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& Lesen Sie vor der ersten Benut-

zung lhres Gerétes diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese fir spateren Ge-
brauch oder flir Nachbesitzer auf.
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Sicherheitshinweise

Lesen und beachten Sie vor der ersten Be-
nutzung des Gerates diese Betriebsanlei-
tung und beiliegende Broschure Sicher-
heitshinweise flr Birstenreinigungsgerate
und Spriihextraktionsgerate, Nr.
5.956-251.0 und handeln Sie danach.

Das Gerat darf nur betrieben werden,
wenn die Haube und alle Deckel ge-
schlossen sind.

Das Gerét darf nur auf Fldchen betrieben
werden, die die maximal zugelassene Stei-
gung nicht lberschreiten, siehe Abschnitt
, Technische Daten*.

&N WARNUNG

Gerét nicht auf geneigten Flachen benutzen.

Sicherheitseinrichtungen

Sicherheitseinrichtungen dienen dem
Schutz des Benutzers und dirfen nicht au-
Rer Betrieb gesetzt oder in ihrer Funktion
umgangen werden.

Sicherheitsschalter

Wird der Sicherheitsschalter losgelassen,
schaltet der Birstenantrieb aus.

Gefahrenstufen

A GEFAHR

Flir eine unmittelbar drohende Gefahr, die
zu schweren Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihrt.

AN WARNUNG

Flir eine méglicherweise geféhrliche Situa-
tion, die zu schweren Kérperverletzungen

oder zum Tod flihren kénnte.

AN VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-

che Situation, die zu leichten Verletzungen
flihren kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-

che Situation, die zu Sachschéden fiihren

kann.

Diese Scheuersaugmaschine wird zur
Nassreinigung von ebenen Bbden einge-
setzt.

— Das Gerat kann durch Einstellen der
Wassermenge und der Reinigungsmit-
telImenge leicht an die jeweilige Reini-
gungsaufgabe angepasst werden.

Die Reinigungsmitteldosierung ist tber
die Zugabe im Tank anpassbar.

— Das Gerat besitzt ein Frischwasser- und
einen Schmutzwassertank (jeweils
35 Liter). Es ermdglicht damit eine effek-
tive Reinigung bei hoher Einsatzdauer.

— Eine Arbeitsbreite von 430 mm ermég-
licht einen effektiven Einsatz bei hoher
Einsatzdauer.

— Der Vortrieb erfolgt durch Schieben von
Hand und wird durch die Rotation der
Bursten unterstitzt.

— Der Netzbetrieb erméglicht ein hohes
Leistungsvermdgen ohne Arbeitszeit-
begrenzung.

Hinweis:

Entsprechend der jeweiligen Reinigungs-

aufgabe kann das Gerat mit verschiede-

nem Zubehdr ausgestattet werden.

Fragen Sie nach unserem Katalog oder be-

suchen Sie uns im Internet unter www.kae-

rcher.com.

BestimmungsgemaRe
Verwendung

Verwenden Sie dieses Gerat ausschliel3-
lich gemal den Angaben in dieser Be-
triebsanleitung.

— Dieses Gerat ist flir den gewerblichen
Gebrauch geeignet, z.B. in Hotels,
Schulen, Krankenhausern, Fabriken,
Laden, Biros und Vermietergeschéaften.

— Das Geréat darf nur zum Reinigen von
nicht feuchtigkeitsempfindlichen und
nicht polierempfindlichen glatten Béden
benutzt werden.

— Das Gerat wurde fir die Reinigung von
Bdden im Innenbereich bzw. von tber-
dachten Flachen entwickelt.

— Das Gerat ist nicht geeignet zur Reini-
gung gefrorener Béden (z. B. in Kihl-
hausern).

— Das Gerat darf nur mit Original-Zubehor
und -Ersatzteilen ausgestattet werden.

— Das Gerat ist nicht fir den Einsatz in
explosionsgefahrdeten Umgebungen
geeignet.

— Mitdem Geréat durfen keine brennbaren
Gase, unverdinnte Sauren oder L6-
sungsmittel aufgenommen werden.
Dazu zahlen Benzin, Farbverdinner
oder Heizdl, die durch Verwirbelung mit
der Saugluft explosive Gemische bilden
kénnen. Ferner Aceton, unverdiinnte
Sauren und Losungsmittel, da sie die
im Gerat verwendeten Materialien an-
greifen.

— Das Gerat ist fir den Betrieb auf Fla-
chen mit einer maximalen Steigung zu-
gelassen, die im Abschnitt ,Technische
Daten“ angegeben ist.
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@ Die Verpackungsmaterialien
sind recyclebar. Bitte werfen Sie
<9 die Verpackungen nicht in den
Hausmiuill, sondern fiihren Sie
diese einer Wiederverwertung
zu.

Altgerate enthalten wertvolle re-
cyclingfahige Materialien, die ei-
ner Verwertung zugefiihrt wer-
den sollten. Bitte entsorgen Sie
Altgerate deshalb Uber geeigne-
te Sammelsysteme.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:

www.kaercher.de/REACH

In jedem Land gelten die von unserer zu-
sténdigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stoérungen an lhrem Zubehor beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.
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Bedien- und Funktionselemente

14 4 13 12 1

1 Flusensieb 20 Regulierknopf Wassermenge :

2 Sicherheitsschalter 21 Netzkabel mit Netzstecker haieksgnzeichnune

3 Ablassschlauch Schmutzwasser mit 22 Hebel Saugbalkenabsenkung — Bedienelemente fiir den Reinigungs-
Dosiereinrichtung 23 Bedienpult prozess sind gelb.

4 Halteschiene fir Homebase 24 Schubbiligel — Bedienelemente fir die Wartung und

5 Schwimmer 25 Abstellflache fiir Reinigungsset ,Home- den Service sind hellgrau.

6 Frischwassertank base Box*

7 Verschluss Frischwassertank 26 Deckel Schmutzwassertank

8 Griffmulde

9 Reinigungskopf * nicht im Lieferumfang

10 Scheibenbiirste

11 Einfull6ffnung Frischwassertank

12 Bugel Burstenwechsel

13 Schmutzwassertank

14 Flllstandsanzeige Frischwasser

15 Drehgriff zum Neigen des Saugbalkens

16 Hohenverstellung Saugbalken *

17 Fligelmuttern zum Befestigen des
Saugbalkens

18 Saugbalken *

19 Saugschlauch
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Bedienpult

1 OFF
Gerat ist ausgeschaltet.

2 Normal-Modus
Boden nass reinigen und Schmutzwas-
ser aufsaugen.

3 Intensiv-Modus
Boden nass reinigen und Reinigungs-
mittel einwirken lassen.

4 Saug-Modus
Schmutzflotte aufsaugen.

5 Programmwahlschalter

6 Kontrollleuchte Spannungsversorgung
Leuchtet bei eingestecktem Netzste-
cker und anliegender Netzspannung.

Symbole auf dem Gerat

Netzstecker
o o
Verzurrpunkt
Mopphalter **

=]

Fullstand Frischwasser-
tank 25%

Blgel Biirstenwechsel

Hebel Saugbalkenab-
senkung

Ablassoffnung Frisch-
wassertank

Ablassschlauch
Schmutzwasser

ENfSEYS

** Option

Vor Inbetriebnahme

Abladen

=>» Gerat mit 2 Personen von der Palette
heben und auf den Boden stellen.

Saugbalken montieren

= Saugbalken so in Saugbalkenaufhan-
gung einsetzen, dass das Formblech
Uber der Aufhangung liegt.

= Flugelmuttern festziehen.

= Saugschlauch aufstecken.

A GEFAHR

Verletzungsgefahr!

Bei Gefahr Sicherheitsschalter/Fahrhebel
loslassen.

Betriebsstoffe einfiillen

Frischwasser

= Verschluss Frischwassertank 6ffnen.

=> Frischwasser (maximal 60 °C) bis zur Un-
terkante des Einfiillstutzens einfillen.

=> Verschluss Frischwassertank schlief3en.

Reinigungsmittel

AN WARNUNG

Beschéadigungsgefahr. Nur empfohlene

Reinigungsmittel verwenden. Fiir andere

Reinigungsmittel trégt der Betreiber das er-

héhte Risiko hinsichtlich der Betriebssi-

cherheit und Unfallgefahr.

Nur Reinigungsmittel verwenden, die frei von

Lésungsmitteln, Salz- und Flussséure sind.

Sicherheitshinweise auf den Reinigungs-

mitteln beachten.

Hinweis:

Keine stark schaumenden Reinigungsmit-

tel verwenden.

Empfohlene Reinigungsmittel:

Anwendung Reinigungs-
mittel

Unterhaltsreinigung aller RM 746

wasserbestandigen Béden [RM 780

Unterhaltsreinigung von RM 755 es

glanzenden Oberflachen (z.

B. Granit)

Unterhaltsreinigung und RM 69 ASF

Grundreinigung von Indust-

riefulBbdden

Unterhaltsreinigung und RM 753

Grundreinigung von Fein-

steinzeugfliesen

Unterhaltsreinigung von RM 751

Fliesen im Sanitarbereich

Reinigung und Desinfektion |RM 732

im Sanitarbereich

Entschichtung aller alkali- |RM 752

bestandigen Bdden (z. B.

PVC)

Entschichtung von Lino- RM 754

leumbdden
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=>» Reinigungsmittel in den Frischwasser-
tank zugeben.

Hinweis:

Bei leerem Frischwassertank arbeitet der

Reinigungskopf ohne Flissigkeitszufuhr

weiter.

Wassermenge einstellen

= Wassermenge entsprechend der Ver-
schmutzung des Bodenbelages am Re-
gulierknopf einstellen.

Hinweis:

Erste Reinigungsversuche mit geringer

Wassermenge durchfiihren. Wassermen-

ge Schritt fir Schritt erhdhen, bis das ge-

wiinschte Reinigungsergebnis erreicht ist.

Saugbalken einstellen

Schraglage

Zur Verbesserung des Absaugergebnisses
auf gefliesten Beldgen kann der Saugbal-
ken um bis zu 5° Schraglage verdreht wer-
den.

=>» Fllgelschrauben lésen.

= Saugbalken drehen.

=>» Flugelschrauben anziehen.

Neigung

Bei ungeniigendem Absaugergebnis kann

die Neigung des geraden Saugbalkens ge-

andert werden.

=>» Drehgriff zum Neigen des Saugbalkens
verstellen.

Hohe

Mit der Héhenverstellung wird die Biegung

der Sauglippen beim Kontakt mit dem Bo-

den beeinflusst.

7

=>» Drehgriffe der Héhenverstellung ver-
suchsweise verstellen, bis das beste
Absaugergebnis erreicht wird.



Reinigen

ACHTUNG
Beschédigungsgefahr fiir Bodenbelag. Ge-
rét nicht auf der Stelle betreiben.

7

Ende des Verlangerungskabels als
Schlaufe in Zugentlastungshaken ein-
hangen.

> Netzstecker des Gerates mit dem Ver-

langerungskabel verbinden.

= Netzstecker des Verlangerungskabels

in eine Steckdose stecken.

= Programmwahlschalter auf gewiinsch-

tes Reinigungsprogramm drehen.

=>» Sicherheitsschalter betatigen.

Saugbalken absenken

= Hebel herausziehen und nach unten
bewegen; der Saugbalken wird abge-
senkt.

Hinweis:

— Zum Reinigen von gefliesten Béden ge-
raden Saugbalken so einstellen, dass
nicht im rechten Winkel zu den Fugen
gereinigt wird.

— Zur Verbesserung des Absaugergeb-
nisses kdnnen Schraglage und Nei-
gung des Saugbalkens eingestellt wer-
den (siehe ,Saugbalken einstellen®).

— Ist der Schmutzwassertank voll,

schliet der Schwimmer die Saugoff-

nung und die Saugturbine lauft mit er-
héhter Drehzahl. In diesem Fall Saugen
ausschalten und zum Entleeren des

Schmutzwassertanks fahren.

Anhalten und abstellen

Programmwabhlschalter auf Saugen
stellen.

Kurz vorwarts fahren und Restwasser-
menge absaugen.

Saugbalken anheben.
Programmwahlischalter auf ,OFF* stel-
len.

Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
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Schmutzwasser ablassen

&N WARNUNG

Ortliche Vorschriften zur Abwasserbehand-

lung beachten.

=> Ablassschlauch aus Halterung nehmen
und Uber einer geeigneten Sammelein-
richtung absenken.

Dosiereinrichtung zusammendriicken
oder knicken.

Deckel der Dosiereinrichtung 6ffnen.
Schmutzwasser ablassen - durch
Druck oder Knickung Wassermenge re-
gulieren.

= Schmutzwassertank mit klarem Wasser
ausspulen.

Frischwasser ablassen

I ]

=>» Verschluss Frischwassertank ab-
schrauben.

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Das Gerét darf zum

Auf- und Abladen nur auf Steigungen bis

zum Maximalwert (siehe , Technische Da-

ten®) betrieben werden. Langsam fahren.

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!

Gewicht des Gerétes beim Transport be-

achten.

= Gerat am Schubbiigel nach unten dri-
cken und schieben.

= Beim Transport in Fahrzeugen Gerat
nach den jeweils glltigen Richtlinien
gegen Rutschen und Kippen sichern.

DE

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes bei Lagerung beach-
ten.

Dieses Gerat darf nur in Innenrdumen gela-
gert werden.

Pflege und Wartung

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Vor allen Arbeiten am

Gerét Programmwahlschalter auf ,OFF*

stellen und Netzstecker ziehen.

= Schmutzwasser und restliches Frisch-
wasser ablassen und entsorgen.

Wartungsplan

Nach jedem Betrieb

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr. Gerét nicht mit

Wasser abspritzen und keine aggressiven

Reinigungsmittel verwenden.

Schmutzwasser ablassen.

Schmutzwassertank mit klarem Wasser

ausspulen.

Gerat au’en mit feuchtem, in milder

Waschlauge getranktem Lappen reinigen.

Flusensieb prifen, bei Bedarf reinigen.

Sauglippen und Abstreiflippen sdubern,

auf Verschleild priifen und bei Bedarf

austauschen.

Blrste auf Verschleil® priifen, bei Be-

darf austauschen (siehe ,Wartungsar-

beiten®).

Monatlich

=>» Dichtungen zwischen Schmutzwasser-
tank und Deckel reinigen und auf Dich-
tigkeit prifen, bei Bedarf austauschen.

=> Sieb reinigen.

Jéhrlich

=>» Vorgeschriebene Inspektion durch
Kundendienst durchfihren lassen.

L7 2 2
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Wartungsarbeiten

Sieb reinigen

N

)

T
b 2

Abdeckung
Deckel

N —

Abdeckung 6ffnen.

Deckel im Uhrzeigersinn drehen und
abnehmen.

Darunter liegendes Sieb herausneh-
men und reingen.

Sieb einsetzen.

Deckel aufsetzen und durch Drehen
gegen den Uhrzeigersinn verriegeln
Abdeckung schlielen.
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Sauglippen austauschen oder wenden

1 2

\

CHANGE LIP

1 VerschleiBmarke
2 Sauglippe

Die Sauglippen missen ausgetauscht oder
gewendet werden, wenn sie bis zur Ver-
schleiBmarke abgenutzt sind.

= Saugbalken abnehmen.

= Sterngriffe herausschrauben.

Kunststoffteile abziehen.

Sauglippen abziehen.

Neue oder gewendete Sauglippen ein-

schieben.

Kunststoffteile aufschieben.

Sterngriffe einschrauben und festzie-

hen.

Scheibenbiirste austauschen

= Gerat am Schubbuigel nach unten dri-
cken damit der Reinigungskopf ange-
hoben wird.

=>» Pedal Birstenwechsel uber den Wider-

stand hinaus nach unten dricken.

L0

= Gerat nach hinten wegziehen, damit die
Scheibenbiirste zuganglich wird.

= Neue Scheibenburste vor dem Gerat
auf den Boden legen.

= Gerat mit angehobenem Reinigungs-
kopf Uber die neue Scheibenblirste fah-
ren und Reinigungskopf absenken.
Die Burste rastet im Antrieb ein.

Schmutzwassertank abnehmen
= Schmutzwasser ablassen.

=>» Schmutzwassertank abheben und zur
Seite stellen.

Wartungsvertrag

Fir einen zuverlassigen Betrieb des Gera-
tes kdnnen mit dem zustandigen Karcher-
Verkaufshaus Wartungsvertrage abge-
schlossen werden.

Frostschutz

Bei Frostgefahr:

=> Frisch- und Schmutzwassertank ent-
leeren.

= Gerat in einem frostgeschitzten Raum
abstellen.

DE -5



A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Vor allen Arbeiten am

Gerét Programmwahlschalter auf ,,OF F“

stellen und Netzstecker ziehen.

= Schmutzwasser und restliches Frisch-
wasser ablassen und entsorgen.

Stoérung

Behebung

Gerat lasst sich nicht
starten

Programmwahlschalter auf gewlinschtes Programm einstellen.

Sicherheitsschalter betatigen.

Netzstecker in die Steckdose stecken.
Leuchtet die Kontrollleuchte Spannungsversorgung?

Ungeniigende Wasser-
menge

Frischwasserstand priifen, bei Bedarf Tank auffiillen.

Wassermenge am Regulierknopf Wassermenge erhéhen.

Sieb reinigen.

Ungeniigende Saugleis-
tung

Dichtungen zwischen Schmutzwassertank und Deckel reinigen und auf Dichtigkeit priifen, bei Bedarf austau-
schen.

Dichtungen zwischen Schmutzwassertank und Frischwassertank auf Beschadigung priifen, bei Bedarf austau-
schen.

Schmutzwassertank ist voll, Gerat abstellen und Schmutzwassertank entleeren

Flusensieb reinigen.

Sauglippen am Saugbalken reinigen, bei Bedarf austauschen.

Uberpriifen, ob der Deckel am Schmutzwasser-Ablassschlauch geschlossen ist.

Einstellung des Saugbalkens tberprifen.

Saugschlauch auf Verstopfung priifen, bei Bedarf reinigen.

Saugschlauch auf Dichtigkeit priifen, bei Bedarf austauschen.

Ungeniigendes Reini-
gungsergebnis

Birste auf Verschleil® prifen, bei Bedarf austauschen.

Saugturbine lauft un-
rund

Schwimmer reinigen.

Burste dreht sich nicht

Prifen, ob Fremdkoérper die Birste blockiert, gegebenenfalls Fremdkdrper entfernen.

Sicherheitsschalter loslassen.
Kurz warten.
Sicherheitsschalter betatigen.

Vibrationen beim Reini-
gen

Evtl. weichere Biirste verwenden.

Bei Storungen, die mit

Hilfe dieser Tabelle nicht behoben werden konnen, Kundendienst rufen.

Bezeichnung Teile-Nr. Beschreibung

Scheibenblrste, rot (mittel, Standard) 4.905-022.0 |Zum Einsatz bei allen gangigen Reinigungsaufgaben.

Scheibenbiirste, natur (weich) 4.905-023.0 |Aus Naturfasern zum Cleanern und Polieren.

Scheibenbiirste, schwarz (hart) 4.905-025.0 |Fur starke Verschmutzung und zur Grundreinigung. Nur fur
unempfindliche Belage.

Pad-Treibteller 4.762-533.0 |Zur Reinigung mit Pads. Mit Schnellwechselkupplung und
Centerlock.

Pad, weify 6.369-469.0 |Zum Polieren von Bdden.

Pad, rot (mittel weich) 6.369-470.0 |Zur Reinigung und zum Cleanern aller Boden.

Pad, griin (mittel hart) 6.369-472.0 |Zur Reinigung von stark verschmutzten Béden und zur
Grundreinigung.

Pad, schwarz (hart) 6.369-473.0 [Bei hartnackigen Verschmutzungen und zur Grundreinigung.

Pad, beige (Naturhaaranteile) 6.371-081.0 |Zum Polieren und auffrischen von harten und elastischen Be-
lagen.

Saugbalken, 850 mm, gerade 4.777-401.0

Saugbalken, 850 mm, gebogen 4.777-411.0

Set Homebase Box 4.035-406.0

Mopphalter 9.753-023.0
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Technische Daten m EU-Konformitatserklarung

— Es dirfen nur Zubehor und Ersatzteile Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend

Leistung

verwendet werden, die vom Hersteller bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
Nennspannung \% 230 . . - . o L

freigegeben sind. Original-Zubehdérund  zipierung und Bauart sowie in der von uns
Fr.equenz : Hz 50 Original-Ersatzteile bieten die Gewahr in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-
Mittlere Leistungsaufnah- /W 1400 dafiir, dass das Gerat sicher und sto- schlagigen grundlegenden Sicherheits-
me rungsfrei betrieben werden kann. und Gesundheitsanforderungen der EU-
Nennleistung Saugturbi- (W 550 — Eine Auswahl der am haufigsten bené-  Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
ne tigten Ersatzteile finden Sie am Ende uns abgestimmten Anderung der Maschine
Nennleistung Biirstenan- |W 850 der Betriebsanleitung. verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit.
trieb — Weitere Informationen Uber Ersatzteile  produkt: Bodenreiniger
Saugen erhalten Sie unter www.kaercher.com Typ: 1.127-xxX
Saugleistung, Luftmenge [I/s |20 im Bereich Service. 1.515-x0xx
(max.) Einschlsgiae EU-Richtlini

- inschlagige EU-Richtlinien
ja“?('e'smng’ Unter- "Pﬁ ! 122’8 2006/42/EG (+2009/127/EG)
ruck (max.) _ (mbar)|(120) 2014/30/EU
Reinigungsbiirsten
Burstendrehzahl 1/min |235 Angewandte harmonisierte Normen
Burstendurchmesser mm 430 EN 55012: 2007 + A1: 2009
MaRe und Gewichte Es ggggg_g -
: r . 5 —2—
L?;z;eslsche Flachen m?h 1800 EN 61000-6-2: 2005
. - . EN 62233: 2008

Max. Arbeitsbereich Stei- |% 2
gung Angewandte nationale Normen
Volumen Frisch-/ | 35/35 -
Schmutzwassertank
max. Wassertemperatur |°C 60 Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
Umgebungstemperatur °C 5..40 und mit Vollmacht des Vorstands.
Leergewicht (Transport- |kg 56 C_
gewicht) g W/ @SQ(

i iebs- J S. Rei
GeS?mtgerCht (betrlebs kg 91 Cha\rmaen?f?wsgoard of Management Director?éiﬁtZryAﬁairs&Ceniﬂcation
beret) Dok tationsbevollmachtigter:
Ermittelte Werte gemaB EN 60335-2-72 o rmentationsbevollmachtigter
Schwingungsgesamtwert im/sz  |<1,3 '

Unsicherheit K m/s? 10,2 Alfred Karcher SE & Co. KG
Schalldruckpegel L dB(A) |70 Alfred-Karcher-StralRe 28-40
Unsicherheit K., dB(A) |2 71364 Winnenden (Germany)
Schallleistungspegel L, |dB(A) |86 le'-f :jg ;135 13‘2 o1

+ Unsicherheit Ky ax. 5 14-

Winnenden, 2019/03/01



& Please read and comply with

these original instructions prior
to the initial operation of your appliance and
store them for later use or subsequent own-
ers.

Safety instructions . . ........ EN 1
Function.................. EN 1
Properuse................ EN 1
Environmental protection. . . . . EN 1
Warranty . ................ EN 1
Operating and Functional Ele-

ments.................... EN 2
Before Startup . ............ EN 3
Operation. . ............... EN 3
Shutting Down the Appliance . EN 4
Transport................. EN 4
Storage .................. EN 4
Care and maintenance . .. ... EN 4
Frost protection . . .......... EN 5
Faults.................... EN 6
Accessories. . ............. EN 6
Technical specifications. . . . .. EN 7
Spareparts ............... EN 7
EU Declaration of Conformity . EN 7

Safety instructions

Before using the appliance for the first time,
read and observe these operating instruc-
tions and the accompanying brochure:
Safety information for brush cleaning units
and spray-extraction units, No.
5.956-251.0.

The device may only be operated when
the cover and all lids are closed.

The appliance must only be operated on
surfaces that do not exceed the max. per-
mitted incline (see "Technical Specifica-
tions”").

AN WARNING

Do not use the appliance on inclines.

Safety Devices

Safety devices serve to protect the user
and must not be rendered in operational or
their functions bypassed.

Safety Switch

If the safety switch is released, the brush
drive shuts off.

Danger or hazard levels

A DANGER

For an immediate danger which can lead to
severe injuries or death.

AN WARNING

For a possibly dangerous situation which
could lead to severe injuries or death.

&N CAUTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to minor injuries.
ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to property damage.

10

The scrubbing vacuum cleaner is used for
the wet cleaning of level floors.

The device can be easily adjusted to
the respective cleaning task by adjust-
ing the water volume and the detergent
volume.

The detergent dosing unit can be ad-
justed via the addition in the tank.

The device is equipped with a fresh wa-
ter and a waste water tank (35 litres
each). These allow an effective clean-
ing with a long usage life.

A working width of 430 mm allows for
an effective use with long working
times.

Propulsion is accomplished by manual-
ly pushing the device and is supported
by the rotation of the brushes.

The power supply operation allows a
high capacity without a restriction of the
working time.

Note:

The appliance can be equipped with vari-
ous accessories depending on the cleaning
task.

Please request our catalogue or visit us on
the Internet at www.kaercher.com.

Proper use

Use this appliance only as directed in these
operating instructions.

This appliance is suited for the commer-
cial use, e.g. in hotels, schools, hospi-
tals, factories, shops, offices, and rental
companies.

The appliance may only be used for the
cleaning of hard surfaces that are not
sensitive to moisture and polishing op-
erations.

The appliance was designed for the
cleaning of floors inside or of covered
surfaces.

The appliance is not suited for the
cleaning of frozen grounds (e.g. in cold
stores).

The appliance may only be equipped
with original accessories and spare
parts.

The appliance is not suited for the use
in potentially explosive environments.
The machine should not be used to
suck in inflammable gases, undiluted
acids or solvents.

This includes petrol, thinning agents or
hot oil that can form an explosive mix-
ture when it comes in contact with
sucked air. Do not use acetone, undilut-
ed acids and solvents as they are ag-
gressive towards the materials from
which the appliance is made.

The machine has been approved for
use on surfaces with max. gradients as
listed under "Technical Specifications".

EN -1

Environmental protection

The packaging material can be
recycled. Please do not throw
the packaging material into
household waste; please send it
for recycling.

Old appliances contain valuable
materials that can be recycled.
Please arrange for the proper re-
cycling of old appliances. Please
dispose your old appliances us-
ing appropriate collection sys-
tems.

¢ &0

Information on ingredients (REACH)
The latest information on ingredients can
be found under:
www.kaercher.de/REACH

Warranty

The warranty terms published by our com-
petent sales company are applicable in
each country. We will repair potential fail-
ures of your accessory within the warranty
period free of charge, provided that such
failure is caused by faulty material or de-
fects in fabrication. In the event of a warran-
ty claim please contact your dealer or the
nearest authorized Customer Service cent-
er. Please submit the proof of purchase.




Operating and Functional Elements

26

25

o |
e W

20

14 4 13 12 11 6

1 Fluff filter 21 Mains cable with mains plug Colour coding

2 Safety button 22 Vacuum bar lowering lever i i

3 Drain hose for wastewater with dosing 23 Operator console — Theoperating elements for the cleaning
unit 24 Push handle process are yellow. .

4 Holding rail for home base 25 Storage surface for cleaning set"Home ~ — The controls for the maintenance and

5 Float base box" service are light gray.

6 Fresh water tank 26 Cover waste water tank

7 Fresh water tank lock

8 Recessed grip * not included in the delivery

9 Cleaning head

10 Disc brush

11 Fresh water reservoir filler neck

12 Bow brush change

13 Waste water tank

14 Fresh water level display

15 Rotary handle to incline the vacuum bar
16 Height adjustment of suction bar *

17 Wing nuts for fastening the vacuum bar
18 Vacuum bar *

19 Suction hose

20 Water quantity regulator



Operator console

1 OFF
Device is switched off

2 Normal mode
Wet clean the floor and vacuum up dirt
water.

3 Intense mode
Wet clean the floor and allow the deter-
gent to react.

4 Vacuum mode
Suck in the dirt fleet.

5 Program selection switch

6 Indicator light voltage supply
Glows when the mains plug is inserted
and when there is mains voltage.

Symbols on the machine

Mains plug

[y

Lashing point

Mop holder **

Filling level fresh water
tank 25%

Bow brush change

Vacuum bar lowering le-
ver

Drain outlet fresh water
tank

Dirt water discharge
hose
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Before Startup

Unloading

= Employ 2 persons to lift the device off
the pallet and set it on the floor.

Installing the Vacuum Bar

= Insert the vacuum bar into the vacuum
bar suspension in such a manner that
the profiled sheet is positioned above
the suspension.

=> Tighten the wing nuts.

=> Insert the suction hose.

Operation
A DANGER
Risk of injury!
In dangerous situations, release the safety
switch/drive lever.

Filling in detergents

Fresh water

= Open the lock of the fresh water reser-
VOir.

=> Fill fresh water (maximum 60 °C) until
the lower edge of the filling nozzle.

= Close the lock of the fresh water reser-
VOir.

Detergent

&N WARNING

Risk of damage. Only use the recommend-

ed detergents. With other detergents, the

operator bears the increased risk regarding

the operational safety and danger of acci-

dent.

Only use detergents that are free from sol-

vents, hydrochloric acid and hydrofluoric

acid.

Follow the safety instructions for using de-

tergents.

Note:

Do not use highly foaming detergents.

Recommended detergents:

Application Detergent
Routine cleaning of all water |RM 746
resistant floors RM 780
Routine cleaning of glossy |RM 755 es
surfaces (e.g. granite)

Routine cleaning and basic |RM 69 ASF
cleaning of industrial floors

Routine cleaning and basic |RM 753
cleaning of fine stoneware

tiles

Routine cleaning of tiles in |RM 751
sanitary areas

Cleaning and disinfection in [RM 732
sanitary areas

EN

Removal of coating from all |RM 752
alkali-resistant floors (e.g.

PVC)

Removal of coating from li- |RM 754
noleum floors

=>» Add the detergent to the fresh water
reservoir.
Note:
If the fresh water tank is empty, the clean-
ing head continues working without liquid
supply.
Setting the water quantity

= Adjust the water quantity using the reg-
ulating button according to the dirt on
the floor covering.

Note:

Carry out initial cleaning attempts with low

water volume. Increase water volume step-

by-step until the desired cleaning result is

achieved.

Setting the Vacuum Bar

Oblique position

To improve the vacuuming result on tiled
floors the vacuum bar can be turned to an
oblique position of up to 5°.

= Loosen the wing nuts.

= Turn the vacuum bar.

=> Tighten the wing screws.

Inclination

If the vacuum result is unsatisfactory the in-

clination of the straight vacuum bar can be

modified.

=> Adjust the rotary handle to incline the
suction bar.

Height

The bend of the suction lips upon contact
with the floor is influenced with the height
adjustment.

=>» Try adjusting the twist handles of the
height adjustment until the best vacu-
uming result is achieved.



Cleaning

ATTENTION
Risk of damage to the floor covering. Do
not operate the appliance on the spot.

Insert the end of the extension cable as
a loop in the strain relief clamp.
Connect the mains plug of the device to
the extension cable.

Insert the mains plug of the extension

cable into a socket.

Turn the program selection switch to

the desired cleaning program.

Operate the safety switch.

Lower the vacuum bar

=> Pull the lever out and press it down; the
vacuum bar is lowered.

Note:

— For cleaning tiled floors, adjust the
straight suction bar in such a way that
cleaning is not done at an angle of 90
degrees to the joints.

— Theinclined position and the inclination
of the suction bar can be adjusted to
achieve better suction results (see "Ad-
justing the suction bar").

— If the waste water tank is full, the float

closes the suction opening and the suc-

tion turbine runs at an increased speed.

If this is the case, shut the vacuum off

and drive to empty the waste water

tank.

Shutting Down the Appliance

=>» Set the program selection switch to suc-
tion or vacuuming.

Briefly drive forward and suck of the re-
maining water.

Raise the vacuum bar.

Set the programme selector switch to
"OFF".

Disconnect the mains plug from the
socket.

Drain off dirt water

&N WARNING

Please observe the local provisions regard-

ing the wastewater treatment.

=>» Take the water discharge hose from the
support and lower above a suited col-
lection device.

v v v vy

L L

Crush or bend the dosing equipment.
Open the lid of the dosing equipment.
Drain off the dirt water - regulate the

Rinse the waste water tank with clear
water.

Drain off clean water

water quantity by pressing or bending.

= Unscrew the lock of the fresh water res-

ervoir.

A DANGER

Risk of injury! When loading or unloading

the machine, it may only be operated on
gradients up to the maximum value (see
"Technical Specifications"). Drive slowly.
AN CAUTION

Risk of personal injury or damage! Mind the

weight of the appliance during transport.

= Press down and push the device using

the push handle.

= When transporting in vehicles, secure

the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

AN CAUTION

Risk of personal injury or damage! Consid-
er the weight of the appliance when storing

it.

This appliance must only be stored in inte-

rior rooms.

EN -4

Care and maintenance

A

DANGER

Risk of injury! Set the programme selector
switch to "OFF" and disconnect the mains

plug prior to performing any work on the de-
vice.

>

Drain and dispose of the dirt water and
the residual fresh water.

Maintenance schedule

After each operation

ATTENTION

Risk of damage. Do not sluice the appli-
ance with water and do not use aggressive
detergents.

2>
2>

>

vV

>

Drain off dirt water.

Rinse the waste water tank with clear
water.

Clean the outside of the appliance with
a damp cloth which has been soaked in
mild detergent.

Check the fluff filter, clean if required.
Clean the vacuum lips and the wiping
lips, check for wear and replace if re-
quired.

Check the brush for wear and replace if
required (see "Maintenance tasks").

Monthly

>

2>

Clean the seals between waste water
tank and cover and check for tightness,
replace if required.

Clean sieve.

Yearly

2>

Have the prescribed inspection carried
out by the customer service.

Maintenance Works

Cleaning the sieve

N

)

.
|

N =

Vo vy

Cover
Cover

Open the cover.

Turn cover the clockwise and remove it.
Remove and clean the sieve lying be-
neath it.

Insert the sieve.

Replace the cover and lock it by turning
it anti-clockwise.

Close cover.
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Replace or turn vacuum lips

1 2

\

CHANGE LIP

=>» Lift up the waste water tank and put it
1 Wear indicator aside.
2 Vacuum lip Maintenance contract

) To ensure a reliable operation of the appli-

The vacuum lips must be replaced or re- ance maintenance contracts can be con-
versed if they are worn down to the wearin- ¢y ged with the competent Kércher sales
dicator. office.

= Remove the vacuum bar. -

2 Unscrew the star grips. Frost protection

In case of danger of frost:

= Empty the fresh and waste water tank.

=>» Store the appliance in a frost-protected
room.

= Remove the plastic parts.

= Remove the vacuum lips.

= Insert new or reversed vacuum lips.

=>» Insert the plastic parts.

=> Screw in and tighten the star grips.

Replacing the disk brushes

= Push down the device holding the push
handle so that the cleaning head is
raised.

= Press the pedal for changing the brush-
es downward beyond its resistance.

= Pull the device towards the back so that
the disc brush becomes accessible.

=> Place a new disc brush on the floor in
front of the device.

=>» Drive the device with the raised clean-
ing head over the new disc brush and
lower the cleaning head.
The brush locks into the drive.

Removing the waste water tank
=> Drain off dirt water.



A DANGER

Risk of injury! Set the programme selector
switch to "OFF" and disconnect the mains
plug prior to performing any work on the de-

vice.
=>» Drain and dispose of

the dirt water and

the residual fresh water.

Failure

Correction

Appliance cannot be
started

Turn the program selection switch to the desired programme.

Operate the safety switch.

Insert the mains plug into the socket.
Is the indicator light voltage supply on?

Insufficient water quan-
tity

Check fresh water level, refill tank if necessary.

Increase the water volume on the regulating knob for water volume.

Clean sieve.

Insufficient vacuum per-
formance

Clean the seals between waste water tank and cover and check for tightness, replace if required.

Check the seals between waste water tank and fresh water tank for damage, replace if necessary.

Wastewater reservoir is full; shut off the appliance and empty the wastewater reservoir

Clean the fluff filter.

Clean the vacuum lips on the vacuum bar, replace if required

Check if the cover on the dirt water discharge hose is closed

Check the setting of the vacuum bar.

Check suction hose for blockages; clean if required.

Check the suction hose for tightness; replace if required.

Insufficient cleaning re-
sult

Check the brushes for wear, replace if required.

Suction turbine is run-
ning rough

Clean the swimmer.

Brush does not turn

Check if foreign objects block the brush; remove foreign object if required.

Release the safety switch.
Wait for a while.
Operate the safety switch.

Vibrations during clean-
ing

You might need to use a softer brush.

In case of faults that cannot be remedied using the table below please contact the customer service.

Accessories

Description Part no.: Description

Disk brush, red (medium, standard) 4.905-022.0 |For the use with all common cleaning tasks.

Disk brush, natural (white) 4.905-023.0 |Made of natural fibres for spot cleaning and polishing.

Disk brush, black (hard) 4.905-025.0 |For heavy soiling and for deep cleaning. For robust floorings
only.

Driver plate pad 4.762-533.0 |For cleaning with pads. With quick change coupling and center
lock.

Pad, white 6.369-469.0 |For polishing floors.

Pad, red (medium soft) 6.369-470.0 |For cleaning and cleanering of all floors.

Pad, green (medium hard) 6.369-472.0 |For cleaning heavily soiled floors and for deep cleaning.

Pad, black (hard) 6.369-473.0 |With stubborn soiling and for deep cleaning.

Pad, beige (natural hair proportion) 6.371-081.0 |For polishing and refreshing of hard and flexible floorings.

Suction bar, 850 mm, straight 4.777-401.0

Suction bar, 850 mm, bent 4.777-411.0

Set homebase box 4.035-406.0

Mop holder 9.753-023.0
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Technical specifications Spare parts EU Declaration of Conformity

Power

Nominal voltage \% 230
Frequency Hz 50
Average power consump-|W 1400
tion

Rated power suction tur- |\W 550
bine

Rated power brush drive (W 850
Vacuuming

Vacuum power, air vol- |l/s 20
ume (max.)

Vacuuming power, nega- |kPa 12,0

tive pressure (max.) (mbar) [(120)

Cleaning brushes

Brush speed 1/min |235
Brush diameter mm 430
Dimensions and weights

Theoretical surface m?#h 1800
cleaning performance

Max. working range in- (% 2
cline

Fresh/waste water tank || 35/35
volume

Max. water temperature |°C 60
Ambient temperature °C 5...40
Net weight (transport kg 56
weight)

Total weight (ready to op-|kg 91
erate)

Values determined as per EN 60335-2-
72

Total oscillation value m/sz  |<1,3

Uncertainty K m/s2 10,2

Sound pressure level L,, |dB(A) |70

Uncertainty K dB(A) |2

Sound power level L, + |[dB(A) |86
Uncertainty Ky
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Only use accessories and spare parts
which have been approved by the man-
ufacturer. The exclusive use of original
accessories and original spare parts
ensures that the appliance can be oper-
ated safely and trouble free.

At the end of the operating instructions
you will find a selected list of spare
parts that are often required.

For additional information about spare
parts, please go to the Service section
at www.kaercher.com.

EN -7

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: Floor cleaner
Type: 1.127-xxx
1.515-xxx

Relevant EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU

Applied harmonized standards
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

Applied national standards

The signatories act on behalf of and with
the authority of the company management.

. Ve
.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
Documentation supervisor:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/03/01



& Lire ce manuel d'utilisation origi-

nal avant la premiére utilisation
de votre appareil, le respecter et le conser-
ver pour une utilisation ultérieure ou pour le
futur propriétaire.

Table des matiéres

Consignes de sécurité. . . .. .. FR 1
Fonction.................. FR 1
Utilisation conforme. ........ FR 1
Protection de I'environnement. FR 1
Garantie. ................. FR 1
Eléments de commande et de

fonction .................. FR 2
Avant la mise en service . . . .. FR 3
Fonctionnement. ........... FR 3
Arrét et mise hors marche de

lappareil ................. FR 4
Transport................. FR 4
Entreposage .............. FR 4
Entretien et maintenance. . . . . FR 4
Protection antigel. .. ........ FR 5
Pannes .................. FR 6
Accessoires . . . ............ FR 7
Caractéristiques techniques .. FR 7
Pieces de rechange. ........ FR 7
Déclaration UE de conformité . FR 7

Consignes de sécurité

Lire le présent mode d'emploi ainsi que la
brochure ci-jointe Consignes de sécurité
pour les aspirateurs eau/poussiéres n°
5.956-251.0 avant d'utiliser I'appareil et
respecter les instructions.

L'appareil ne peut étre utilisé que si le
capot et tous les couvercles sont fer-
més.

L'appareil doit uniquement étre utilisé sur
des surfaces qui ne dépassent pas la pente
maximale autorisée ; cf. section "Données
techniques”.

AN AVERTISSEMENT

Ne pas utiliser I'appareil sur des plans incli-
nés.

Dispositifs de sécurité
Les dispositifs de sécurité ont pour but de
protéger I'utilisateur et ils ne doivent donc
jamais étre désactivés ni évités.
Coupe-circuit
Lorsque le commutateur de sécurité est re-
laché, I'entrainement de la brosse s'arréte.

Niveaux de danger

A DANGER

Signale la présence d'un danger imminent
pouvant entrainer de graves blessures cor-
porelles et méme avoir une issue mortelle.
&N AVERTISSEMENT

Signale la présence d'une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
de graves blessures corporelles et méme
avoir une issue mortelle.

& PRECAUTION

Remarque relative a une situation poten-
tiellement dangereuse pouvant entrainer
des blessures légeres.

ATTENTION

Remarque relative a une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
des dommages matériels.

Cette aspirateur a friction est mis en ceuvre

pour nettoyer des sols plans par voie humide.

— L'appareil peut étre facilement adapté a
la tAche de nettoyage par un réglage du
débit d'eau et de la quantité de dé-
tergent.

Le dosage du détergent est ajustable
lors de I'ajout dans le réservoir.

— L'appareil dispose d'un réservoir d'eau
propre et un réservoir d'eau sale (cha-
cun d'une contenance de 35 litres).
Cela garantit un nettoyage efficace
pendant une longue durée d'utilisation.

— Une largeur de travail de 430 mm per-
met une exécution effective en cas
d'une haute durée de travail.

— L'avance se fait en poussant a la main
et est soutenue par la rotation des
brosses.

— Un fonctionnement par courant permet
d'obtenir une capacité élevée sans limi-
tation de la durée de travail.

Remarque :

L'appareil peut étre équipé de différents ac-

cessoires en fonction de I'application res-

pective.

De plus amples détails figurent dans notre

catalogue ou sur notre site Internet

www.kaercher.com.

Utilisation conforme

L'utilisation de I'appareil doit étre faite en
conformité avec les consignes figurant
dans les instructions de service.

— Cet appareil convient a un usage indus-
triel, par exemple dans le cadre d'h6-
tels, d'écoles, d'hdpitaux, d'usines, de
magasins, de bureaux et d'agences de
location.

— L'appareil doit uniquement étre utilisé
pour nettoyer des surfaces planes non
sensibles a I'humidité ni au polissage.

— L'appareil a été congu pour le net-
toyage de sols dans le domaine inté-
rieur ou bien de surfaces couvertes
d'un toit.

— L'appareil n'est pas approprié pour net-
toyer des sols gelés (par exemple dans
des entrepdts frigorifiques)

— L'appareil doit uniquement étre équipé
d'accessoires et de piéces de rechange
d'origine.

— L'appareil n'est pas approprié pour I'ap-
plication dans des environnements a
risque d'explosion.

Ne pas aspirer avec I'appareil des
gazes combustibles, acides ou solvants
non dilués.

Ces-ci sont essence, dilutif de couleurs
ou fuel, qui peuvent former des mé-
langes explosives en touillant avec I'air
d'aspiration. Ne pas utiliser d’acétone,
d’acides ou de solvants non dilués, du
fait de leur effet corrosif sur les maté-
riaux constituant I'appareil.

— L'appareil n'est autorisé au fonctionne-
ment que sur des surfaces ayant la
pente maximale indiquée dans les
« Caractéristiques techniques ».

FR -1

Protection de
I’environnement

Les matériaux constitutifs de
I'emballage sontrecyclables. Ne
pas jeter les emballages dans
les ordures ménageéres, mais les
remettre a un systéme de recy-
clage.

Les appareils usés contiennent
des matériaux précieux recy-
clables lesquels doivent étre ap-
portés a un systéme de recy-
clage. Pour cette raison, utilisez
des systémes de collecte adé-
quats afin d'éliminer les appa-
reils usés.

Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.de/REACH

5
S

| 54

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur les acces-
soires sont réparées gratuitement dans le
délai de validité de la garantie, dans la me-
sure ou celles-ci relévent d'un défaut maté-
riel ou d'un vice de fabrication. En cas de
recours en garantie, adressez-vous a votre
revendeur ou au service aprés-vente agréé
le plus proche munis de votre preuve
d'achat.

17



Eléments de commande et de fonction
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18

Crible & peluches

Coupe-circuit

Flexible de vidange de I'eau sale avec
dispositif de dosage

Rail de maintien pour la base fixe
Flotteur

Réservoir d'eau propre

Fermeture du réservoir d'eau propre
Trou de poignée

Téte de nettoyage

Disque-brosse

Orifice de remplissage pour réservoir
d'eau propre

Etrier de remplacement de brosse
Réservoir d'eau sale

Jauge de niveau d'eau propre
Poignée rotative pour incliner la barre
d'aspiration

Réglage en hauteur des suceurs *
Ecrous-papillon pour fixer la barre d'as-
piration

18 Barre d'aspiration *

19 Flexible d’aspiration

20 Bouton de régulation pour la quantité
d'eau

21 Cable secteur avec fiche secteur

22 Levier pour abaisser la barre d'aspira-
tion

23 Pupitre de commande

24 Guidon de poussée

25 Surface de dépose pour le kit de net-
toyage « Homebase Box »

26 Couvercle du réservoir d'eau sale

* pas comprise dans I'étendue de livraison

FR -2

Repérage de couleur

Les éléments de commande pour le
processus de nettoyage sont jaunes.
Les éléments de commande pour la
maintenance et I'entretien sont en gris
clair.



Pupitre de commande

1 OFF
Appareil hors circuit.

2 Mode normal
Nettoyage humide du sol et aspiration
de l'eau sale.

3 Mode intensif
Nettoyage humide du sol et laisser agir
le détergent.

4 Mode aspiration
Aspirer la saleté.

5 Bouton sélecteur de programme

6 Témoin de contréle de I'alimentation
électrique
S'allume lorsque la prise réseau est
branchée et en présence de tension
électrique du réseau.

Symboles sur I'appareil

Fiche secteur

o o
) |ER

Point d'arrimage

support de mopp **

X

Niveau de remplissage
du réservoir d'eau
propre 25 %

=N

/4

Etrier de remplacement
de brosse

5
[\

&
Z

Levier pour abaisser la
barre d'aspiration

|

I

Ouverture de vidange
du réservoir d'eau
propre

Flexible de vidange
pour eau sale

q |

** Option
Avant la mise en service

Déchargement de la machine

= Lever l'appareil de la palette avec 2 per-
sonnes et le poser sur le sol.

Montage de la barre d'aspiration

= Poser les barres d'aspiration dans la
suspension de la barre d'aspiration que
la tole profilée se trouve au-dessous de
la suspension.

=>» Serrer a fond les écrous-papillons.

= Emmancher le flexible d'aspiration.

Fonctionnement

A DANGER

Risque de blessure !

En cas de danger, relacher le commutateur
de sécurité/levier de conduite.

Remplissage de carburant

Eau propre

=> Ouvrir le verrouillage du réservoir d'eau
propre.

= Remplir eau propre (maximale 60 °C)
jusqu'au limite inférieure du col de rem-
plissage.

= Fermer le verrouillage du réservoir
d'eau propre.

Produit détergent

AN AVERTISSEMENT

Risque d'endommagement. Utiliser uni-

quement les détergents recommandés.

Pour tout autre détergent, I'exploitant prend

des risques plus élevés quant a la sécurité

du travail et au risque d'accident.

Utiliser uniquement des détergents

exempts de solvants, d'acide chlorhydrique

et fluorhydrique.

Respecter les consignes de sécurité men-

tionnées sur les détergents.

Remarque :

Ne jamais utiliser de détergents extréme-

ment moussants.

Détergents recommandés :

Utilisation Produit dé-
tergent

Nettoyage d'entretien de RM 746

tous les sols résistants a RM 780

l'eau

Nettoyage d'entretien de RM 755 es

surfaces brillantes (par
exemple du granite)

Nettoyage d'entretien et net- RM 69 ASF
toyage minutieux de sols
dans le secteur industriel

Nettoyage d'entretien et net- RM 753
toyage minutieux de carre-
lages en grés cérame fin
Nettoyage d'entretien de
carrelages dans le secteur
sanitaire

RM 751
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Nettoyage et désinfection |RM 732

dans le secteur sanitaire

Enlévement d'une couche sur |RM 752
tous les sols résistants aux al-
calis (par exemple PVC)

Enlevement d'une couche |RM 754

sur des sols en linoléum

= Ajouter du détergent dans le réservoir
d'eau propre.

Remarque :

La téte de nettoyage continue de travailler

sans ajout de liquide si le réservoir d'eau

propre est vide.

Réglage de la quantité d'eau

= Régler la quantité d'eau correspondant
a la salissure du sol au bouton de ré-
glage.

Remarque :

Effectuer des premiéres essaies de net-

toyage avec une faible quantité d'eau. Aug-

menter peu a peu le débit d'eau jusqu'a ce

que le résultat souhaité de nettoyage soit

atteint.

Réglage de la barre d'aspiration
Position inclinée
Pour améliorer le résultat de I'aspiration sur
des revétements carrelés, il est possible de
tourner la barre d'aspiration jusqu'a une po-
sition inclinée de 5°.
= Desserrer les vis papillon.
=>» Tourner la barre d'aspiration.

=> Serrer les vis a ailettes.

Inclinaison

Si le résultat de I'aspiration n'est pas suffi-

sant, il est possible de modifier le degré

d'inclinaison de la barre d'aspiration.

=>» Poignée rotative pour incliner la barre
d'aspiration.

Hauteur

La courbure des lévres d'aspiration est in-

fluencée par le réglage en hauteur en cas

de contact avec le sol.

= Régler les poignées rotatives a titre
d'essai jusqu'a ce que le meilleur résul-
tat d'aspiration soit obtenu.
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Nettoyage
ATTENTION
Risque d'endommagement pour le revéte-
ment de sol. Ne pas exploiter I'appareil sur
place.

7

Accrocher l'extrémité de la rallonge

comme boucle dans le crochet de sou-

lagement de traction.

=>» Raccorder la fiche secteur de I'appareil
avec le cable de rallonge.

=>» Brancher la fiche secteur du cable de
rallonge dans une prise.

= Tourner le sélecteur de programme sur
le programme de nettoyage souhaité.

= Activer le commutateur de sécurité.

Abaisser la barre d'aspiration

=> Tirer le levier et le presser vers le bas
pour abaisser la barre d'aspiration.

Remarque :

— Pour le nettoyage des sols carrelés, ré-
gler la barre d'aspiration droite de sorte
que le nettoyage ne soit pas effectué en
angle droit par rapport aux joints.

— Régler la position inclinée et l'inclinai-
son de la barre d'aspiration pour obtenir
un meilleur résultat d'aspiration (cf.

« Régler les barres d'aspiration »).

— Dés que le bac d'eau sale est plein, le
flotteur ferme l'ouverture d'aspiration et
la vitesse de rotation de la turbine aug-
mente. Dans ce cas, désactiver I'aspi-
ration et se déplacer pour vider le bac
d'eau sale.

Arrét et mise hors marche de
I'appareil

Positionner le sélecteur de programme
sur aspirer.

Avancer brievement en avant et aspirer
la quantité résiduelle d'eau.

Soulever la barre d'aspiration.
Positionner le sélecteur de programme
sur "OFF".

Retirer la fiche secteur de la prise de
courant.

L 2 L 7

Vider I'eau sale

AN AVERTISSEMENT

Tenir compte des prescriptions locales

pour le traitement des eaux usées.

=>» Sortir le flexible de vidange du dispositif
de maintien et I'abaisser au-dessus
d'un collecteur approprié.
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Compresser ou plier le dispositif de do-
sage.

Ouvrir le couvercle du dispositif de do-
sage.

Laisser s'écouler I'eau sale - réguler la
quantité d'eau par une pression ou un
pli.

= Rincer le réservoir d'eau sale a I'eau
propre.

Vider I'eau propre

=>» Dévisser le bouchon du réservoir d'eau

propre.
Transport
A DANGER

Risque de blessure ! L'appareil ne doit étre

exploité que pour le chargement et le dé-

chargement sur des pentes jusqu'a concur-

rence de la valeur maxi (voir

« Caractéristiques techniques »). Rouler

lentement.

& PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !

Respecter le poids de I'appareil lors du

transport.

= Appuyer et pousser I'appareil vers le
bas au niveau du guidon.

= Sécuriser l'appareil contre les glisse-
ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport
dans des véhicules.
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Entreposage

& PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil a
l'entreposage.

Cet appareil doit uniquement étre entrepo-
sé en intérieur.

Entretien et maintenance
A DANGER
Risque de blessure ! Avant d'effectuer tout
type de travaux sur l'appareil, mettre le sé-
lecteur de programme sur la position
« OFF » et débrancher la fiche secteur.
=>» Vider et éliminer I'eau sale et le reste
d'eau propre.

Plan de maintenance

Aprés chaque mise en service

ATTENTION

Risque d'endommagement. Ne pas laver

I'appareil au jet d'eau et ne jamais utiliser

de détergents agressifs.

=> Vider l'eau sale.

=> Rincer le réservoir d'eau sale a I'eau
propre.

= Nettoyer l'extérieur de I'appareil avec

un chiffon humide et imbibé de dé-

tergent doux.

Contréler le tamis a peluches et le cas

échéant, le nettoyer.

Nettoyer les |lévres d'aspiration et les

levres d'enlévement, puis contrdler leur

degré d'usure et le cas échéant, les net-

toyer.

=> Contréler I'usure de la brosse et la rem-
placer si nécessaire (cf. "travaux d'en-
tretien").

Mensuellement

= Nettoyer les joints entre le réservoir
d'eau sale et le couvercle et vérifier s'ils
sont étanches, en cas de besoin rem-
placer.

=> Nettoyer le tamis.

Tous les ans

=>» L'inspection prescrite doit étre effec-
tuée par le service aprés-vente.

v
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Travaux de maintenance

Nettoyer le tamis

-

)

(’_\j;

2

1 Capot

2 Capot

=> Ouvrir le cache.

=>» Tourner le couvercle dans le sens des
aiguilles d'une montre et le retirer.

=> Sortir et nettoyer le tamis qui se trouve
en dessous.

=> Insérer le tamis.

=>» Poser le couvercle et le verrouiller en le

tournant dans le sens opposé aux ai-
guilles d’'une montre
= Fermer le couvercle.
Echanger ou tourner les lévres
d'aspiration

1 2

\

CHANGE LIP

1 Marque d'usure
2 Leévre d'aspiration

Les levres d'aspiration doivent étre rempla-
cées ou retournées si elles sont usées jus-
qu'au niveau de la marque d'usure.

= Retirer la brosse d'aspiration.

= Dévisser le bouton cannelé.

= Retirer les piéces plastiques.

=> Retirer les levres d'aspiration.

= Mettre de nouvelles lévres d'aspiration
en place ou retourner les anciennes.

= Mettre en place des pieces plastiques.

=> Visser et serrer les boutons cannelés.

Remplacement du disque-brosse

= Pousser l'appareil vers le bas au niveau
du guidon afin que la téte de nettoyage
soit soulevée.

=> Presser la pédale pour changer les
brosses contre la résistance par le bas.

= Retirer I'appareil vers l'arriére afin que
le disque-brosse soit accessible.

=>» Poser le nouveau disque-brosse de-
vant I'appareil sur le sol.

= Déplacer I'appareil avec la téte de net-
toyage soulevée au-dessus du nou-
veau disque-brosse et abaisser la téte
de nettoyage.
La brosse s'enclenche dans I'entraine-
ment.

Retirer le bac d'eau sale

= Vider l'eau sale.

=>» Soulever le réservoir d'eau sale et le
basculer sur le coté.

Contrat de maintenance

Afin de pouvoir garantir un fonctionnement
fiable de I'appareil, il est possible de
conclure des contrats de maintenance
avec le bureau de ventes Karcher respon-
sable.

Protection antigel

En cas de risque de gel :

= Vider le réservoir d'eau propre et le ré-
servoir d'eau sale.

=>» Déposer l'appareil dans une piéce a
I'abri du gel.
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A DANGER

Risque de blessure ! Avant d'effectuer tout
type de travaux sur l'appareil, mettre le sé-
lecteur de programme sur la position

« OFF » et débrancher la fiche secteur.

=>» Vider et éliminer I'eau sale et le reste

d'eau propre.

Défaut

Elimination

Il est impossible de
mettre I'appareil en
marche

Régler le sélecteur de programme sur le programme voulu.

Activer le commutateur de sécurité.

Brancher la fiche secteur dans la prise.
Le témoin de contréle Défaut est-il allumé ?

Quantité d'eau insuffi-
sante

Contréler le niveau d'eau propre et en cas de besoin, remplir le réservoir

Augmenter le débit d'eau au niveau du bouton régulateur de débit d'eau.

Nettoyer le tamis.

Puissance d'aspiration
insuffisante

Nettoyer les joints entre le réservoir d'eau sale et le couvercle et vérifier s'ils sont étanches, en cas de besoin
remplacer.

Contréler les joints entre le bac d'eau sale et le réservoir d'eau propre ; le cas échéant, les remplacer.

Le bac d'eau sale est plein, mettre I'appareil haute tension et vider le bac d'eau sale.

Nettoyer le tamis a peluches.

Nettoyer les lévres d'aspiration sur la barre d'aspiration et en cas de besoin remplacer.

Vérifier si le couvercle sur le flexible de vidange d'eau sale est fermé.

Vérifier le réglage de la barre d'aspiration.

Controler si les flexibles d'aspiration sont bouchés, en cas de besoin nettoyer.

Contréler si les flexibles d'aspiration sont étanches et en cas de besoin remplacer.

Résultat de nettoyage
insuffisant

Controbler le degré d'usure de la brosse et le cas échéant, la remplacer.

La turbine d'aspiration
tourne de maniére irrée-
guliére

Nettoyer du flotteur.

La brosse ne tourne pas

Vérifier si des corps étrangers bloquent la brosse et le cas échéant, éliminer les corps étrangers.

Relacher le commutateur de sécurité.
Attendre quelques secondes.
Activer le commutateur de sécurité.

Vibrations lors du net-
toyage

Utiliser éventuellement une brosse plus douce.

En cas de pannes ne pouvant pas étre résolues grace aux instructions de ce tableau, appeler le service aprés-vente.
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Accessoires

dés.

Référence |Description

Disque-brosse, rouge (moyenne, standard)

4.905-022.0 |Pour une utilisation dans toutes les taches de nettoyage cou-
rantes.

Disque-brosse, nature (douce)

4.905-023.0 |En fibres naturelles, pour nettoyer et lustrer.

Disque-brosse, noire (dure)

4.905-025.0 |Pour un encrassement tenace et pour un nettoyage de base.
Uniquement pour des revétements insensibles.

Plateau d'entrainement du pad

4.762-533.0 |Pour un nettoyage avec des pads. Avec coupleur rapide et
fixation Centerlock.

Pad, blanc

6.369-469.0 |Pour le polissage des sols.

Pad, rouge (moyennement doux)

6.369-470.0 |Pour le nettoyage de tous les sols.

Pad, vert (moyennement dur)

6.369-472.0 |Pour le nettoyage de sols fortement encrassés et pour le net-
toyage de base.

Pad, noir (dur)

6.369-473.0 |Pour des salissures trés tenaces et pour un nettoyage de
base.

Pad, beige (parties en poils naturels)

6.371-081.0 |Pour lustrer et rafraichir des revétements durs et élastiques.

Barre d'aspiration, 850 mm, droite 4.777-401.0
Barre d'aspiration, 850 mm, coudée 4.777-411.0
Kit Homebase Box 4.035-406.0
Support de mopp 9.753-023.0

Caractéristiques techniques Piéces de rechange Déclaration UE de conformité

Puissance

Tension nominale \% 230
Fréquence Hz 50
Puissance absorbée w 1400
moyenne

Puissance nominale de la |\W 550
turbine d'aspiration

Puissance nominale de |W 850
I'entrainement de la

brosse

Aspiration

Puissance d'aspiration, |l/s 20
débit d'air (maxi)

Puissance d'aspiration, |kPa 12,0
dépression (max.) (mbar)|(120)
Brosses de nettoyage

Vitesse des brosses t/min 235

Diameétre des brosses mm 430
Dimensions et poids
Surface théoriquement |m?#h 1800

nettoyable

Pente maximale de la % 2
zone de travail

Volume du réservoir | 35/35
d'eau propre/réservoir

d'eau sale

Température d'eau max. |°C 60
Température ambiante |°C 5..40

Poids a vide (poids de  |kg 56
transport)

Poids total (en service) |kg 9
Valeurs définies selon EN 60335-2-72
Valeur totale de vibrationsm/s2  |<1,3

Incertitude K m/s2 10,2
Niveau de pression dB(A) |70
acoustique L,

Incertitude K, dB(A) |2
Niveau de pression dB(A) |86
acoustique Ly, + incerti-

tude Ky

Utiliser uniquement des accessoires et Nous certifions par la présente que la ma-
des pieces de rechange autorisés parle  chine spécifiée ci-aprés répond de par sa

fabricant. Des accessoires et des conception et son type de construction ain-
piéces de rechange d’origine garan- si que de par la version que nous avons
tissent un fonctionnement sdr et parfait  mise sur le marché aux prescriptions fon-
de 'appareil. damentales stipulées en matiére de sécuri-
Une sélection des piéces de rechange  té et d’hygiéne par les directives euro-
utilisées le plus se trouve a la fin du péennes en vigueur. Toute modification ap-
mode d'emploi. portée ala machine sans notre accord rend
Vous trouverez plus d'informations sur  cette déclaration invalide.
les pieces de rechange dans le menu Produit : Nettoyeur de plancher
Service du site www.kaercher.com. Type : 1.127-xxx

1.515-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

Normes harmonisées appliquées :
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

Normes nationales appliquées :

Les signataires agissent sous ordre et avec
le pouvoir de la direction.

I/Z o Vs
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Straflte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/03/01
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& M Prima di.utilizzare I'apparecchio

=l per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

Norme di sicurezza ......... IT 1
Funzione ................. IT 1
Uso conforme a destinazione . IT 1
Protezione dell’'ambiente. . . .. IT 1
Garanzia ................. IT 1
Elementi di comando e di funzio-

Ne. ..o IT 2
Prima della messa in funzione. IT 3
Funzionamento ............ IT 3
Arresto e spegnimento ... ... IT 4
Trasporto................. IT 4
Supporto . ... IT 4
Cura e manutenzione ....... IT 4
Antigelo.................. IT 5
Guasti ................... IT 5
Accessori................. IT 6
Datitecnici................ IT 6
Ricambi.................. IT 6
Dichiarazione di conformita UE IT 6

Norme di sicurezza

Prima di usare I'apparecchio si prega di
leggere attentamente e di osservare sia le
presenti istruzioni per I'uso sia l'accluso
opuscolo "Norme di sicurezza per pulitori a
spazzola ed erogatori a spruzzo", 5.956-
251.0.

Prima di mettere in funzione I’apparec-
chio, assicurarsi che il cofano e tutti i
coperchi siano chiusi.

L'apparecchio deve essere fatto funzionare
solo su superfici che non superano pen-
denze massime consentite, vedi paragrafo
,Dati tecnici”.

AN AVVERTIMENTO

Non utilizzare I'apparecchio su superfici in-
clinate.

Dispositivi di sicurezza
| dispositivi di sicurezza servono alla prote-
zione dell'utente e non devono essere mes-

si fuori servizio o essere utilizzati al di fuori
della loro funzione.

Interruttore di sicurezza

Quando sirilascia l'interruttore di sicurezza
si disattiva I'azionamento della spazzola.

Livelli di pericolo

A PERICOLO

Indica un pericolo imminente che determi-
na lesioni gravi o la morte.

&N AVVERTIMENTO

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare lesioni gravi o la
morte.

/&N PRUDENZA

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe causare lesioni leggere.
ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare danni alle cose.
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La lavasciugapavimenti € impiegata per la

pulizia ad umido di superfici piane.

— Attraverso la regolazione della quantita
d'acqua e della quantita di detergente &
possibile adattare facilmente I'apparec-
chio ai rispettivi compiti di pulizia.

Il dosaggio di detergente & adattabile
tramite adduzione nel serbatoio.

— L'apparecchio & dotato di un serbatoio
per l'acqua pulita e uno per I'acqua
sporca (da 35 litri ciascuno). Con cio si
consente una pulizia effettiva in caso di
lunghi tempi di utilizzo.

— La larghezza di lavoro di 430 mm per-
mette un uso efficace e prolungato.

— L'avanzamento avviene spingendo a
mano e viene supportato dalla rotazio-
ne delle spazzole.

— L'alimentazione a corrente permette di
ottenere un alto rendimento senza alcu-
na limitazione dei tempi di lavoro.

Indicazione:

L'apparecchio puo essere equipaggiato

con diversi accessori in funzione dei rispet-

tivi lavori di pulizia.

Richiedete il nostro catalogo o visitate il no-

stro sito internet alla pagina www.kaer-

cher.com.

Uso conforme a destinazione

Utilizzate questo apparecchio esclusiva-
mente in conformita alle indicazioni fornite
da questo manuale d'uso.

— Questo apparecchio si adatta all'uso
professionale, ad esempio in alberghi,
scuole, ospedali, fabbriche, negozi e uf-
fici.

— L'apparecchio dev'essere utilizzato
esclusivamente per la pulizia di pavi-
menti lisci resistenti all'umidita ed alla
lucidatura.

— L'apparecchio & stato concepito per la
pulizia di pavimenti in ambienti interni ri-
sp. di superfici coperte.

— L'apparecchio non si adatta alla pulizia
di pavimenti gelati (per es. in magazzini
frigoriferi).

— L'apparecchio dev'essere equipaggiato
solo da accessori e pezzi di ricambio
originali.

— L'apparecchio non si adatta all'impiego
in ambienti a rischio d'esplosione.

— Non aspirare gas infiammabili, acidi allo
stato puro o solventi.

Ne fanno parte la benzina, diluenti per
vernici oppure gasolio, i quali insieme
all’aria aspirata possono formare vapori
e miscele esplosivi, ma anche l'aceto-
ne, acidi allo stato puro e solventi, in
quanto corrodono i materiali utilizzati
nell'apparecchio.

— L'apparecchio € omologato per I'uso su
superfici con pendenze massime indi-
cate al paragrafo ,Dati tecnici*.

Protezione dell’ambiente

Tutti gli imballaggi sono riciclabi-
li. Gli imballaggi non vanno get-
tati nei rifiuti domestici, ma con-
segnati ai relativi centri di raccol-
ta.

Gli apparecchi dismessi conten-
gono materiali riciclabili preziosi
e vanno percio consegnati ai re-
lativi centri di raccolta. Si prega
quindi di smaltire gli apparecchi
dismessi mediante i sistemi di
raccolta differenziata.
Avvertenze sulle componenti contenute
(REACH)

Informazioni aggiornate sulle componenti
contenute sono disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.de/REACH

¢ &0

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti agli accessori,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.



Elementi di comando e di funzione
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14 4 13 12
1 Filtro pelucchi 18 Barra di aspirazione * Contrassegno colore
2 Interruttore di sicurezza 19 Tubo flessibile di aspirazione . o .
3 Tubo flessibile di scarico dell'acqua 20 Pulsante di regolazione della quantita - G," elgmentl di C‘?m,a”do per il processo
sporca con dispositivo di dosaggio d'acqua di .puI|Z|a sqnq gialli.
4 Barra di supporto per Homebase 21 Cavo di alimentazione con connettore ~ —  Cli élementi di comando per la manu-
5 Galleggiante 22 Leva abbassamento barra di aspirazio- tenzione ed il service sono grigio chia-
6 Serbatoio acqua pulita ne ro.
7 Chiusura serbatoio acqua pulita 23 Quadro di comando
8 Portamaniglia 24 Archetto di spinta
9 Testa di pulizia 25 Piano d'appoggio per il kit di pulizia ,,Ho-
10 Spazzola a disco mebase Box"

11 Foro dirabbocco serbatoio acqua pulita 26 Coperchio serbatoio acqua sporca
12 Cambio staffa spazzole
13 Serbatoio acqua sporca * non in dotazione
14 Indicatore di livello acqua pulita
15 Manopola per l'inclinazione della barra
di aspirazione
16 Regolazione altezza della barra di aspi-
razione *
17 Dadi ad alette per il fissaggio della bar-
ra di aspirazione



Quadro di comando

1 OFF
I'apparecchio & spento.

2 Modalita normale
Pulire ad umido il pavimento ed aspira-
re l'acqua sporca.

3 Modalita intensiva
Pulire il pavimento ad umido e lasciare
agire il detergente.

4 Modalita di aspirazione
Aspirare il liquido sporco.

5 Selettore di programma

6 Spia di controllo alimentazione di ten-
sione
Si accende quando la spina & inserita e
vi é tensione di rete.

Simboli riportati sull’apparecchio

Spina di alimentazione

o o
|2

Punto di reggiatura

Portamocio **

Livello serbatoio acqua
pulita 25%

Cambio staffa spazzole

Leva abbassamento
barra di aspirazione

Apertura di scarico Ser-
batoio acqua pulita

Tubo di scarico dell'ac-
qua sporca

** Opzione

Prima della messa in funzione

Operazione di scarico

=>» Sollevare I'apparecchio con 2 persone
dal pallet e appoggiarlo sul pavimento.
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Montare la barra di aspirazione

=> Inserire la barra di aspirazione nell'ag-
gancio per la barra di aspirazione in
modo tale che la lamiera sagomata si
trovi sopra I'aggancio.

=>» Stringere i dadi a farfalla.

= Inserire il tubo flessibile di aspirazione.

Funzionamento

A PERICOLO

Pericolo di lesioni!

In caso di pericolo, rilasciare l'interruttore di
sicurezza/leva di marcia.

Aggiungere carburante e sostanze
aggiuntive

Acqua fresca

=>» Aprire la chiusura del serbatoio di ac-
qua pulita.

=> Aggiungere acqua pulita (massimo 60
°C) fino a 15 cm sotto il bordo inferiore
del bocchettone di riempimento.

=> Chiudere la chiusura del serbatoio di
acqua pulita.

Detergente

&N AVVERTIMENTO

Pericolo di danneggiamento. Utilizzare solo

detergenti raccomandati. In caso di utilizzo

di altri detergentil'operatore e responsabile

del rischio maggiore in relazione alla sicu-

rezza di funzionamento e al rischio di inci-

denti.

Utilizzare esclusivamente detergenti privi di

solventi, di sale e di acido fluoridrico.

Osservare le avvertenze di sicurezza ripor-

tate sui detergenti.

Indicazione:

Non utilizzare detergenti fortemente schiu-

mogeni.

Detergenti consigliati:

Applicazione

Pulizie di manutenzione di
tutti i pavimenti resistenti
all'acqua.

Pulizia di manutenzione di
superfici lucide (per es. gra-
nito)

Pulizia di manutenzione e
pulizie di fondo di pavimenti
industriali

Pulizia di manutenzione e
pulizie di fondo di pavimenti
industriali di piastrelle in
gres

Pulizia di manutenzione di
piastrelle nelle zone sanita-
rie

Detergente

RM 746
RM 780

RM 755 es

RM 69 ASF

RM 753

RM 751

Pulizia e disinfezione nelle |RM 732

zone sanitarie

Destratificazione di tutti i pa-|RM 752
vimenti resistenti all'alcali
(per es. PVC)

Destratificazione di pavi-
menti in Linoleum
=> Aggiungere il detergente nel serbatoio
dell'acqua pulita.
Indicazione:
Con serbatoio d'acqua pulita vuoto, la testa
di pulizia continua a lavorare senza aggiun-
ta di liquidi.
Regolare la quantita di acqua
= Impostare la quantita d’acqua adegua-
ta allo sporco ed alla superficie da puli-
re tramite il pulsante di regolazione.
Indicazione:
Eseguire le prime prove di lavaggio con
una piccola quantita d’acqua. Aumentare
gradualmente la quantita d’acqua fino ad
ottenere il risultato di lavaggio desiderato.

Regolare la barra di aspirazione

RM 754

Posizione obliqua

Per migliorare il risultato di aspirazione su
pavimenti piastrellati la barra di aspirazione
pud essere messa in posizione obliqua (5°
max.).

= Allentare le viti ad alette.

=>» Ruotare la barra di aspirazione.

=> Serrare le viti ad alette.

Inclinazione

In caso di aspirazione insufficiente l'inclina-

zione della barra di aspirazione orizzontale

puo essere modificata.

= Regolare la manopola per l'inclinazione
della barra di aspirazione.

Altezza

Con la regolazione altezza viene influenza-

to la piegatura delle labbra di aspirazione al

contatto con il pavimento.

=>» Provare a spostare le manopole della
regolazione altezza, finché siraggiunge
il miglior risultato di aspirazione.



Pulizia

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento per la superfi-
cie del pavimento. Non fare funzionare I'ap-
parecchio quando e fermo.

7
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Fissare I'estremita del cavo di prolunga
appendendola a cappio al gancio fer-
macavo.

Collegare la spina dell'apparecchio con
il cavo prolunga.

Inserire la spina del cavo prolunga in
una presa elettrica.

Posizionare il selettore di programma
sul programma di pulizia desiderato.
Azionare l'interruttore di sicurezza.

Abbassare la barra di aspirazione

>

Estrarre la leva e premerla in basso; la
barra di aspirazione viene abbassata.

Indicazione:

Arresto e spegnimento

L 2

A

Durante la pulizia di pavimenti piastrel-
lati regolare la barra di aspirazione (in
posizione orizzontale) in modo da non
lavorare ad angolo retto rispetto alle
giunzioni.

Per migliorare il risultato di aspirazione
€ possibile regolare sia la posizione
obliqua che l'inclinazione della barra di
aspirazione (vedi ,Regolare la barra di
aspirazione®).

Se il serbatoio acqua sporca & pieno, il
galleggiante chiude I'apertura di aspira-
zione e la turbina di aspirazione gira
con maggiore velocita. In questo caso
spegnere l'aspirazione e marciare allo
svuotamento del serbatoio dell'acqua
sporca.

Girare il selettore programmi su Aspira-
zione.

Avanzare per un breve tratto e aspirare
'acqua residua.

Sollevare la barra di aspirazione.
Posizionare il selettore di programma
su ,OFF*.

Togliere la spina di alimentazione dalla
presa.

Svuotare I'acqua sporca
AVVERTIMENTO

Rispettare le norme vigenti locali sul tratta-
mento delle acque di scarico.

>

Togliere dal supporto il tubo di scarico e
posizionarlo sopra un dispositivo di rac-
colta adeguato.

Comprimere o piegare il dispositivo di
dosaggio.

Aprire il coperchio del dispositivo di do-
saggio.

Svuotare I'acqua sporca - regolare pre-
mendo o piegando la portata dell'ac-
qua.

Sciacquare il contenitore dell'acqua
sporca con acqua pulita.

Svuotare I'acqua sporca

=> Svitare il tappo di chiusura del serbatoio
acqua pulita.

A PERICOLO

Pericolo di lesioni! L'apparecchio puo esse-

re fatto funzionare per lo scarico e il carico

solo su pendenze non superiori al valore

massimo (vedi ,Dati tecnici*). Marciare len-

tamente.

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento!

Per il trasporto osservare il peso dell'appa-

recchio.

= Premere I'apparecchio verso il basso
con l'archetto di spinta e spingerlo.

=> Per il trasporto in veicoli, assicurare
I'apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinché non possa scivolare e ri-
baltarsi.

Supporto

AN

PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento!
Osservare il peso dell'attrezzo quando lo si
mette a magazzino.

Questo apparecchio puo essere conserva-
to solo in ambienti interni.

Cura e manutenzione

A

PERICOLO

Pericolo di lesioni! Prima di svolgere qual-
siasi lavoro sull'apparecchio, posizionare il
selettore di programma su ,,OFF* e stacca-
re la spina.

>

Scaricare e smaltire I'acqua sporca e la
restante acqua pulita.

Schema di manutenzione

A lavoro ultimato

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento. Non spruzza-
re I'apparecchio con acqua e non utilizzare
detergenti aggressivi.

v v v Y

v

Svuotare l'acqua sporca.

Sciacquare il contenitore dell'acqua
sporca con acqua pulita.

Pulire I'apparecchio esternamente con
un panno umido imbevuto di liscivia.
Controllare il filtro pelucchi, eventual-
mente pulirlo.

Pulire i labbri di aspirazione e di trasci-
namento, verificarne l'usura ed even-
tualmente sostituirle.

Verificare |'usura della spazzola, even-
tualmente sostituirla (vedi "Lavori di
manutenzione").

Una volta al mese

>

>

Pulire le guarnizioni tra il serbatoio
dell'acqua sporca e il coperchio e con-
trollarne lI'impermeabilita, eventualmen-
te sostituire.

Pulire il filtro.

Una volta all'anno

>

Far effettuare l'ispezione prevista dal
servizio clienti.

Interventi di manutenzione

Pulire il filtro

N

)

T
b 2

N —
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Copertura
Coperchio

Aprire la copertura.

Ruotare il tappo in senso orario e ri-
muoverlo.

Estrarre e pulire il setaccio sottostante.
Inserire il setaccio.

Applicare il tappo e bloccare ruotando
in senso antiorario

Chiudere la copertura.
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Sostituire o girare i labbri di aspirazione

CHANGE LIP

1 Marcatura d'usura
2 labbra di aspirazione

Le labbra di aspirazione vanno sostituite o
voltate se sono usurate fino alla marcatura
d'usura.

=> Togliere la barra di aspirazione.

= Svitare le manopole a crociera.

= Togliere le parti sintetiche.
= Togliere i labbri di aspirazione.

=> Infilare nuove labbra di aspirazione o
quelle voltate.

= Inserire le parti sintetiche.

=> Avvitare e stringere le manopole a cro-
ciera.

Sostituire la spazzola a disco

= Premere 'apparecchio verso il basso
con l'archetto di spinta, affinché la testa
di pulitura viene sollevata.

= Premere versoil basso il pedale cambio
spazzole oltre la resistenza.

=> Tirare I'apparecchio indietro, affinché la
spazzola a disco sia accessibile.

= Mettere sul pavimento una nuova spaz-
zola a disco davanti all'apparecchio.

= Marciare I'apparecchio con testa di pu-
litura sollevata sopra la nuova spazzola
a disco e abbassare la testa di pulitura.

La spazzola si aggancia nel meccani-
smo di azionamento.

Rimozione del serbatoio acqua sporca
= Svuotare l'acqua sporca.

=>» Sollevare il serbatoio dell'acqua sporca
e spostarlo a lato.

Contratto di manutenzione

Per garantire un utilizzo affidabile dell'ap-

parecchio & possibile stipulare dei contratti
di manutenzione con I'ufficio vendite Kar-

cher competente.

Antigelo

In caso di pericolo di gelo:

=>» Svuotare il serbatoio di acqua pulita e di
acqua sporca.

= Collocare I'apparecchio in un locale
protetto dal gelo.

A PERICOLO

Pericolo di lesioni! Prima di svolgere qual-
siasi lavoro sull'apparecchio, posizionare il
selettore di programma su ,OFF“ e stacca-
re la spina.

=» Scaricare e smaltire I'acqua sporca e la
restante acqua pulita.

Guasto Rimedio

L'apparecchio non si ac-|Posizionare il selettore di programmi sul programma desiderato.

cende

Azionare l'interruttore di sicurezza.

Inserire la spina nella presa elettrica.
E accesa la spia di controllo Alimentazione di tensione?

Quantita di acqua insuf-|Controllare il livello di acqua pulita, riempire eventualmente il serbatoio

ficiente.

Aumentare la quantita di acqua con il regolatore Quantita acqua.

Pulire il filtro.

Potenza di aspirazione

insufficiente mente sostituire.

Pulire le guarnizioni tra il serbatoio dell'acqua sporca e il coperchio e controllarne I'impermeabilita, eventual-

Controllare le guarnizioni tra serbatoio acqua sporca e serbatoio acqua pulita se presentano danneggiamenti
e sostituirle se necessario.

Il serbatoio dell'acqua sporca € pieno, disinserire I'apparecchio e svuotare il il serbatoio dell'acqua sporca

Pulire il filtro pelucchi

Pulire i labbri di aspirazione sulla barra di aspirazione, eventualmente sostituirli

Verificare che il coperchio del tubo di scarico di acqua sporca sia chiuso.

Verificare le regolazioni della barra di aspirazione.

Controllare che il tubo flessibile non sia otturato, eventualmente pulirlo.

Verificare la tenuta stagna del tubo flessibile, eventualmente sostituirlo.

ficiente

Risultato di pulizia insuf-|Verificare I'usura delle spazzole, eventualmente sostituirle.

non gira correttamente

Laturbina diaspirazione |Pulire il galleggiante.

La spazzola non gira

Controllare se corpi estranei bloccano la spazzola, eventualmente rimuoverli.

Rilasciare l'interruttore di sicurezza.
Attendere un attimo.
Azionare l'interruttore di sicurezza.

lizia

Vibrazioni durante la pu-|Utilizzare eventualmente una spazzola piu morbida.

In caso si presentino guasti che non possono essere risolti grazie a questa tabella, chiamare il servizio clienti.
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Denominazione Codice com-|Descrizione
ponente

Spazzola a disco, rosso (versione media, standard) 4.905-022.0 |Per I'impiego in tutte le normali opearzioni di pulitura.

Spazzola a disco, naturale (versione morbida) 4.905-023.0 |Di fibre naturali per la pulitura e la lucidatura.

Spazzola a disco, nera (versione dura) 4.905-025.0 |Per forte sporco e per la pulitura di fondo. Solo per tipi di rive-
stimento non sensibili.

Piatto di azionamento del pad 4.762-533.0 |Per la pulitura con pasticche. Con attacco a chiusura rapida e
centerlock.

Pad, bianco 6.369-469.0 |Per la lucidatura di pavimenti.

Pad, rosso (medio-morbido) 6.369-470.0 |Per la pulizia e la lucidatura di tutti i pavimenti.

Pad, verde (medio-duro) 6.369-472.0 |Per la pulitura di pavimenti molto sporchi e per la pulitura di
fondo.

Pad, nero (duro) 6.369-473.0 |Per sporco molto resistente e per la pulitura di fondo.

Pad, beige (con peli naturali) 6.371-081.0 |Per la lucidatura e rinfresco di rivestimenti duri e elastici.

Barra di aspirazione, 850 mm, dritta 4.777-401.0

Barra di aspirazione, 850 mm, curvata 4.777-411.0

Set Homebase Box 4.035-406.0

Portamocio 9.753-023.0

| Datitecnici | Ricambi |

Potenza

Tensione nominale V 230
Frequenza Hz 50
Medio assorbimento di  |W 1400
potenza

Potenza nominale turbina |\W 550
di aspirazione

Potenza nominale azio- |W 850
namento spazzole

Aspirazione

Potenza di aspirazione, |l/s 20
quantita d'aria (max.)

Potenza di aspirazione, |kPa 12,0
depressione (max.) (mbar) [(120)
Spazzole di pulitura

Numero giri spazzole 1/min |235
Diametro spazzole mm 430
Dimensioni e Pesi

Potenza di superficie teo-\m?h 1800
rica

Pendenza area di lavoro % 2
max.

Volume del serbatoio di || 35/35
acqua pulita/sporca

Temperatura acqua max. |°C 60
Temperatura ambiente |°C 5...40
Peso a vuoto (peso di tra-|kg 56
sporto)

Peso complessivo (pron- kg 91

to esercizio)

Valori rilevati secondo EN 60335-2-72

Valore complessivo oscil-|m/s2  |<1,3
lazione

Dubbio K m/s2 |0,2
Pressione acustica L,, |dB(A) |70
Dubbio K, dB(A) 2
Pressione acustica L, + |[dB(A) |86

Dubbio Ky,

Impiegare esclusivamente accessori e
ricambi autorizzati dal produttore. Ac-
cessori e ricambi originali garantiscono
che I'apparecchio possa essere impie-
gato in modo sicuro e senza disfunzio-
ni.

La lista dei pezzi di ricambio piu comuni
¢ riportata alla fine del presente manua-
le d'uso.

Maggiori informazioni sulle parti di ri-
cambio sono reperibili al sito www.kaer-
cher.com alla voce “Service”.

Dichiarazione di conformita

UE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, & con-
forme ai requisiti fondamentali di sicurezza
e di sanita delle direttive UE. In caso di mo-
difiche apportate alla macchina senza il no-
stro consenso, la presente dichiarazione
perde ogni validita.

Prodotto: Lavasciuga pavimenti
Modello: 1.127-xxx
1.515-xxx

Direttive UE pertinenti
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

Norme armonizzate applicate
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

Norme nazionali applicate

| firmatari agiscono per incarico e con dele-

ga della direzione.
L[/@‘SQ(

{é’/;@ —
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/03/01
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& Lees voor het eerste gebruik

van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

Inhoudsopgave

Veiligheidsinstructies. . . ... .. NL 1
Functie................... NL 1
Reglementair gebruik ....... NL 1
Zorg voor het milieu. . ....... NL 1
Garantie. . ................ NL 1
Elementen voor de bediening en

de functies................ NL 2
Voor de inbedrijfstelling . . . . .. NL 3
Werking. ................. NL 3
Stoppen en stilleggen .. ... .. NL 4
Vervoer .................. NL 4
Opslag................... NL 4
Onderhoud. . .............. NL 4
Vorstbescherming . ......... NL 5
Storingen................. NL 6
Accessoires . .. ............ NL 7
Technische gegevens . ... ... NL 7
Reserveonderdelen. . ....... NL 7
EU-conformiteitsverklaring ... NL 7

Veiligheidsinstructies

Gelieve voor het gebruik van het apparaat
deze gebruiksaanwijzing en de bijgevoeg-
de brochure Veiligheidsinstructies voor
borstelreinigingsapparaten en sproei-ex-
tractieapparaten, nr. 5.956-251.0 te lezen,
in acht te nemen en overeenkomstig te
handelen.

Het apparaat mag enkel gebruikt wor-
den als de kap en alle deksels gesloten
zijn.

Het apparaat mag enkel op opperviakken
gebruikt worden die de max. toegestane
helling niet overschrijden, zie paragraaf

» Technische gegevens®.

AN WAARSCHUWING

Apparaat niet op hellende viakken gebrui-
ken.

Veiligheidsinrichtingen
Beveiligingselementen dienen ter bescher-
ming van de gebruiker en mogen niet bui-

ten gebruik gesteld worden of in de functie
omgaan worden.

Veiligheidsschakelaars

Wanneer de veiligheidsschakelaar losgela-

ten wordt, wordt de borstelaandrijving uit-
geschakeld.

Gevarenniveaus

A GEVAAR

Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat
tot ernstige en zelfs dodelijke lichaamsver-
wondingen leidt.

&N WAARSCHUWING

Voor een mogelijke gevaarlijke situatie die
tot ernstige en zelfs dodelijke lichaamsver-
wondingen kan leiden.

&N VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke situ-
atie die tot lichte verwondingen kan leiden.
LET OP

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot materiele schade kan leiden.
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Deze schuurzuigmachine wordt gebruikt

voor de natte reiniging van vlakke vloeren.

— Het apparaat kan door het instellen van
de waterhoeveelheid en de reinigings-
middelhoeveelheid makkelijk aan de
overeenkomstige reinigingsopdracht
aangepast worden.
De reinigingsmiddeldosering kan aan-
gepast worden via toevoeging in de
tank.

— Het apparaat heeft een verswater- en
een vuilwaterreservoir (telkens 35 liter).
Daardoor maakt het een efficiénte reini-
ging bij een hoge gebruiksduur mogelijk.

— Een werkbreedte van 430 mm maakt
een efficiént gebruik bij een hoge ge-
bruiksduur mogelijk.

— De voortbeweging gebeurt door met de
hand te schuiven en wordt ondersteund
door de rotatie van de borstels.

— De aansluiting op het elektriciteitsnet
maakt een hoog vermogen mogelijk
zonder werkbegrenzing.

Instructie:

In functie van de overeenkomstige reini-

gingstaak kan het apparaat uitgerust wor-

den met verschillende toebehoren.

Vraag onze catalogus of neem een kijkje

op onze internetpagina onder www.kaer-

cher.com.

Reglementair gebruik

Gebruik dit apparaat uitsluitend volgens de

gegevens in deze gebruiksaanwijzing.

— Ditapparaatis geschikt voor industrieel
gebruik, zoals bijvoorbeeld in hotels,
scholen, ziekenhuizen, fabrieken, win-
kels, kantoorgebouwen en verhuurkan-
toren.

— Het apparaat mag uitsluitend gebruikt
worden voor het reinigen van gladde
vloeren die niet gevoelig zijn voor vocht
en polijstwerkzaamheden.

— Het apparaat werd ontwikkeld voor het
reinigen van vloeren binnen resp. over-
dekte oppervlakken.

— Het apparaat is niet geschikt voor de
reiniging van bevroren vioeren (bijv. in
koelhuizen).

— Het apparaat mag alleen uitgerust wor-
den met originele toebehoren en reser-
veonderdelen.

— Het apparaat is niet geschikt voor het
gebruik in explosiegevaarlijke omgevin-
gen.

— Met het apparaat mogen geen brand-
bare gassen, onverdunde zuren of op-
losmiddelen opgezogen worden.
Daartoe behoren benzine, verfverdun-
ners of stookolie die door de inwerking
van de zuiglucht explosieve mengsels
kunnen vormen. Alsook aceton, onver-
dunde zuren en oplosmiddelen aange-
zien ze materialen die in het apparaat
gebruikt worden, aantasten.

Het apparaat is voor het werken op
vlakken met een maximale stijging toe-
gelaten, die in het hoofdstuk "Techni-
sche gegevens" vermeld is.

NL -1

Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is her-
bruikbaar. Deponeer het verpak-
kingsmateriaal niet bij het huis-
houdelijk afval, maar bied het
aan voor hergebruik.
Onbruikbaar geworden appara-
ten bevatten waardevolle materi-
alen die geschikt zijn voor recy-
cling. Lever ze daarom in voor
hergebruik. Verwijder afgedank-
te apparaten daarom via daar-
voor geé€igende verzamelsyste-
men.

Informatie over stoffen (REACH)
Actuele informatie over stoffen vindt u on-
der:

www.kaercher.de/REACH

¢ &0

In elk land gelden de door onze bevoegde
verkoopmaatschappij uitgegeven garantie-
voorwaarden. Eventuele storingen aan de
accessoires herstellen wij binnen de garan-
tieperiode kostenloos voor zover een mate-
riaal- of productiefout de oorzaak is. Voor
garantieaanspraken wendt u zich met uw
aankoopbewijs tot uw handelaar of de
dichtstbijzijnde, bevoegde klantendienst.



Elementen voor de bediening en de functies
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14 4 13 12
1 Pluizenzeef 19 Zuigslang Kleurmarkering
2 Veiligheidsschakelaar 20 Regelknop waterhoeveelheid o o
3 Aftapslang vuil water met doseerinrich- 21 Stroomkabel met stekker - B.edlenlngsele.rlnenten voor het reini-
ting 22 Hendel omlaag zetten zuigbalk gingsproces zin geel.
4  Steunrail voor Homebase 23 Bedieningspaneel — Bedieningselementen voor het onder-
5 Viotter 24 Duwbeugel houd en de service zijn lichtgrijs.
6 Schoonwaterreservoir 25 Bergruimte voor reinigingsset "Home-
7 Vergrendeling schoonwaterreservoir base Box"
8 Greep 26 Deksel reservoir vuil water
9 Reinigingskop
10 Schijfborstel * niet in leveringspakket

11 Vulopening verswaterreservoir

12 Beugel borstelvervanging

13 Vuilwaterreservoir

14 Peilindicatie schoon water

15 Draaiende handgreep voor het schuin
zetten van de zuigbalk

16 Hoogteverstelling zuigbalk *

17 Vleugelmoeren voor het bevestigen
van de zuigbalk

18 Zuigbalk *



Bedieningspaneel

1 OFF
Apparaat is uitgeschakeld.

2 Normale modus
Vloer met nat reinigen en vuil water op-
zuigen.

3 Intensieve modus
Vloer nat reinigen en reinigingsmiddel
laten inwerken.

4 Zuig-modus
Vuil opzuigen.

5 Programmakeuzeschakelaar

6 Controlelampje spanningsvoorziening
Brandt bij een ingestoken stekker en
voorhanden netspanning.

Symbolen op het apparaat
[y

Netstekker

Vastsjorpunt

Houder voor zwabber **

Vulpeil verswaterreser-
voir 25%

Beugel borstelvervan-
ging

Hendel omlaag zetten
zuigbalk

Aflaatopening schoon-
waterreservoir

Aftapslang vuil water

**) Optie

Voor de inbedrijfstelling

Afladen

= Til het apparaat met 2 personen van de
pallet en zet het op de grond.
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Zuigbalk monteren

=> Zuigbalk zodanig in de ophanging
plaatsen dat de vormplaat boven de op-
hanging ligt.

= Vleugelmoeren aanspannen.

=> Zuigslang plaatsen.

A GEVAAR

Verwondingsgevaar!

Bij gevaar de veiligheidsschakelaar/rijhen-
del loslaten.

Bedrijfsstoffen vullen

Schoon water

= Sluiting schoonwatertank openen.

= Schoon water (max. 60 °C) vullen tot de
onderkant van de vulopening.

=> Sluiting schoonwatertank sluiten.

Reinigingsmiddel

&N WAARSCHUWING

Beschadigingsgevaar. Gebruik uitsluitend

aanbevolen reinigingsmiddelen. Bij gebruik

van andere reinigingsmiddelen draagt de

exploitant het verhoogde risico wat betreft

de bedrijfsveiligheid en het ongevalgevaar.

Gebruik enkel reinigingsmiddelen die vrif

zijn van oplosmiddelen, zout- en fluorzuut.

Veiligheidsinstructies op de reinigingsmid-

delen in acht nemen.

Instructie:

Gebruik geen sterk schuimende reinigings-

middelen.

Aanbevolen reinigingsmiddelen:

Gebruik Reinigings-

middel

Onderhoudsreiniging van alle |RM 746
waterbestendige vioeren RM 780

Onderhoudsreiniging van  |RM 755 es
blinkende opperviakken
(bijv. Granit)

Onderhoudsreiniging en ba-|RM 69 ASF
sisreiniging van industriéle
vloeren

Onderhoudsreiniging en ba-[RM 753
sisreiniging van fijne stenen
tegels

Onderhoudsreiniging van  |RM 751

stenen in de sanitaire sector

Reiniging en ontsmetting in |RM 732

de sanitaire sector

Reiniging van alle alkalibe- |RM 752

stendige vloeren (bijv. PVC)

Reiniging van linoleumvloe- |RM 754

ren

=> Reinigingsmiddel in het schoonwaterre-
servoir vullen.
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Instructie:

Bij een leeg schoonwaterreservoir werkt de
reinigingskop verder zonder vloeistoftoe-
voer.

Waterhoeveelheid instellen

= A Instellen van waterhoeveelheid in
functie van de vervuiling van de vloer-
bedekking aan de regelknop.

Instructie:

Voer de eerste reinigingspogingen met een

kleine waterhoeveelheid uit. Vergroot de

waterhoeveelheid stapsgewijs tot het ge-

wenste reinigingsresultaat bereikt is.

Zuigbalk instellen

Schuine stand

Voor de verbetering van het zuigresultaat
op stenen ondergronden kan de zuigbalk
tot 5° schuine stand verdraaid worden.
= Vleugelschroeven loszetten.

=>» Zuigbalk draaien.

=>» Vleugelmoeren aandraaien.

Helling

Bij onvoldoende afzuigresultaat kan de helling

van de rechte zuigbalk veranderd worden.

=>» Draaiende handgreep voor het schuin
zetten van de zuigbalk verzetten.

Hoogte

Met de hoogteverstelling wordt de buiging

van de zuiglippen bij contact met de bodem

beinvloed.

=> Verstel de draaikrukken van de hoogte-
verstelling bij wijze van test tot het bes-
te zuigresultaat bereikt wordt.



Reinigen
LET OP

Beschadigingsgevaar voor vioerbedekking
Gebruik het apparaat niet ter plaatse.

Einde van het verlengingssnoer als lus
in de snoerontlastingshaak hangen.
Verbind de netstekker van het apparaat
met de verlengkabel.

Steek de netstekker van de verlengka-

bel in een contactdoos.

Programmakeuzeschakelaar op het ge-

wenste reinigingsprogramma draaien.

Veiligheidsschakelaar bedienen.

Zuigbalk neerlaten

=> Hendel eruit trekken en naar beneden
drukken; de zuigbalk gaat naar bene-
den.

Instructie:

— Om betegelde vioeren te reinigen moet
de rechte zuigbalk zodanig ingesteld
worden dat niet in een rechte hoek ten
opzichte van de voegen wordt gerei-
nigd.

— Ter verbetering van het afzuigresultaat
kunnen de schuine stand en de helling
van de zuigbalk ingesteld worden (zie
w<Zuigbalk instellen®).

— Wanneer het vuilwaterreservoir vol is,
sluit een vlotter de zuigopening en
draait de zuigturbine met een verhoogd
toerental. Schakel in dat geval het zui-
gen uit en maak het vuilwaterreservoir
leeg.

Stoppen en stilleggen

Programmakeuzeschakelaar op zuigen
zetten.

Kort vooruit rijden en restwaterhoeveel-
heid afzuigen.

Zuigbalk omhoog zetten.
Programmakeuzeschakelaar op ,OFF*
zetten.

Trek de stekker uit het stopcontact.

Vuil water aflaten

AN WAARSCHUWING

Lokale voorschriften inzake de behande-

ling van afvalwater in acht nemen.

=> Aftapslang uit de houder nemen en in
een geschikt reservoir laten zakken.

v v v vy
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Doseerapparaat samenduwen of knik-
ken.

Deksel van het doseerapparaat ope-
nen.

Vuilwater aflaten - door samenduwen of
knikken de waterhoeveelheid regelen.
Vuilwaterreservoir met zuiver water uit-
spoelen.

v v vV

Vers water aflaten

I -

= Schroef de sluiting van het schoonwa-
terreservoir eraf.

Vervoer

A GEVAAR

Verwondingsgevaar! Het apparaat mag

voor laden en lossen enkel gebruikt worden

op stijgingen tot een maximumwaarde (zie

"Technische gegevens”). Rijd langzaam.

AN VOORZICHTIG

Verwondings- en beschadigingsgevaar!

Neem bij het transport het gewicht van het

apparaat in acht.

= Duw het apparaat aan de duwbeugel
naar beneden en verschuif het.

=> Bij het transport in voertuigen moet het
apparaat conform de geldige richtlijnen
beveiligd worden tegen verschuiven en
kantelen.
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Opslag
AN VOORZICHTIG
Gevaar voor lichamelijk letsel en beschadi-
ging! Let op het gewicht van het apparaat
bij opslag.
Het apparaat mag alleen binnen worden
opgeborgen.

Onderhoud

A GEVAAR

Verwondingsgevaar! Zet de programma-

keuzeschakelaar voor alle werkzaamhe-

den aan het apparaat op ,OFF*“en trek de

netstekker uit.

=>» Vuilwater en resterend schoon water
aflaten en verwijderen.

Onderhoudsschema

Na elk bedrijf

LET OP

Beschadigingsgevaar. Spuit het apparaat

niet met water schoon en gebruik geen

agressieve reinigingsmiddelen.

= Vuil water aflaten.

=> Vuilwaterreservoir met zuiver water uit-
spoelen.

=>» Apparaat aan de buitenkant met een
vochtige, in mild zeepsop gedrenkte
doek reinigen.

=>» Pluizenzeef controleren, indien nodig
reinigen.

=>» Zuiglippen en schraaplippen reinigen,
op slijtage controleren en indien nodig
vervangen.

=>» Borstel op slijtage controleren, indien
nodig vervangen (zie "Onderhouds-
werkzaamheden".

Maandelijks

= Afdichting tussen vuilwaterreservoir en
deksel reinigen en op dichtheid contro-
leren, indien nodig vervangen.

=> Zeef reinigen.

Jaarlijks

= Voorgeschreven inspectie door klan-
tendienst laten uitvoeren.
Onderhoudswerkzaamheden

Zeef reinigen

—

)

7
| 2

Afdekking
Deksel

N —

Open de afdekking.

Deksel rechtsom draaien en verwijderen.
De eronder liggende zeef eruit halen en
reinigen.

Zeef erin plaatsen.

Deksel erop zetten en vergrendelen
door deze linksom te draaien
Afdekking sluiten.

L
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Zuiglippen vervangen of draaien

1 2

\

CHANGE LIP

1 Slijtagemarkering
2 Zuiglip

De zuiglippen moeten verwisseld of ge-
keerd worden, wanneer ze tot de slijtage-
markering versleten zijn.

=> Zuigbalk wegnemen.

= Stergrepen er uit schroeven.

Kunststofonderdelen verwijderen.

Zuiglippen verwijderen.

Nieuwe of gekeerde zuiglippen inschui-

ven.

Kunststofonderdelen opschuiven.

Stergrepen inschroeven en vastdraai-

en.

Schijfborstel vervangen

= Duw het apparaat aan de duwbeugel
naar beneden zodat de reinigingskop
opgetild wordt.

= Pedaal borstelvervanging over de

weerstand naar beneden duwen.

L0

= Trek het apparaat naar achteren weg
zodat de discborstel toegankelijk wordt.

=> Leg een nieuwe discborstel voor het ap-
paraat op de grond.

=> Rijd het apparaat met een opgetilde rei-
nigingskop boven de nieuwe discbor-
stel en laat de reinigingskop zakken.
De borstel klikt vast in de aandrijving.
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Vuilwaterreservoir wegnemen
= Vuil water aflaten.

= Vuilwaterreservoir optillen en opzij zet-
ten.

Onderhoudscontract

Ter verzekering van een betrouwbare wer-
king van het apparaat kunt u met het be-
voegde Karcher-verkoopkantoor een on-
derhoudscontract afsluiten.

Vorstbescherming

Bij kans op vorst:

=> De reservoirs voor schoon en vuil water
leegmaken.

= Apparaat in een vorstvrije ruimte plaat-
sen.

NL -5



A GEVAAR

Verwondingsgevaar! Zet de programma-
keuzeschakelaar voor alle werkzaamhe-
den aan het apparaat op ,OFF*“ en trek de

netstekker uit.

=> Vuilwater en resterend schoon water
aflaten en verwijderen.

Storing

Oplossing

Apparaat wil niet star-
ten.

Programmakeuzeschakelaar instellen op het gewenste programma.

Veiligheidsschakelaar bedienen.

Steek het netsnoer in het stopcontact.
Brandt het controlelampje van de spanningsvoorziening?

Onvoldoende waterhoe-
veelheid

Peil van het schone water controleren, indien nodig reservoir bijvullen.

Waterhoeveelheid op de regelknop Waterhoeveelheid verhogen.

Zeef reinigen.

Onvoldoende zuigcapa-
citeit

Afdichting tussen vuilwaterreservoir en deksel reinigen en op dichtheid controleren, indien nodig vervangen.

Controleer de dichtingen tussen het vuilwaterreservoir en het schoonwaterreservoir op beschadigingen, ver-
vang indien nodig.

Vuilwaterreservoir is vol, apparaat uitschakelen en vuilwaterreservoir leegmaken

Pluizenzeef reinigen.

Zuiglippen aan de zuigbalk reinigen, indien nodig vervangen.

Controleren of het deksel aan de aftapslang voor het vuile water gesloten is.

Instelling van de zuigbalk controleren.

Zuigslang op verstopping controleren, indien nodig reinigen.

Zuigslang op dichtheid controleren, indien nodig vervangen.

Onvoldoende reini-
gingsresultaat

Borstel op slijtage controleren, indien nodig vervangen.

Zuigturbine draait niet
rond

Vlotter reinigen.

Borstel draait niet

Controleer of vreemde lichamen de borstel blokkeren en verwijder deze indien nodig.

Veiligheidsschakelaar loslaten.
Kort wachten.
Veiligheidsschakelaar bedienen.

Vibraties bij het reinigen

Gebruik eventueel een zachtere borstel.

Bij storingen die met behulp van deze tabel niet opgelost kunnen worden de klantendienst raadplegen.

NL
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Accessoires

Benaming Onderdeel- |Beschrijving
nr.

Schijfborstel, rood (gemiddeld, standaard) 4.905-022.0 |Voor gebruik bij alle courante reinigingstaken.

Schijfborstel, natuur (zacht) 4.905-023.0 [Van natuurvezels voor het reinigen en polijsten.

Schijfborstel, zwart (hard) 4.905-025.0 |Voor sterke verontreiniging en basisreiniging. Enkel voor deli-
cate ondergronden.

Schotelvormige schijf voor pads 4.762-533.0 |Voor de reiniging met pads. Met snelwisselverbinding en cen-
terlock.

Pad, wit 6.369-469.0 |Voor het polijsten van vloeren.

Pad, rood (middelzacht) 6.369-470.0 |Voor de reiniging en het cleanen van alle vioeren

Pad, groen (middelhard) 6.369-472.0 [Voor de reiniging van sterk verontreinigde vloeren en basisrei-
niging.

Pad, zwart (hard) 6.369-473.0 |Voor hardnekkige verontreinigingen en basisreiniging.

Pad, beige (met natuurhaar) 6.371-081.0 |Voor het polijsten en opfrissen van harde en elastische onder-
gronden.

Zuigbalk, 850 mm, recht 4.777-401.0

Zuigbalk, 850 mm, gebogen 4.777-411.0

Set Homebase Box 4.035-406.0

Houder voor zwabber 9.753-023.0

Technische gegevens Reserveonderdelen EU-conformiteitsverklaring

— Er mogen uitsluitend toebehoren en re-  Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde

Vermogen : ) : ©
Nominale spanning v 230 serveonderc_ielen g.febru_llkt worden dlg . maphlne door haar ontwerp en bouwwijze
. door de fabrikant zijn vrijgegeven. Origi-  en in de door ons in de handel gebrachte

Frequentie Hz 50 nele toebehoren en reserveonderdelen  uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
Gemiddeld opgenomen |W 1400 bieden de garantie van een veilig en damentele veiligheids- en gezondheidsei-
vermogen storingsvrije werking van het apparaat.  sen, zoals vermeld in de desbetreffende
Nominaal vermogen zuig-|\W 550 — Een selectie van de meest frequent be-  EU-richtlijnen. Deze verklaring verliest haar
turbine nodigde reserveonderdelen vindt u geldigheid wanneer zonder overleg met
Nominaal vermogen bor- |W 850 achteraan in de gebruiksaanwijzing. ons veranderingen aan de machine worden
stelaandrijving — Verdere informatie over reserveonder- ~ aangebracht.
Zuigen deler_1 vindt u op www.kaercher.com bij  Product: Vloerreiniger
Zuigcapaciteit, luchthoe- |I/s 20 Service. Type: 1.127-xxx

1.515-xxx

veelheid (max.)
Zuigcapaciteit, onder- kPa |12,0

Van toepassing zijnde EU-richtlijnen

druk (max.) (mbar) |(120) 2006/42/EG (+2009/127/EG)

Reinigingsborstels 2014/30/EU

Borsteltoerental 1/min |235

Borsteldiameter mm 430 Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 60335-1

i _ 2
Theoretische opperviak- |m?h 1800 EN 60335-2-72

tecapaciteit EN 61000-6-2: 2005

Max. werkbereik helling % 2 EN 62233: 2008

Volume reservoirs | 35/35

schoon/vuil water Toegepaste landelijke normen

max. watertemperatuur |°C 60 -

Omgevingstemperatuur |°C 5...40 .
Leeggewicht (transport- |kg 56 De ondergetekenden handelen in opdracht

gewicht) en met volmacht van de directie.

Totaal gewicht (bedrijfs- |kg 91 .
klaar) : &
.Jenner S. Reiser

Bepaalde waarden conform EN 60335-2- Chairman of the Board of Management  Director Regulatory Affairs & Certifcation

72 . .
- Documentatieverantwoordelijke:

Totale bewegingswaarde m/sz  |<1,3 S. Reiser

Onzekerheid K m/s2 10,2

Geluidsdrukniveau L,,  |dB(A) |70 Alfred Karcher SE & Co. KG

Onzekerheid K., dB(A) 2 Alfred-Karcher-StralRe 28-40

71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Geluidskrachtniveau Ly, |[dB(A) |86
+ onveiligheid K,

Winnenden, 2019/03/01



& Antes del primer uso de su apa-

rato, lea este manual original,
actue de acuerdo a sus indicaciones y
guardelo para un uso posterior o para otro
propietario posterior.

Indice de contenidos
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Indicaciones de seguridad

Antes de utilizar por primera vez el aparato,
lea y tenga en cuenta el presente manual
de instrucciones y el folleto adjunto relativo
a las indicaciones de seguridad para apa-
ratos de limpieza con cepillos y aparatos
pulverizadores, 5.956-251.0.

El aparato solo se puede poner en fun-
cionamiento cuando el capé y todas las
tapas estén cerradas.

El aparato solo se puede operar en super-
ficies que no superen la inclinacion méxima
permitida, véase el apartado "Datos técni-
cos".

AN ADVERTENCIA

No utilizar el aparato en cuestas inclinadas.

Dispositivos de seguridad

La funcion de los dispositivos de seguridad
es proteger al usuario y esta prohibido po-
nerlos fuera de servicio y modificar o igno-
rar su funcionamiento.

interruptor de seguridad

Si se suelta el interruptor de seguridad, se
apaga el accionamiento de los cepillos.

Niveles de peligro

A PELIGRO

Para un peligro inminente que acarrea le-
siones de gravedad o la muerte.

AN ADVERTENCIA

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones de grave-
dad o la muerte.

& PRECAUCION

Indicacién sobre una situacion que puede
ser peligrosa, que puede acarrear lesiones
leves.

CUIDADO

Aviso sobre una situacién probablemente
peligrosa que puede provocar dafios mate-
riales.

La fregadora/aspiradora sirve para efec-
tuar la limpieza en humedo de pisos llanos.
— Elaparato se puede adaptar facilmente
a la tarea de limpieza que corresponda
ajustando el caudal de agua y cantidad
de detergente.
La dosis de detergente se puede ajus-
tar afadiendo en el depdsito.

— El aparato tiene un depésito de agua
fresca y otro de agua sucia (de 35| cada
uno). Permite llevar a cabo una limpie-
za efectiva en aplicaciones largas.

— Un ancho de trabajo de 430 mm permi-
te un uso eficaz en aplicaciones largas.

— Lamarcha se realiza empujando con la
mano y se ayuda con la rotacién de los
cepillos.

— El funcionamiento via red eléctrica per-
mite obtener una elevada capacidad de
rendimiento sin limitar de modo alguno
el trabajo.

Indicacion:

En funcién de la tarea de limpieza de que

se desee realizar, es posible dotar al apa-

rato de distintos accesorios.

Solicite nuestro catalogo o visitenos en la

pagina de internet www.kaercher.com.

Utilice el aparato unicamente de conformi-
dad con las indicaciones del presente ma-
nual de instrucciones.

— Este aparato es apto para el uso en
aplicaciones industriales, como en ho-
teles, escuelas, hospitales, fabricas,
tiendas, oficinas y negocios de alquiler.

— Elaparato ha sido concebido exclusiva-
mente para la limpieza de suelos lisos
resistentes a la humedad y al pulido.

— El aparato ha sido concebido para la
limpieza de pisos en interiores o super-
ficies techadas.

— El aparato no es apto para la limpieza
de pisos congelados (p. €j., en almace-
nes frigorificos).

— Solo esta permitido dotar al aparato de
accesorios y piezas de repuesto origi-
nales.

— Elaparato no es apto para el uso en en-
tornos con peligro de explosion.

— Con el aparato no se puede aspirar ga-
ses combustibles, acidos no diluidos ni
disolventes.

Como gasolina, diluyentes cromaticos
o fuel, que se pueden formar mezclas
explosivas con el aire aspirado. Tampo-
co use acetona, acidos ni disolventes
sin diluir, ya que atacan a los materiales
utilizados en el aparato.

— El aparato esta autorizado para el fun-
cionamiento sobre superficies con una
inclinacién maxima indicada en el apar-
tado "Datos técnicos".

ES -1

Proteccion del medio
ambiente

@ Los materiales empleados para
<9 el embalaje son reciclables y re-

5

cuperables. No tire el embalaje a
la basura doméstica y entrégue-
lo en los puntos oficiales de re-
cogida para su reciclaje o recu-
peracion.

Los aparatos viejos contienen
materiales valiosos reciclables
que deberian ser entregados
para su aprovechamiento poste-
rior. Por este motivo, entregue
los aparatos usados en los pun-
tos de recogida previstos para
su reciclaje.

Aviso sobre sustancias (REACH)

Aqui encontrara informacioén actual sobre
las sustancias:
www.kaercher.de/REACH

| 54

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averias del acce-
sorio seran subsanadas gratuitamente
dentro del periodo de garantia, siempre
que se deban a defectos de material o de
fabricacion. En un caso de garantia, le ro-
gamos que se dirija con el comprobante de
compra al distribuidor donde adquirio el
aparato o al servicio al cliente autorizado
mas proximo a su domicilio.
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Elementos de operacion y funcionamiento
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Filtro de pelusas

Interruptor de seguridad

Manguera de salida de agua sucia con
dispositivo de dosificacion

Barra de sujecion para la Homebase
Flotador

Deposito de agua limpia

Cierre del depdsito de agua limpia
Mango empotrado

Cabezal limpiador

cepillo en forma de disco

Orificio de llenado del depdsito de agua
limpia

Estribo del cambio del cepillo
Depodsito de agua sucia

Indicador de nivel de agua limpia
Empufadura giratoria para inclinar la
barra de aspiracion

Configuracion de altura de la barra de
aspiracioén *

17

18
19
20
21

22
23
24
25

26

Tuercas de mariposa para fijar la barra
de aspiracion

Barra de aspiracion *

Manguera de aspiracion

Botdn regulador del caudal de agua
Cable de alimentacion con enchufe de
clavija de red

Palanca de bajada de la barra de aspi-
racion

Pupitre de mando

Estribo de empuje

Superficie de apoyo para el set de lim-
pieza "Homebase Box"

Tapa del depésito de agua sucia

* no incluido en el volumen de suministro

Identificacion por colores

Los elementos de control para el proce-
so de limpieza son amarillos.

Los elementos de control para el man-
tenimiento y el servicio son de color gris
claro.



Pupitre de mando

—

OFF
El aparato esta apagado.
2 Modo normal
Limpiar en humedo del suelo y aspirar
el agua sucia.
3 Modo intensivo
Limpiar en humedo del suelo y dejar ac-
tuar al detergente.
4 Modo de aspiracion
Aspire la suciedad.
Selector de programas
Alimentacion de tension del piloto de
control
Se ilumina con la clavija de alimenta-
cioén enchufada y la tensién de red cer-
cana.

Simbolos en el aparato

D O

Clavija de red

| gy

Punto de amarre

Soporte para la mopa **

g e -

Tl
2]

Nivel del depdsito de
agua limpia 25%

—
=

Estribo del cambio del
cepillo

5
[\

&
Z

Palanca de bajada de la
barra de aspiracion

|

I

Orificio de purgado del
deposito de agua limpia

Manguera de salida de
agua sucia

q |

**) Opcién
Antes de la puesta en marcha

Descarga

= Levantar el aparato del palé con 2 per-
sonas y colocarlo sobre el suelo.

Montaje de la barra de aspiracion

=> Coloque la barra de aspiracion en su
soporte de modo que la chapa perfilada
quede por encima del soporte.

=>» Apriete las tuercas de mariposa.

= Coloque la manguera de aspiracion.

Funcionamiento

A PELIGRO

jPeligro de lesiones!

En caso de peligro, soltar el interruptor de
seguridad/pedal de marcha.

Adicion de combustibles

Agua limpia

= Abrir el cierre del depdsito de agua lim-
pia.

=> Llenar con agua limpia (maximo 60°C)
hasta el borde inferior de la boca de lle-
nado.

= Cerrar el cierre del depdsito de agua
limpia.

Detergente

&N ADVERTENCIA

Peligro de dafios en la instalacioén. Utilice

unicamente el detergente recomendado.

En caso de usar otros detergentes, el pro-

pietario-usuario asume unos mayores ries-

gos en lo que a la seguridad durante el fun-

cionamiento y al peligro de sufrir acciden-

tes se refiere.

Utilice tanicamente detergentes que no

contengan disolventes, acidos clorhidricos

ni &cidos hidrofludricos.

Tener en cuenta las indicaciones de segu-

ridad de los detergentes.

Indicacién:

No utilice detergentes altamente espumo-

SOS.

Detergente recomendado:

Empleo Detergente

Limpieza de mantenimiento |RM 746
de todos los suelos resisten-RM 780
tes al agua

Limpieza de mantenimiento RM 755 es
de superficies brillantes (p.
€j., granito)

Limpieza de mantenimiento |RM 69 ASF
y limpieza a fondo de suelos
industriales

Limpieza de mantenimiento RM 753
y limpieza a fondo de suelos
industriales

Limpieza de mantenimiento |RM 751
de azulejos en el ambito sa-
nitario

ES -3

Limpieza y desinfeccion en |RM 732

el ambito sanitario

Decapado de todos los sue-RM 752
los resistentes a los alcalis
(p-€j., PVC)

Decapado de suelos de sin-|RM 754
tasol

=> Introducir el detergente en el depésito
de agua limpia.

Indicacién:

El cabezal de limpieza sigue trabajando sin

alimentacién de liquido si el depésito de

agua fresca esta vacio.

Ajuste del caudal de agua

=> Ajustar el caudal de agua con el botén
regulador de acuerdo con la suciedad
del pavimento del suelo.

Indicacioén:

Llevar a cabo los primeros intentos con

menos caudal de agua. Aumentar el caudal

de agua poco a poco, hasta alcanzar el re-

sultado de limpieza deseado.

Ajuste de la barra de aspiracion

Posicién en diagonal

Para mejorar el resultado de la aspiracion
en pavimentos alicatados, se puede girarla
barra de aspiracion hasta una posicién en
diagonal de 5°.

=>» Soltar los tornillos de mariposa.

=>» Gire la barra de aspiracion.

=> Apretar los tornillos de mariposa.

Inclinacién

Si el resultado de la aspiracion no resulta

satisfactorio, se puede modificar la inclina-

cion de la barra de aspiracion recta.

=>» Ajustar la empufiadura giratoria para in-
clinar la barra de aspiracion.

Altura

Con el ajuste de la altura se regula el plie-

gue de los racores de aspiracion en con-

tacto con el suelo.

=> Intentar reajustar las empufaduras gi-
ratorias del ajuste de la altura hasta al-
canzar el mejor resultado de aspira-
cion.
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Limpieza
CUIDADO

Peligro de dafios para el revestimiento del
suelo. No utilice el aparato en esa zona.

7

Enganche el extremo del cable de pro-

longacién a modo de lazo en el gancho

de relajacion de esfuerzos mecanicos.

= Conectar enchufe del aparato con el

cable alargador.

= Enchufar el cable alargador en una

toma de corriente.

= Gire el selector de programas hasta el
programa de limpieza deseado.

= Accionar el interruptor de seguridad.

Baje la barra de aspiracion

= Extraer la palanca y presionar hacia
abajo; se baja la barra de aspiracion.

Indicacién:

— Para limpiar pavimentos alicatados
ajustar la barra de aspiracion recta para
que no se limpie en angulo recto a las
juntas.

— Para obtener mejores resultados de as-
piracion se puede ajustar la posicién
diagonal y la inclinacion de la barra de
aspiracion (véase "Ajustar barra de as-
piracion").

— Si el recipiente de suciedad esta lleno,
un flotador cierra el orificio de aspira-
cién y la turbina de aspiracién gira con
un mayor numero de revoluciones. En
este caso, desconectar la aspiracion y
desplazarse para vaciar el depdsito de
agua sucia.

Detencién y apagado

Coloque el selector de programas en
posiciéon de absorber.

Avanzar brevemente hacia delante y
aspirar el caudal de agua restante.
Levante la barra de aspiracion.
Coloque el selector de programas en
posicione "OFF".

Saque el enchufe de la toma de corrien-
te.

L 2 L R

Purgue el agua sucia

&N ADVERTENCIA

Respetar la normativa local vigente en ma-

teria de tratamiento de aguas residuales.

=> Retire del soporte la manguera de sali-
da y bajela mediante un mecanismo re-
cogedor adecuado.
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Presionar o doblar el dispositivo de do-
sificacion.

Abra la tapa del dispositivo de dosifica-
cioén.

Purgar el agua sucia, regular el caudal
de agua mediante presién o doblez.
Aclare el depdsito de agua sucia con
agua limpia.

v v vV

Purgar el agua limpia

|

=>» Desatornillar el cierre del depésito de
agua limpia.

A PELIGRO

jPeligro de lesiones! El aparato solo se

puede operar para cargar y descargar en

inclinaciones con un valor maximo (véase

"Datos técnicos"). Conducir lentamente.

& PRECAUCION

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el

peso del aparato para el transporte.

= Empuje el estribo de empuje hacia aba-
jo y empuijar el aparato.

=> Altransportar en vehiculos, asegurar el
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.

Almacenamiento

& PRECAUCION

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.
Este aparato sélo se puede almacenar en
interiores.

ES -4

Cuidados y mantenimiento

A PELIGRO

iPeligro de lesiones! Antes de efectuar

cualquier trabajo en el aparato, poner el se-

lector de programas hasta la posicién

"OFF" y desenchufe la clavija de red.

= Purgue el agua sucia y el agua limpia
sobrante y eliminela.

Plan de mantenimiento

Después de cada puesta en marcha

CUIDADO

Peligro de dafios en la instalacion. No sal-

pique al aparato con agua ni utilice deter-

gentes agresivos.

= Purgue el agua sucia.

= Aclare el depdsito de agua sucia con
agua limpia.

=>» Limpie el aparato por fuera con un trapo
himedo ligeramente empapado en una
solucion jabonosa suave.

= Compruebe el filtro de pelusas; en caso
necesario, limpielo.

=>» Limpie los labios de aspiracion vy los la-
bios de secado; compruebe si presen-
tan desgaste y, en caso necesario,
cambielos.

= Compruebe si los cepillos presentan
desgaste y, en caso necesario, cambie-
los (véase "Trabajos de mantenimien-
to").

Mensualmente

=>» Limpie las juntas situadas entre el de-
poésito de agua sucia y la tapa; com-
pruebe su estanqueidad y, en caso ne-
cesario, cambielas

= Limpie el tamiz.

Anualmente

=>» Encargue al servicio técnico la revision
anual obligatoria.

Trabajos de mantenimiento

Limpie el tamiz

-

&

.
| 2

1 Cubierta

2 Tapa

=> Abrir la cubierta.

=>» Girar la tapa en sentido horario y retirar-
la.

=> Extraery limpiar el tamiz que esta de-
bajo.

= Colocar el tamiz.

=>» Colocar la tapa y cerrarla girandola en

el sentido contrario al de las agujas del
reloj
Cerrar la cubierta.

v



Cambiar o girar los labios de aspiracién

1 2

\

CHANGE LIP

1 Marca de desgaste
2 Labio de aspiracion

Los racores de aspiracion se tienen que
cambiar o dar la vuelta hasta que estén
desgastados hasta la marca de desgaste.
=> Retire la barra de aspiracion.

=> Desatornille los mangos en estrella.

=> Retire las piezas de plastico.

= Retire los labios de aspiracion.

= Introducir los racores de aspiracion
nuevos o dados la vuelta.

= Coloque las piezas de plastico.

=> Atornille y apriete los mangos en estrella.

Cambiar el cepillo de disco

=>» Presionar hacia abajo el aparato por el
estribo de empuje para elevar el cabe-
zal de limpieza.

=>» Pisar hacia abajo el pedal de cambio de
cepillos mas alla del punto de resisten-
cia.

=>» Tirar hacia atras del aparato para acce-
der al cepillo de disco.

=>» Colocar un nuevo cepillo de disco en el
suelo delante del aparato.

=> Desplazar el aparato con el cabezal de
limpieza elevado sobre el nuevo cepillo
de disco y bajar el cabezal de limpieza.
La escobilla se encaja en el acciona-
miento.

Extraiga el deposito de agua sucia
= Purgue el agua sucia.

= Levantar el depdsiro de agua sucia y gi-
rar hacia un lado.

Contrato de mantenimiento

Para garantizar el funcionamiento seguro
del aparato, es posible firmar contratos de
mantenimiento con el departamento co-
mercial correspondiente de Karcher.

Proteccion antiheladas

En caso de peligro de heladas:

= Vacie el depésito de agua limpia y el
depésito de agua sucia.

= Guarde el aparato en un lugar protegi-
do de las heladas.

ES -5
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Averias

A PELIGRO

iPeligro de lesiones! Antes de efectuar
cualquier trabajo en el aparato, poner el se-
lector de programas hasta la posicion
"OFF" y desenchufe la clavija de red.

= Purgue el agua sucia y el agua limpia

sobrante y eliminela.

Fallo

Solucion

No se puede poner en
marcha el aparato

Ajustar el selector de programas al programa deseado.

Accionar el interruptor de seguridad.

Enchufe la clavija en la toma de corriente.
¢, Se ilumina el piloto de control del suministro de tension?

Caudal de agua insufi-
ciente

Compruebe el nivel de agua limpia y, de ser necesario, llene el deposito.

Aumentar la cantidad de agua con el botén regulador del caudal de agua.

Limpie el tamiz.

Potencia de aspiracion
insuficiente

Limpie las juntas situadas entre el depdsito de agua sucia y la tapa; compruebe su estanqueidad y, en caso
necesario, cambielas

Compruebe el estado de las juntas situadas entre el depodsito de agua sucia y el depésito de agua limpia 'y, en
caso necesario, cambielas.

El depdsito de agua sucia esta lleno, parar el aparato y vaciar el depésito de agua sucia.

Limpiar el filtro de pelusas.

Limpie los labios de aspiracion de la barra de aspiracion y, en caso necesario, cambielos

Compruebe si esta cerrada la tapa de la manguera de salida de agua sucia.

Compruebe el ajuste de la barra de aspiracion.

Comprobar si los tubos de aspiracion estan atascados, si es necesario limpiar.

Compruebe si el tubo de aspiracion esta hermética y, en caso necesario, cambielo.

insuficientes

Resultados de limpieza |Compruebe si los cepillos presentan desgaste y, en caso necesario, cambielos.

Turbina de aspiracion
funciona incorrectamen-
te

Limpiar el flotador.

Los cepillos no giran

Compruebe si hay cuerpos extrafios bloqueando los cepillos y, de ser asi eliminelos.

Espere un poco.

Soltar el interruptor de seguridad.

Accionar el interruptor de seguridad.

Vibraciones durante la
limpieza

Utilizar otros cepillos mas blandos si es necesario.

Cuando las averias no se puedan solucionar con ayuda de la tabla que aparece a continuacion, acuda al servicio técnico.

Accesorios

Denominacion No. de pieza |Descripciéon

Escobilla de disco, rojo (medio, estandar) 4.905-022.0 |Para usar en todas las tareas de limpieza convencionales.

Escobilla de disco, natural (suave) 4.905-023.0 |De fibras naturales para limpiar y pulir.

Cepillo de disco, negro (duro) 4.905-025.0 |Para suciedades mas grandes y para limpieza basica. Solo
para pavimentos que no sean delicados.

Platillo motriz de pads 4.762-533.0 |Para limpieza con almohadillas. Con acoplamiento de cambio
rapido y centerlock.

Almohadilla, blanco 6.369-469.0 |Para pulir pavimentos.

Almohadilla, roja (semi suave) 6.369-470.0 |Para limpiar todo tipo de pavimentos.

Almohadilla, verde (semi dura) 6.369-472.0 |Para limpiar suelos muy sucios y para la limpieza basica.

Almohadilla, negra (dura) 6.369-473.0 |Para suciedades resistentes y para la limpieza basica.

Almohadilla, beige (partes de cerdas naturales) 6.371-081.0 |Para pulir y refrescar pavimentos duros y elasticos.

Barra de aspiracion, 850 mm, recta 4.777-401.0

Barra de aspiracion, 850 mm, doblada 4.777-411.0

Set Homebase Box 4.035-406.0

Soporte para la mopa 9.753-023.0
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Datos técnicos Piezas de repuesto

servicio)

Potencia

Tension nominal \% 230
Frecuencia Hz 50
Consumo medio de po- |W 1400
tencia

Potencia nominalde la (W 550
turbina de absorcion

Potencia nominal del ac- |\W 850
cionamiento de cepillos

Aspirar

Capacidad de aspiracion, |I/s 20
cantidad de aire (max.)

Potencia de aspiracion, |kPa (12,0
depresion, (max.) (mbar)|(120)
Cepillos de limpieza

N° de rotaciones de los  |1/min |235
cepillos

Diametro cepillos mm 430
Medidas y pesos

Potencia tedrica por me- m#h |1800
tro cuadrado

Inclinacién max. del area |% 2

de trabajo

Volumen de los depdsitos || 35/35
de agua limpia y agua su-

cia

max. temperatura del °C 60
agua

Temperatura ambiente |°C 5...40
Peso en vacio (peso de |kg 56
transporte)

Peso total (listo para el |kg 9

ma EN 60335-2-72

Valores calculados conforme a

ca Ly, + inseguridad Ky,

Valor total de oscilacion |m/s?z |<1,3
Inseguridad K m/sz (0,2
Nivel de presion acustica |[dB(A) |70
Loa

Inseguridad K, dB(A) |2
Nivel de potencia acusti- |[dB(A) |86

Solo deben emplearse accesorios y
piezas de repuesto originales o autori-
zados por el fabricante. Los accesorios
y piezas de repuesto originales garanti-
zan el funcionamiento seguro y sin ave-
rias del aparato.

Podra encontrar una seleccion de las
piezas de repuesto usadas con mas
frecuencia al final de las instrucciones
de uso.

En el 4rea de servicios de www.kaer-
cher.com encontrara mas informacion
sobre piezas de repuesto.

ES

Declaracion UE de
conformidad

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuacion cumple, tanto
en lo que respecta a su disefio y tipo cons-
tructivo como a la version puesta ala venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracion perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-
plicito.

Producto: Limpiasuelos
Modelo: 1.127-xxx
1.515-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

Normas armonizadas aplicadas
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

Normas nacionales aplicadas

Los abajo firmantes actian en nombre y
con la autorizacion de la junta directiva.

fZ o Vs
.Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Straflte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/0301
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& Leia o manualld.e manual origi-
=l nal antes de utilizar o seu apare-

Iho. Proceda conforme as indicagdes no

manual e guarde o manual para uma con-

sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

Avisos de seguranca . ....... PT 1
Funcionamento . ........... PT 1
Utilizacdo conforme o fim a que

se destina a maquina ....... PT 1
Prote¢cdo do meio-ambiente .. PT 1
Garantia.................. PT
Elementos de comando e de
funcionamento............. PT 2
Antes de colocar em funciona-
mento.................... PT 3
Funcionamento . ........... PT 3
Parar e desligar. . .......... PT 4
Transporte. . .............. PT 4
Armazenamento ........... PT 4
Conservacao e manutengdo .. PT 4

Protecc&o contra o congela-

mento.................... PT 5
Avarias. .................. PT 6
Acessorios. . .............. PT 6
Dados técnicos . ........... PT 7
Pecgas sobressalentes . . ... .. PT 7
Declaragao UE de conformida-

de....... . PT 7

Avisos de seguranga

Antes da primeira utilizagdo do aparelho,
leia este manual de operagéo e a brochura
anexa "Indicagbes de segurancga para apa-
relhos de limpeza com escovas e apare-
Ihos de extracgao por pulverizagao”, n.°
5.956-251.0 e proceda conforme as indica-
coes.

O aparelho s6 pode ser operado quando
a capa e todas as tampas estiverem fe-
chadas.

O aparelho s6 pode ser operado sobre su-
perficies que ndo excedam a inclinagdo
max. admissivel, ver ponto "Dados técni-
cos".

AN ATENGCAO

Néo utilizar o aparelho em superficies com
inclinagbes.

Equipamento de seguranga

Os dispositivos de seguranga destinam-se
a proteger o utilizador e ndo devem, por is-
so, ser anulados ou evitado o seu funciona-
mento.

Interruptor de seguranga

O motor das escovas para assim que o in-
terruptor de seguranca for solto.

Niveis de perigo
A PERIGO
Para um perigo eminente que pode condu-
zir a graves ferimentos ou a morte.
AN ATENGAO
Para uma possivel situagdo perigosa que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.
AN CUIDADO
Aviso referente a uma situagao potencial-
mente perigosa que pode causar ferimen-
tos leves.
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ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situagdo potencial-
mente perigosa que pode causar danos
materiais.

Funcionamento

Esta maquina de esfrega e aspiragédo s6
pode ser utilizada para a limpeza humida
de soalhos planos.

— O aparelho pode ser facilmente adapta-
do a respectiva tarefa de limpeza, atra-
vés da regulagéo do caudal da agua e
da quantidade de produto de limpeza.
A dosagem do detergente pode ser
ajustada através da adigdo no depdsi-
to.

— O aparelho esta equipado com um de-
poésito de agua limpa e um depdsito de
agua suja (35 litros cada). Desta forma
€ assegurada uma limpeza eficaz, alia-
da a uma longa autonomia.

— Umalargura de trabalho de 430 mm ga-
rante uma aplicacéo eficaz e umalonga
autonomia.

— Oavango é realizado manualmente e é
apoiado pela rotagédo das escovas.

— A alimentagao pela rede permite um
alto rendimento sem limitar o tempo
operacional.

Aviso:

De acordo com as tarefas de limpeza, o

aparelho pode ser equipado com diversos

acessorios.

Consulte o nosso catalogo ou visite-nos na

Internet, em www.kaercher.com.

Utilizagao conforme o fim a
que se destina a maquina

Utilize este aparelho exclusivamente em
conformidade com as indicagdes destas
Instrugdes de Servigo.

— Este aparelho destina-se ao uso indus-
trial, p.ex. em hotéis, escolas, hospi-
tais, fabricas, lojas, escritorios e lojas a
exploragéo.

— O aparelho s6 pode ser utilizado para a
limpeza de pisos lisos ndo sensiveis a
humidade e ao polimento.

— O aparelho foi concebido para a limpe-
za de soalhos interiores ou de superfi-
cies cobertas por telhados.

— O aparelho nao é apropriado para a lim-
peza de solos congelados (p. ex. em ar-
mazéns frigorificos).

— O aparelho s6 pode ser equipado com
acessorios e pecgas sobressalentes ori-
ginais.

— O aparelho nao ¢ indicado para a utili-
zagao em locais com perigo de explo-
sobes.

— Com o aparelho ndo podem ser recolhi-
dos gases inflamaveis, acidos néo dilu-
idos ou solventes.

Desses produtos fazem parte gasolina,
diluente de cores ou 6leo de aqueci-
mento, que podem gerar misturas ex-
plosivas quando misturados com o ar
aspirado. Nao utilizar acetona, acidos e
dissolventes néo diluidos, visto que po-
dem atacar os materiais utilizados no
aparelho.

PT -1

— O aparelho esta homologado para o
funcionamento em superficies com
uma inclinagdo maxima que consta no
ponto "Dados técnicos".

Protecao do meio-ambiente

8o

Os materiais da embalagem sao
reciclaveis. Nao coloque as em-
balagens no lixo doméstico, en-
vie-as para uma unidade de reci-
clagem.

Os aparelhos velhos contém
materiais preciosos e reciclaveis
e deveréo ser reutilizados. Por
isso, elimine os aparelhos ve-
Ihos através de sistemas de re-
colha de lixo adequados.
Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes atuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.de/REACH

Em cada pais s&o validas as respectivas
condi¢des de garantia estabelecidas pelas
nossas Empresas de Comercializagao.
Eventuais avarias no seu acessorio duran-
te o periodo de garantia serao reparadas,
sem encargos para o cliente, desde que se
trate de um defeito de material ou de fabri-
co. Em caso de garantia, dirija-se, munido
do comprovativo de compra, ao seu reven-
dedor ou ao Servigo Técnico mais proximo.



Elementos de comando e de funcionamento
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filtro de fiocos
Interruptor de seguranca
Mangueira de descarga da agua suja
com o dispositivo de dosagem
Calha de imobilizagdo para Homebase
Flutuador
Tanque de agua fresca
Fecho do depdsito de agua limpa
Cavidade para o punho
Cabega de limpeza

0 Escova de discos

1 Abertura de enchimento do depésito de
agua limpa

12 Estribo, substituicdo das escovas

13 depdsito de agua suja

14 Indicagdo do nivel de agua limpa

15 Manipulo rotativo para inclinar a barra

de aspiragéo
16 Ajuste em altura da barra de aspiracédo

w N

S 2 OO NO OD

17 Porcas de orelhas para fixar a barra de
aspiragao

18 Barra de aspiragdo.”

19 Tubo flexivel de aspiragédo

20 Botéao de regulagao da quantidade de
agua

21 Cabo de rede com ficha

22 Alavanca de abaixamento da barra de
aspiragao

23 Painel de comando

24 Alavanca de avango

25 Area de armazenamento para o con-
junto de limpeza "Homebase Box"

26 Tampa do depésito de agua suja

* ndo faz parte do equipamento original

Identificagdo da cor

Os elementos de comando para o pro-
cesso de limpeza sdo amarelos.

Os elementos de comando para a ma-
nutencao e o servigo séo cinza claros.
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Painel de comando

1 OFF
Aparelho desligado.

2 Modo normal
Limpar o chdo com agua e aspirar a
agua suja.

3 Modo intensivo
Limpar o chdo com &gua e deixar actu-
ar o detergente.

4 Modo de aspiragao
Aspirar agua suja.

5 Interruptor selector de programas

6 Luz de controlo da alimentagéo da ten-
séo
Brilha com a ficha de rede inserida e
com tens&o de rede.

Simbolos no aparelho

Ficha de rede

SlE
7]

E@f

Ponto de aperto

Porta-esfregona **

Nivel de enchimento do
depésito de agua limpa
25%

Estribo, substituicao
das escovas

Alavanca de abaixa-
mento da barra de aspi-
racao

Abertura de descarga
do depodsito da agua lim-
pa

Mangueira de escoa-
mento de agua suja

4] € -]

** Opgéao

Antes de colocar em
funcionamento
Descarregar

= Levantar (remover) o aparelho da pale-
te e posicionar no chao (2 pessoas).
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Montar a barra de aspiragao

= Aplicar as barras de aspiragao na sus-
pensao de forma que a chapa perfilada
se localize por cima da suspensao.

=>» Apertar as porcas de orelhas.

= Encaixar a mangueira de aspiragéo.

Funcionamento

A PERIGO

Perigo de lesbes!

Soltar o interruptor de seguranga/alavanca
de marcha em caso de perigo.

Encher produtos de consumo

Agua limpa

=> Abrir o fecho do depdsito da agua limpa.

= Atestar agua fresca (no maximo 60°C)
até a borda inferior do bocal de enchi-
mento.

= Fechar o fecho da agua limpa.

Detergente

A ATENGAO

Perigo de danos. Utilizar somente os deter-

gentes recomendados. Se o operador utili-

zar outros detergentes, corre maiores ris-

cos relativamente a seguranga no funcio-

namento e ao perigo de acidentes.

Utilizar s6 detergentes isentos de diluen-

tes, acido cloridrico e acido fluoridico.

Ter atengéo aos avisos de seguranga nos

detergentes.

Aviso:

N&o utilizar detergentes que desenvolvam

muita espuma.

Detergentes recomendados:

Aplicagao Detergente

Limpeza de conservagao de |RM 746
solos resistentes a 4gua RM 780

Limpeza de conservagédo de RM 755 es
superficies brilhantes (p.ex.
granito)

Limpeza de conservagédo e |RM 69 ASF
limpeza profunda de pavi-

mentos industriais

Limpeza de conservacédo e RM 753
limpeza profunda de ladri-

Ihos de alta precisao

Limpeza de conservagdo de |RM 751

ladrilhos em zonas sanitarias

Limpeza e desinfecgdo em |RM 732

zonas sanitarias

Eliminagéo de camadas RM 752
agarradas a todos os pavi-
mentos resistentes aos al-

calis (p.ex. PVC)

Eliminagédo de camadas agar-|RM 754
radas aos tapetes de lindleo.
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=>» Adicionar detergente de limpeza ao de-
posito de agua limpa.

Aviso:

Se o depdsito de agua limpa estiver vazio,

a cabeca de limpeza continua a trabalhar

sem a alimentagéo de liquido.

Regular a quantidade de agua

= No botado de regulagéo, regular o cau-
dal da agua, de acordo com a sujidade
do pavimento.

Aviso:

Fazer um primeiro ensaio de limpeza com

pouca quantidade de agua. Aumentar pou-

co a pouco a quantidade de agua até obter

o resultado de limpeza desejado.

Ajustar a barra de aspiragéao

Posigao obliqua

Para melhorar o resultado da aspiragdo em
pavimentos ladrilhados, a barra de aspira-
¢ao pode ser torcida até 5°.

=>» Soltar parafuso de orelhas.

=>» Virar a barra de aspiragao.

=> Apertar os parafusos de orelhas.

Inclinagao

Se o resultado de aspiragao for insuficien-

te, ainclinagao da barra de aspiragédo pode

ser alterada.

=>» Ajustar o manipulo rotativo parainclinar
a barra de aspiragao.

Altura

Com o ajuste em altura, a dobra dos labios

de aspiragao ¢ influenciada durante o con-

tacto com o chéo.

=> Ajustar os manipulos rotativos do ajus-
te em altura até obter o melhor resulta-
do de aspiragao.



Limpar
ADVERTENCIA
Perigo de danificagdo do pavimento. Ndo
operar o aparelho demasiado tempo no
mesmo lugar.

=> Pendurar o terminal do cabo de exten-
sdo como lago no gancho de alivio de
tenséo

= Conectar a ficha de rede do aparelho
com o cabo de extensao.

=> Ligar a ficha de rede do cabo de exten-
sdo a uma tomada.

= Rodar o interruptor selector de progra-
mas para o programa de limpeza dese-
jado.

=> Accionar o interruptor de seguranca.

Baixar as barras de aspiragao

= Puxar a alavanca para fora e pressio-
nar para baixo; a barra de aspiragao é
baixada.

Aviso:

— Para a limpeza de pavimentos ladrilha-
dos ajustar a barra de aspiracao recta
de, modo que néo seja limpo em angulo
recto em relagéo as juntas.

— Para melhorar o resultado de aspiragao,
podem ser ajustadas a posigéo obliqua e
a inclinagéo da barra de aspiragao (veja
«Ajustar a barra de aspiragao»).

— Quando o deposito da agua suja estiver
cheio, o flutuador fecha a abertura de
aspiragao e a turbina de aspiragao gira
com uma velocidade de rotagdo mais
elevada. Neste caso, deve desactivar-
se a aspiragdo e avangar para o esva-
ziamento do depdsito de agua suja.

Parar e desligar

Colocar o interruptor selector de pro-
gramas em Aspirar.

Avangar a maquina um pouco para a
frente e aspirar a agua residual.
Levantar a barra de aspiragéo.
Colocar o selector de programas em
"OFF".

Retirar a ficha de rede da tomada.
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Escoar agua suja

AN ATENGCAO

Respeitar as normas locais sobre trata-

mento de esgotos.

= Retirar a mangueira de escoamento do
suporte e baixa-la através dum disposi-
tivo colector adequado.

Comprimir ou dobrar o dispositivo do-
seador.

Abrir a tampa do dispositivo doseador.
Esvaziar a agua suja — regular a quan-
tidade de agua através de pressao ou
dobragem.

=>» Lavar o depésito de agua suja com
agua limpa.

Expelir agua limpa

= Desenroscar o fecho do depésito de
agua limpa.

A PERIGO

Perigo de lesbes! O aparelho s6 pode ser

operado para carga e descarga em aclives

até ao valor maximo (ver "Dados técni-

cos"). Marchar lentamente.

&N CUIDADO

Perigo de lesbes e de danos! Ter atengdo

ao peso do aparelho durante o transporte.

= Pressionar o aparelho para baixo, no
arco de impulséo, e deslocar.

=>» Durante o transporte em veiculos, pro-
teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com as directivas
em vigor.
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Armazenamento

AN CUIDADO

Perigo de lesbes e de danos! Ter atengdo
ao peso do aparelho durante o armazena-
mento.

Este aparelho s6 pode ser armazenado em
espacos fechados e cobertos.

Conservagao e manutengao

A PERIGO

Perigo de lesbes! Antes de qualquer inter-

veng¢do no aparelho, colocar o interruptor

selector de programas na posicéo "OFF" e

tirar a ficha de rede.

=>» Esvaziar e reciclar a agua suja e even-
tuais restos de agua limpa.

Plano de manutengao

Sempre depois de utilizar a maquina

ADVERTENCIA

Perigo de danos. N&o borrifar o aparelho

com agua e ndo usar nenhum detergente

agressivo.

Esvaziar a agua suja.

Lavar o depdsito de agua suja com

agua limpa.

Limpar a parte exterior do aparelho

com um pano embebido em barrela.

Verificar o filtro de fiocos e, em caso de

necessidade, limpa-lo.

Limpar os labios de aspiragéo € os la-

bios de recolha, verificar o seu nivel de

desgaste e, em caso de necessidade,

substitui-los.

Verificar o desgaste da escova e subs-

tituir, se necessario (ver "Trabalhos de

manutencéo").

Mensalmente

=>» Limpar as juntas entre o depdsito de
agua suja e a tampa e verificar a estan-
quicidade, se necessario substitui-las.

=>» Limpar o coador.

Anualmente

=>» Solicite aos Servigos Técnicos para
procederem a inspecgao recomenda-
da.

v v v vy

v
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Trabalhos de manutengao

Limpar o filtro (peneira)

-

)

(’_\j;

N

Cobertura
Tampa

N =~

Abrir a cobertura.

Rodar a tampa no sentido dos pontei-

ros do reldgio e retirar.

Extrair o filtro que se encontra no local
e limpar.

Colocar o filtro.

Colocar a tampa e bloquear rodando no
sentido anti-horario.

Fechar a cobertura.

Substituir ou virar os labios de
aspiragao

L L

1 2

\

CHANGE LIP

1 Marca de desgaste
2 Labio de aspiragéo

Os labios de aspiragdo devem ser substitu-
idos ou virados se estiverem desgastados
até a marca de desgaste.

= Desmontar a barra de aspiragéo.

=> Desaparafusar os punhos estrelados.

Afastar as pecas em plastico.

Tirar os labios de aspiragao.

Inserir os labios de aspiragao virados
OU NOVOS.

Montar as pegas de plastico.
Aparafusar e apertar bem os punhos
em cruz.

L0 L
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Substituir escova de disco

=>» Pressionar o aparelho para baixo, no
arco de impulsdo, para que a cabega
de limpeza seja levantada.

=> Premir o pedal para a substituicdo da
escova para baixo (contra a resistén-
cia).

= Puxar o aparelho para tras, para que a
escova de disco fique acessivel.

=>» Posicionar a nova escova de disco a
frente do aparelho, no chao.

= Com a cabega de limpeza levantada,
deslocar o aparelho sobre a nova esco-
va de disco e, depois, baixar a cabega
de limpeza.
A escova encaixa no accionamento.

Retirar o depésito de agua suja
= Escoar a 4gua suja.

= Levantar o depdsito da agua suja e
pousar para o lado.

Contrato de manutengao

Para um servigo seguro do aparelho po-
dem ser concluidos contratos de manuten-
¢ao com os escritérios de venda da Kar-
cher correspondentes.

Protecgcao contra o
congelamento

No caso de perigo de geadas:

= Esvaziar os depdésitos de agua limpa e
suja.

= Guardar o aparelho num local protegi-
do contra geadas.
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Avarias

A PERIGO

Perigo de lesbes! Antes de qualquer inter-
vengéo no aparelho, colocar o interruptor
selector de programas na posigdo "OFF" e

tirar a ficha de rede.

=>» Esvaziar e reciclar a agua suja e even-

tuais restos de agua

limpa.

Avaria

Eliminagao da avaria

O aparelho ndo entra
em funcionamento

Ajustar o selector do programa no programa pretendido.

Accionar o interruptor de seguranca.

Ligar a ficha de rede a tomada.
A luz de controlo da alimentacgao de tenséo acende?

Quantidade de agua in-
suficiente

Controlar o nivel da agua limpa e, se necessario, encher o depdsito

Aumentar a quantidade de agua na cabega de regulagao da quantidade de agua.

Limpar o coador.

Poténcia de aspiracao
insuficiente

Limpar as juntas entre o depdsito de agua suja e a tampa e verificar a estanquicidade, se necessario substitui-
las.

Controlar os vedantes entre o depdsito de agua suja e o depdsito de agua limpa quanto a danos; se necessario,
substituir.

O deposito de agua suja esta cheio, desligar o aparelho e esvaziar o deposito da agua suja

Limpar o crivo de lanugem.

Limpar os labios de aspiragcéo na barra de aspiragado e, se necessario, substitui-los.

Verificar se a tampa na mangueira de aspiragdo da agua suja esta fechada.

Controlar a afinagédo da barra de aspiragao.

Controlar o tubo de aspiragdo quanto a entupimento e limpa-lo sempre que necessario.

Verificar a estanquicidade da mangueira de aspiragéo, se necessario substituir.

Resultados de limpeza
insuficientes

Verificar o desgaste da escova e substituir, se necessario.

A turbina de aspiragao
trabalha de forma irre-
gular

Limpar flutuador.

A escova nao rodopia

Verificar se algum corpo estranho esta a bloquear a escova e, eventualmente, remover o corpo estranho.

Soltar o interruptor de seguranca.
Esperar brevemente.
Accionar o interruptor de seguran

ca.

Vibrag¢des durante a lim-
peza

Eventualmente, utilizar uma escova mais macia.

Em caso de avarias, que ndo possam ser solucionadas com a ajuda desta tabela, devera recorrer a Assisténcia Técnica.

Acessorios

Denominagao Ref? Descrigcao

Escova para vidros, vermelha (média, padréo) 4.905-022.0 |Para utilizar em todos os trabalhos de limpeza convencionais.

Escova para vidros, natural (macia) 4.905-023.0 |De fibras naturais, para limpar e polir.

Escova de disco, preta (rija) 4.905-025.0 |Para fortes sujidades e para a limpeza profunda. Apenas para
coberturas insensiveis.

Prato de accionamento de almofada 4.762-533.0 |Paraalimpeza com feltros. Com acoplamento de substituicdo
rapida e Centerlock.

Almofada, branca 6.369-469.0 |Para o polimento de soalhos.

Feltro, vermelho (suavidade média) 6.369-470.0 |Para a limpeza de todo o tipo de pavimentos.

Feltro, verde (dureza média) 6.369-472.0 |Para alimpeza de pavimentos bastante sujos e para alimpeza
profunda.

Feltro, preto (rijo) 6.369-473.0 |Para sujidades resistentes e para a limpeza profunda.

Feltro, bege (cerda natural) 6.371-081.0 |Para polir e renovar coberturas duras e elasticas.

Barra de aspiragdo, 850 mm, recta 4.777-401.0

Barra de aspiragéo, 850 mm, curvada 4.777-411.0

Conjunto "Homebase Box" 4.035-406.0

Porta-esfregona 9.753-023.0
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Dados técnicos Pecas sobressalentes

Poténcia

Tens&o nominal \% 230
Frequéncia Hz 50
Consumo de poténcia w 1400
médio

Poténcia nominal da tur- |\W 550
bina de aspiracédo

Poténcia nominal do ac- (W 850
cionamento da escova

Aspirar

Poténcia de aspiragdo, |l/s 20
volume de ar (max.)

Poténcia de aspiragdo, |kPa (12,0
depressao (max.) (mbar)|(120)
Escovas de limpeza

Velocidade da escova 1/min |235
Didmetro da escova mm 430
Medidas e pesos

Desempenho tedrico por m?h {1800
superficie

Max. area de trabalho in- |% 2
clinagao

Volume do depésito de || 35/35
agua limpa/agua suja

Temperatura maxima da |°C 60
agua

Temperatura ambiente |°C 5...40
Tara (peso de transporte)|kg 56
Peso total (operacional) |kg 9

ca Ly, * Inseguranga Ky,

Valores obtidos segundo EN 60335-2-72
Valor total de vibragdo  |m/s2  |<1,3
Inseguranca K m/sz  |0,2
Nivel de presséo acustica |[dB(A) |70

Loa

Inseguranca K, dB(A) |2

Nivel de poténcia acusti- |dB(A) |86

50

So6 devem ser utilizados acessorios e
pecas de reposi¢ao autorizados pelo
fabricante do aparelho. Acessorios e
Pecgas de Reposigao Originais - forne-
cem a garantia para que o aparelho
possa ser operado em seguranga e
isento de falhas.

No final das instru¢des de Servigo en-
contra uma lista das pegas de substitui-
¢a0 mais necessarias.

Para mais informagdes sobre pecgas so-
bressalentes, consulte na pagina
www.kaercher.com o ponto dos servi-
cOs.
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Declaracao UE de
conformidade

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranca e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas UE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgao as-
sim como na versao langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem 0 Nosso consentimento prévio, a
presente declaragao perdera a validade.

Produto: Detergente para o solo
Tipo: 1.127-xxx
1.515-xxx

Respectivas Directrizes da UE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

Normas harmonizadas aplicadas
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 603351

EN 60335-2-72
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EN 62233: 2008
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Os signatarios actuam em nome e em pro-
curacdo do Conselho de Administragao.
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& Laes original brugsanvisning in-

den farste brug, folg anvisnin-
gerne og opbevar vejledningen til senere
efterlaesning eller til den nzeste ejer.

Indholdsfortegnelse

Sikkerhedsanvisninger . ... .. DA 1
Funktion.................. DA
Bestemmelsesmaessig anven-
delse .................... DA
Miljgbeskyttelse. ... ........ DA 1
Garanti................... DA 1
Betjenings- og funktionselemen-
ter ... DA 2
Inden ibrugtagning. . ........ DA 3
Drift . ... .o DA 3
Standse og stille til siden. . . .. DA 4
Transport................. DA 4
Opbevaring . .............. DA 4
Pleje og vedligeholdelse . . . .. DA 4
Frostbeskyttelse ........... DA 5
Fejl.. ... DA 6
Tibehor.................. DA 6
Tekniskedata ............. DA 7
7

DA 7

Sikkerhedsanvisninger

Lees og fglg denne betjeningsvejledning
samt den vedlagte brochure med sikker-
hedsanvisninger for bgrsterenggringsma-
skiner og sprayekstraktionsapparater,
5.956-251.0, inden maskinen tages i brug
forste gang.

Maskinen ma kun saettes i drift, hvis
heaetten og alle daeksler er lukket.
Maskinen er godkendt for driften pa over-
flader med en maksimal heeldning, som an-
gives i afsnit "Tekniske data".

AN ADVARSEL

Maskinen ma ikke bruges pa arealer med
en storre haeldning.

Sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsanordningerne tjener brugerens
beskyttelse og ma ikke saettes ud af drift og
deres funktion ma ikke omgas.

Sikkerhedsafbryder

Hvis der gives slip for sikkerhedsafbryde-
ren, afbrydes begrstedrevet.

Faregrader

A FARE

En umiddelbar truende fare, som kan fare
til alvorlige personskader eller dgd.

&N ADVARSEL

En muligvis farlig situation, som kan fare til
alvorlige personskader eller til dod.

AN FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fore til lette personskader.

BEMAERK

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til materiel skade.

Maskinen anvendes til vadrensning af pla-

ne gulve.

Gennem indstilling af vand- og rengg-
ringsmiddelmaengden kan maskinen
nemt tilpasses til den enkelte rengg-
ringsopgave.

Doseringen af rengaringsmiddel kan til-
passes via tilfgrslen i tanken.

— Maskinen er udstyret med en fersk- og
en snavsevandstank (hver 35 liter). Det
muligger en effektiv rengering ved lang
brugstid.

— En arbejdsbredde pa 430 mm sgrger
for et effektivt brug ved hgj brugstid.

— Maskinen skubbes manuelt og under-
stottes fra barsternes rotation.

— Driften via lysnettet giver mulighed for
stor effektivitet uden begraensning af
arbejdstiden.

Bemaerk:

Svarende til den enkelte renggringsopgave

kan maskinen udstyres med forskelligt til-

behgar.

Spearg efter vores katalog eller besag os pa

Internettet paA www.kaercher.com.

Bestemmelsesmaessig
anvendelse

Brug maskinen kun i overensstemmelse

med angivelserne i denne driftsvejledning.

— Denne maskine er egnet til erhvervs-
meessig brug, f.eks. pa hoteller, skoler,
sygehuse, fabrikker, butikker, kontorer
og udlejningsvirksomheder.

— Maskinen ma kun benyttes til renggring
af ikke-fugtighedsfglsomme og ikke-po-
leringsfalsomme glatte gulve.

— Maskinen er udviklet til renggring af in-
dendgars gulve eller tagoverdaekkede
flader.

— Maskinen er ikke egnet til renggring af
frosne gulve (f.eks. i kalehuse).

— Maskinen méa kun udstyres med origi-
nalt tilbehgr og originale reservedele.

— Maskinen er ikke egnet til brug i eksplo-
sionsudsatte omgivelser.

— Braendbare gas, ufortyndede syrer eller
oplgsningsmidler ma ikke optages med
maskinen.

Hertil hgrer benzin, fortynderveeske el-
ler fyringsolie, som kan danne eksplosi-
ve blandinger nar de hvirvles sammen
med sugeluften. Undga brug af aceto-
ne, ufortyndede syrer og oplgsnings-
midler, da disse angriber de materialer,
hgijtryksrenseren er lavet af.

— Maskinen er godkendt for driften pa
overflader med en maksimal haldning,
som angives i afsnit "Tekniske data".
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Miljgbeskyttelse

Emballagen kan genbruges.
Smid ikke emballagen ud sam-
men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever den
til genbrug.

Udtjente maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan
og bar afleveres til genbrug. Af-
lever derfor udtjente maskiner
pa en genbrugsstation eller lig-
nende.

Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:

www.kaercher.de/REACH

¢ &0

| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa dit tilbehar afhjeelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan
tilskrives en materiale- eller produktionsfeijl.
Hvis De gnsker at ggre garantien geelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller naermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kabet.
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Betjenings- og funktionselementer

N

)
|

14 4 13 12
1 Fnudfilter 18 Sugebjeelke * Farvekodning
2 Sikkerhedsafbryder 19 Sugeslange o i :
3 Aftapningsslangen for det snavsede 20 Reguleringsknap vandmaengde — Betjeningselementer til renggringspro-
vand med doseringsanordning 21 Netkabel med netstik ces'ser'l er bul. . .
4  Holdeskinne for "Homebase" 22 Handtag sugebjeelkesaenkning — Beftjeningselementer til vedligeholdelse
5 Svgmmerventil 23 Betjeningspanel og service er lysegra.
6 Ferskvandtank 24 Bgjle
7 Lag ferskvandtank 25 Opbevaring for renggringssaet ,Home-
8 Grebfordybning base Box*
9 Rensehoved 26 Daeksel til snavsevandsbeholder
10 Skivebgrste
11 Pafyldningsabning ferskvandstank * |Ikke inkluderet i leveringen

12 Bgijle barsteskift

13 Snavsevandsbeholder

14 Indikator til ferskvandets pafyldnings-
stand

15 Drejehandtag til haeldning af sugebjeel-
ken

16 Hajdejustering sugebjeelke *

17 Vingemagatrikker til fastgerelse af suge-
bjeelken
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Betjeningspanel

1 OFF
Maskinen er slukket.

2 Normal-modus
Vad rengering af gulvet og opsugning
af snavsevandet.

3 Intensiv-modus
Vad rengering af gulvet og tid til at lade
renggringsmidlet virke.

4 Suge-modus
Sug snavs ind.

5 Programveelger

6 Kontrolampe spaendingsforsyning
Lyser ved isat netstik og foreliggende
netspaending.

Symboler pa apparatet

Netstik
o o
Fastgaringspunkt
Mopholder **

Niveau friskvandstank
25%

Bgijle barsteskift

Handtag sugebjeelke-
sankning

Draenabning friskvands-
beholder

Afledningsslange for
snavsevand

** Option

Inden ibrugtagning

Aflasning

= Lgft maskinen fra pallen med 2 perso-
ner, og stil den pa gulvet.

Montering af sugebjalke

= Seet sugebjeelken ind i sugebjaelkeop-
haenget saledes, at formpladen ligger
over ophanget.

= Spaend vingemgatrikkerne fast.

= Saet sugeslangen pa.

Drift
A FARE
Fysisk Risiko!
Giv slip for sikkerhedsafbryderen / kgre-
handtaget i tilfeelde af farer.

Pafyldning af driftsstoffer

Ferskvand

> Abn friskvandtankens lasemekanisme.

= Pafyld ferskvand (maksimalt 60 °C) op
til underkanten af pafyldningsstudsen.

= Luk friskvandtankens deeksel.

Renggringsmiddel

&N ADVARSEL

Risiko for beskadigelse. Brug kun de anbe-

falede rensemidler. Ved brug af andre ren-

garingsmidler baerer brugeren den forage-

de risiko med hensyn til driftssikkerhed og

ulykkesrisiko.

Brug kun rensemidler, der ikke indeholder

oplasningsmidler, salt- eller oxidsyre.

Tag hgjde for sikkerhedsanvisningerne pa

rensemidlerne.

Bemeerk:

Brug ikke steerkt skummende renggrings-

midler.

Anbefalede rengeringsmidler:

Rensemid-
del
Vedligeholdelsesrensningaf RM 746
alle vandbestandige gulve |RM 780
Vedligeholdelsesrensningaf RM 755 es
glinsende overflader (f.eks.
granit)

Anvendelse

Vedligeholdelsesrensning |[RM 69 ASF
og hovedrenggring af indu-

strigulve

Vedligeholdelsesrensning |[RM 753

og hovedrengearing af fliser
af fint stentgj
Vedligeholdelsesrensningaf RM 751
fliser inden for sundhedsom-
radet

Rensning og desinfektion in- RM 732
den for sundhedsomradet
Fjernelse af alle alkalibe-
standige gulvbelaegninger
(f.eks. PVC)

Fjernelse af linoleumgulvbe-RM 754
leegninger

RM 752
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= Pafyld rensemiddel i ferskvandstanken.
Bemaerk:

Ved tom ferskvandstank fortsaetter rense-

hovedet med at arbejde uden vaesketilfar-

sel.

Indstille vandmangden

= Indstil vandmaengden pa regulerings-
knappen svarende til gulvbelaegnin-
gens tilsmudsningsgrad.

Bemaerk:

Gennemfar de farste renggringsforsag

med ringe vandmaengde. Forgg vand-

meengden trinvis indtil det gnskede rengg-

ringsresultat opnas.

Indstilling af sugebjalke

Skrastilling

For at forbedre afsugningsresultatet pa fli-
sebeleegninger kan sugebjaelken drejes til
en skrastilling pa op til 5°:

=> Losn vingeskruen.

= Drej sugebjeelken.

=>» Stram vingeskruerne.

Haeldning

Hvis afsugningsresultatet er utilfredsstillen-

de, kan den lige sugebjeelkens haeldning

endres.

= Omstil drejehandtaget til heeldning af
sugebjaelken.

Hojde

Hgjdejusteringen har indflydelse pa suge-

lzebernes bgjning, nar den bergrer gulvet.

=>» Hgjdejusteringens drejehandtag juste-
res forsggsvis, indtil det bedste opsug-
ningsresultat er naet.
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Rensning

BEMAERK
Risiko for at beskadige gulvbeleegningen.
Brug maskinen ikke pa stedet.

> Abn daekslet til doseringsanordningen.

= Tom snavsevandet - reguler vand-
maengden ved at trykke eller knaekke.

= Skyl snavsevandsbeholderen med klart
vand.

Dran ferskvandet

Forlaengerledningens ende hanges

som slgjfe ind i treekaflastningens krog.

Forbind maskinens netstik med forleen-

gerledningen.

Forlaengerledningens netstik stikkes i

stikdasen.

Drej programveelgeren til det gnskede

renggringsprogram.

Betjen sikkerhedsrelaeet.

Sanke sugebjaelken

= Treek handtaget ud og tryk det nedad;
sugebjeelken saenkes.

Bemeerk:

— Indstil den lige sugebjeelke til renggring
af fliser séledes, at der ikke renggres i
en ret vinkel til fugerne.

— For at forbedre sugningsresultatet, kan
rensehovedets skaning og heeldning
indstilles (se "Indstille sugebjeelken").

— Hvis beholderen er fyldt, lukker en

svgmmerventil sugeabningen, og suge-

turbinen kgrer med forhgjet omdrej-
ningstal | dette tilfeelde skal sugningen
frakobles og maskinen kgres til tamning
af snavsevandstanken.

Standse og stille til siden

= Programveelgeren stilles til Sugning.

= Kaor kort fremad og udsug den resteren-
de vandmaengde.

= Loft sugebjeelken.

= Programveelgeren stilles til OFF.

=> Treek stikket ud af stikkontakten.

Draen snavsevandet

AN ADVARSEL

Folg de lokale bestemmelser vedrarende

behandling af spildevand.

=> Fjern afledningsslangen ud af holderen
og s&nk den nedover en velegnet op-
samlingsbeholder.

v v v vy

= Tryk doseringsanordningen sammen
eller kneek den.
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= Skru friskvandtankens lag af.

A FARE

Fysisk Risiko! Maskinen ma kun kores pé

stigninger op til den max. veerdi (se "Tekni-

ske data") til pa- og aflaesning. Ker lang-

somt.

AN FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold

gje med maskinens vaegt ved transporten.

= Tryk maskinen ned pa skubbebgijlen,
og skub den.

= Ved transport i biler skal renseren fast-
spaendes i.h.t. geldende love.

Opbevaring
AN FORSIGTIG
Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens vaegt ved opbevaring.
Denne maskine ma kun opbevares inden-
dars.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Fysisk risiko! Far alle arbejder pa maskinen

pabegyndes, skal programvaelgeren stilles

pa ,OFF“ og netstikket treekkes ud.

= Aftem og bortskaf snavsevand og re-
sterende friskvand.
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Vedligeholdelsesskema

Efter hver brug

BEMAERK

Risiko for beskadigelse. Spul ikke maski-

nen med vand, og brug ikke aggressive

rengaringsmidler.

= Luk snavsevandet ud.

= Skyl snavsevandsbeholderen med klart
vand.

= Renggr maskinen udvendigt med en
fugtig klud veedet i mild vaskelud.

=> Kontroller fnudfilteret, renger det ved
behov.

= Renger sugeleber og aftgrringsleeber,

kontroller dem for slid og udskift dem

ved behov.

Kontroller bgrsterne for slid, udskift

dem ved behov (se "Vedligeholdelses-

arbejder).

En gang om maneden

= Renggr teetningerne mellem snavse-
vandsbeholderen og deekslet og kon-
troller deres taethed, udskift dem ved
behov.

= Rens filteret.

En gang om aret
=>» Fa kundeservice til at udfgre den fore-
skrevne inspektion.

Vedligeholdelsesarbejder

v

Rens sivet

N

)

)
b 2

—_

Afdaekning
Daeksel

N

Abn afskarmningen.

Drej deekslet med uret, og tag det af.
Tag sien nedenunder ud, og rengar
den.

Iseet sien.

Saet deekslet pa, og las det ved at dreje
det mod uret.

Luk afdeekningen.

vy vy



Udskift sugelaberne eller vend dem

1 2

\

CHANGE LIP

1 Slitagemaerke
2 Sugelaebe

Sugeleeberne skal udskiftes eller vendes,
hvis de er slidt op til slitagemaerket.

= Tag sugebjelken af.

= Skru stjernegrebene ud.

=> Tag kunststofdelene af.

=> Tag sugelaeberne af.

= Skub de nye eller vendte sugelaeber
ind.

= Seet kunststofdelene pa.

=> Skru stjernegrebene i og spaend dem
fast.

Udskiftning af skiveberster

= Tryk maskinen ned pa skubbebgijlen,
sa renggringshovedet lgftes.

=> Tryk pedalen til bgrsteskift nedad ud
over modstanden.

= Maskinen traekkes bagud, sa skivebar-

sten bliver tilgaengelig.

= La=g en ny skivebgrste pa gulvet foran

maskinen.

= Kgr maskinen med lgftet rengaringsho-
ved over den nye skivebgrste, og seenk

renggringshovedet.
Borsten gar i hak i drevet.

Fjern snavsevandstanken
= Tom snavsevandet.

=> Lgft snavsevandstanken og seet den til
siden.

Serviceaftale

For at sikre en palidelig drift af maskinen
kan der indgas serviceaftaler med det rele-
vante Karcher-salgskontor.

Frostbeskyttelse

Ved frostrisiko:
= Tom frisk- og snavsevandsbeholderen.
=> Stil maskinen i et frostsikkert rum.
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A FARE

Fysisk risiko! For alle arbejder pad maskinen
pabegyndes, skal programveelgeren stilles
pé ,,OFF*“ og netstikket traekkes ud.

= Aftem og bortskaf snavsevand og re-

sterende friskvand.

Fejl

Afhjaelpning

Maskinen kan ikke star-
tes

Saet programveelgeren til det gnskede program.

Betjen sikkerhedsreleeet.

Saet netstikket i stikdasen.
Lyset kontrollampen spaendingsforsyning?

Utilstraekkelig vand-
maengde

Kontroller ferskvandsstanden, fyld beholderen op ved behov

@g vandmaengden pa reguleringsknap "Vandmaengde".

Rens filteret.

Utilstraekkelig sugeef-
fekt

Renger teetningerne mellem snavsevandsbeholderen og daekslet og kontroller deres taethed, udskift dem ved
behov.

Kontroller pakningerne mellem snavsevandsbeholderen og ferskvandsbeholderen med hensyn til deres til-
stand, udskift dem ved behov.

Snavsevandstanken er tom, frakobl maskinen og tam snavsevandstanken

Rens fnudfilteret.

Renggar sugelaberne pa sugebjaelken, udskift dem ved behov

Kontroller, om laget pa snavsevand-afledningsslangen er lukket

Kontroller sugebjeelkens indstilling.

Kontroller om sugeslangerne er tilstoppet, rens ved behov.

Kontroller om sugeslangerne er teet, udskift ved behov.

Utilstraekkeligt renge-
ringsresultat

Kontroller barsterne for slid, udskift dem ved behov.

Sugeturbine karer uro-
ligt

Rens svgmmeren.

Barsterne drejer ikke

Kontroller, om fremmedlegemer blokerer bgrsten, fiern i givet fald fremmedlegemerne.

Giv slip for sikkerhedsrelzeet:
Vent et gjeblik.
Betjen sikkerhedsrelzeet.

Vibrationer under rens-
ningen

Brug evt. en blgdere barste.

Kontakt kundeservice ved fejl, som ikke kan afhjalpes ved hjalp af denne tabel.

Tilbehor

Navn Partnr. Beskrivelse
Skivebgrste, radt (medium, standard) 4.905-022.0 |Bruges til de mest almindelige renggringsopgaver.
Skivebgrste, natur (blad) 4.905-023.0 |l naturfiber til cleaning og polering.
Skivebgrste, sort (hardt) 4.905-025.0 |Til steerk snavs og til grundrenggring. Kun til ikke felsomme
gulvbelaegninger.
Pad-drivplade 4.762-533.0 |Til renggring med pads. Med hurtigskiftekobling og centerlock.
Pad, hvid 6.369-469.0 |Til polering af gulve.
Pad, red (mellemblad) 6.369-470.0 [Til rengering og cleaning af alle gulve.
Pad, gran (mellemhard) 6.369-472.0 |Til renggring af steerkt snavsede gulve og til grundrensning.
Pad, sort (hard) 6.369-473.0 |Ved steerk snavs og til grundrensning.
Pad, beige (delvis naturhar) 6.371-081.0 [Til polering og opfriskning af harde og elastiske beleegninger.
Sugebjaelke, 850 mm, lige 4.777-401.0
Sugebjeelke, 850 mm, bgjet 4.777-411.0
Saet Homebase box 4.035-406.0
Mopholder 9.753-023.0
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Tekniske data EU-overensstemmelses-
erkleering

Effekt — Derméakun anvendes tilbehar og reser-

Mzerkespaending v 230 vedele, der er godkendt af producen-  Hermed erklzerer vi, at den nedenfor naevn-

Frokvens 2 150 ten. Originaltilbehgr og -reservedele er  te maskine i design og konstruktion ogiden
en garanti for, at masklnen kan fungere  af os i handlen bragte udgave overholder

Mellemste optagne effekt W 1400 sikkert og uden fejl. de geeldende grundlaeggende sikkerheds-

Nominel kapacitet suge- (W 550 — Etudvalg over de reservedele som bru-  og sundhedskrav i EU-direktiverne. Ved

turbine ges meget ofte finder De i slutningen af  zendringer af maskinen, der foretages uden

Nominel kapacitet barste-\W 850 betjeningsvejledningen forudgaende aftale med os, mister denne

drev — Yderligere informationen om reserve- erklaering sin gyldighed.

Sugning dele finder De under www.kaer- Produkt: Gulvrenser

Sugeeffekt, luftmaengde |I/s 20 cher.com i afsni "Service". Type: 1.127-xxx

(max.) 1.515-xxx

Sugeeffekt, undertryk kPa [12,0 . .

(max.) (mbar) |(120) Galdende EU-direktiver

R inasbarst 2006/42/EF (+2009/127/EF)

enggringsborster 2014/30/EU

Barsteomdrejningstal 1/min |235

Borstediameter mm 430 Anvendte harmoniserede standarder

Mal og vaegt EN 55012: 2007 + A1: 2009

Teoretisk fladeydelse ~ |m%h 1800 EN 60335-1

Max. arbejdsomrade stig-|% 2 EN 60335-2-72

ning EN 61000-6-2: 2005

: EN 62233: 2008

Volumen frisk-/snavse- || 35/35

vandsbeholder Anvendte tyske standarder

maks. vandtemperatur  |°C 60 -

Omgivelsestemperatur |°C 5..40

Tomvaegt (transportvaegt)|kg 56 Underskriverne handler pa bestyrelsens

Samlet vaegt (driftsklar) |kg 91 vegne og med dennes fuldmagt.

Oplyste veerdier ifolge EN 60335-2-72 . @

Samlet svingningsveerdi |m/s?2 |<1,3 22 ‘Vi

- .Jenner S. Reiser

Usikkerhed K m/sz  |0,2 Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certfication

Lydtryksniveau L, dB(A) |70 Dokumentationsbefuldmaegtiget:

Usikkerhed K dB(A) |2 S. Reiser

Lydeffektniveau L, + dB(A) |86

usikkerhed Ky, Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-StraRe 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/03/01
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For farste gangs bruk av appa-
& ratet, les denne originale bruks-
anvisningen, fglg den og oppbevar den for
senere bruk eller for overlevering til neste

eier.

Innholdsfortegnelse

Sikkerhetsanvisninger . . ... .. NO 1
Funksjon ................. NO 1
Forskriftsmessig bruk .. ... .. NO 1
Miljgvern .. ............... NO 1
Garanti................... NO 1
Betjenings- og funksjonelemen-

ter ... NO 2
Ferdentasibruk .......... NO 3
Drift ........ ... ... .. NO 3
Stansing og parkering . . ... .. NO 4
Transport................. NO 4
Lagring. . ................. NO 4
Pleie og vedlikehold. ... ... .. NO 4
Frostbeskyttelse ........... NO 5
Feil.......... ... ... .... NO 5
Tibehor.................. NO 6
Tekniskedata ............. NO 6
Reservedeler. .. ........... NO 6
EU-samsvarserkleering ... . .. NO 6

Sikkerhetsanvisninger

Far maskinen tas i bruk for ferste gang, ma
bruker lese ngye gijennom denne bruksan-
visningen og felge vedlagte sikkerhetsan-
visninger for gulvskuremaskiner og teppe-
rensere, 5.956-251.0.

Maskinen ma kun brukes nar hoved-
dekslet og alle andre deksler er stengt.
Apparatet skal kun brukes pa flater som
ikke overstiger den maksimalt tillatte stig-
ningen, se avsnitt "Tekniske data".

&N ADVARSEL

Ikke bruk maskinen i stigninger.

Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretninger er beregnet for a
beskytte brukeren og ma ikke settes ut av
drift eller omgas.

Sikkerhetsbryter

Nar sikkerhetsbryteren slippes vil barstene
slas av.

Risikotrinn

A FARE

For en umiddelbar truende fare som kan
fare til store personskader eller til dad.

AN ADVARSEL

For en mulig farlig situasjon som kan fgre til
store personskader eller til dad.

AN FORSIKTIG

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fgre til mindre personskader.

OBS

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til materielle skader.
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Slipesugemaskinen er beregnet for vatren-

gjering av jevne gulv.

— Maskinen kan ved innstilling av vann-
mengde og mengde rengjgringsmiddel
enkelt tilpasses en hver rengjgrings-
oppgave.
Rengjeringsmiddeldoseringen kan til-
passes ved tilfgrsel til tanken.

— Maskinen har en tank for rent vann og
en for brukt vann (hver pa 35 liter). Det
gir mulighet for effektiv rengjering ved
lang driftstid.

— Enarbeidsbredde pa 430 mm muliggjer
effektiv bruk ved lang brukstid.

— Fremdrift skjer ved skyvning for hand
og stettes av bagrstenes rotasjon.

— Bruk av nettstram muliggjer hay yteev-
ne uten arbeidstidsbegrensning.

Merknad:

Maskinen kan utstyres med forskjellig tilbe-

hgr, avhengig av den enkelte rengjerings-

oppgave.

Spar etter var katalog eller besgk oss pa In-

ternett pa www.kaercher.com.

Forskriftsmessig bruk

Bruk av denne maskinen ma utelukkende
veere iht. det som er angitt i denne bruksan-
visning.

— Denne maskinen egner seg til industri-
elt bruk, f.eks. i hoteller, skoler, syke-
hus, fabrikker, butikker, kontorer og ut-
leiefirmaer.

— Maskinen méa kun brukes til rengjering
av glatte gulv som taler fuktighet og po-
lering.

— Maskinen er utviklet for rengjering av
gulv inne hhv. overbygde flater.

— Maskinen er ikke egnet til rengjgring av
frosne gulv (f.eks. i kjglerom).

— Til maskinen ma det kun brukes origi-
nalt tilbehgr og originale reservedeler.

— Maskinen egner seg ikke for bruk i ek-
splosjonsfarlige omgivelser.

— Maskinen skal ikke brukes til & samle
opp brennbare gasser, ufortynnede sy-
rer eller Igsemidler.

Til dette harer bensin, malingstynner el-
ler fyringsolje, som kan danne en ek-
splosiv blanding med sugeluften. Ikke
bruk aceton, ufortynnede syrer og lgse-
midler, da disse angriper materialet
som er brukt i hgytrykksvaskeren.

— Apparatet er ment for bruk pa flater med
maksimal stigning som angitt under av-
snittet "Tekniske data".

Miljgvern

Materialet i emballasjen kan re-
sirkuleres. Ikke kast emballasjen
i husholdningsavfallet, men lever
den inn til resirkulering.

Gamlle apparater inneholder
verdifulle materialer som kan
gjenbrukes og som bgr sendest
til gjenbruk. Gamle maskiner
skal derfor avhendes i egnede
innsamlingssystemer.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
www.kaercher.de/REACH

=4 &8

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pa tilbeharet blir reparert gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fgres tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler
eller naermeste autoriserte kundeservice.



Betjenings- og funksjonelementer

N

)
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10
11
12
13
14
15

16

17 Vingemuttere for festing av sugebom

18
19

Losil

Sikkerhetsbryter

Tappeslange bruktvann med dose-
ringsinnretning

Holdeskinne for Homebase
Flotter

Rentvannstank

Las rentvannstank
Gripehandtak
Rengjgringshode

Skivebgrste

Pafyllingsapning rentvannstank
Boyle bgrsteskifte
Spillvanntank

Nivaanvisning rentvann

Dreiehandtak for justering av vinkel pa

sugebom
Hgyderegulering sugebom *

Sugebom*
Sugeslange

20 Reguleringsknapp for vannmengden

21 Strgmkabel med stgpsel

22 Hendel for senking av sugebommen

23 Betjeningspanel

24 Skyvebgyle

25 Plasseringsflate for rengjgringssett
"Homebase Box"

26 Deksel spillvanntank

* Leveres ikke som standard

Fargemerking

Betjeningselementer for rengjgrings-
prosessen er gule.

Betjeningselementer for vedlikehold og

service er lysegrae.
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Betjeningspanel

1 OFF
Apparatet er slatt av.

2 Normalmodus
Vatrengjgring av gulvet og oppsuging
av spillvann.

3 Intensivmodus
Vatrengjering av gulv og tid til & la ren-
gjeringsmiddelet virke.

4 Sugemodus
Suge opp smuss.

5 Programvalgbryter

6 Kontrollampe spenningsforsyning
Lyser ved innsatt stremkabel og nett-
spenning pa.

Symboler pa maskinen

Stepsel

a o
Festepunkt
Moppholder **

Fyllingsniva rentvanns-

| El M HE

= Monter slangen.

Drift
A FARE
Fare for personskade!

Ved fare, slipp sikkerhetsbryteren/kjore-
spaken.

Pafylling av driftsmidler

Friskvann

2 Apne las pa rentvannstank.

= Fyll pa rent vann (maksimalt 60 °C) il
underkanten av pafyllingsstussen.

= Las lasen pa rentvannstanken.

Rengjeringsmiddel

&N ADVARSEL

Fare for skade. Det ma kun brukes anbefalt

rengjeringsmiddel. Brukeren beerer selv ri-

siko for driftssikkerhet og ulykkesfare ved

bruk av andre rengj@ringsmidler.

Det méa kun brukes rengjgringsmidler som

er frie for Iasemidler, saltsyre og andre sy-

rer.

Folg sikkerhetsanvisninger pa rengjerings-

middelet.

Merknad:

Det ma ikke brukes sterkt skummende ren-

gjeringsmidler.

Anbefalte rengjoringsmidler:

tank 25% Bruk Rengje-
ringsmiddel
Vedlieholdsrengjegring av.  |RM 746
Bayle bersteskifte alle gulv som taler vann ~ |RM 780
Vedlikeholdsrengjering av |RM 755 es
glinsende overflater (f. eks.
Hendel for senking av gran!tt) —
sugebommen Vedlikeholdsrengjgring og |[RM 69 ASF
é@ grunnrengjgring av industri-
— gulv
Tappeapning fersk- Vedlikeholdsrengjgring og |RM 753
vannstank grunnrengjgring av kera-
mikkfliser
Avigpsslange spillvann Vedlikeholdsrengjering av. |RM 751
fliser i baderom o.l.
Rengjgring og desinfisering |RM 732
av baderom o.l.
** Valgmulighet Stripping av alle alkaliehol- |RM 752
For den tas i bruk dige underlag (f.eks. PVC)
Stripping av linoleumsgulv |RM 754

Lossing
=> Apparatet skal Igftes med 2 personer av
pallen og settes pa gulvet.
Montering av sugebom

= Sett sugebommen slik i sugebomopp-
henget at formplaten ligger over opp-
henget.

=>» Stram vingemutrene.
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=> Tilsett rengjaringsmiddel i rentvanns-
tanken.

Merknad:

Ved tom rentvannstank vil rengjeringsho-

det fortsette & arbeide uten vaesketilfarsel.

Innstilling av vannmengde

=> Innstill vannmengden i forhold til gulv-
beleggets tilskitningsgrad ved hjelp av
reguleringsknappen.

Merknad:

Utfar farste rengjeringsforsgk med spar-

som vannmengde. @k vannmengden trinn

for trinn, til ensket rengjaringsresultat er

oppnadd.

Innstilling av sugebom

Skrastilling

For & forbedre oppsugingsresultatet pa fli-
ser, kan sugebommen settes i en skrastil-
ling pa inntil 5°.

=> Losen vingeskruer.

=>» Drei sugebommen.

=> Trekk til vingeskruene.

Helling

Ved utilstrekkelig oppsugningsresultat kan

den rette sugebommens helling endres.

= Juster dreiehandtak for justering av vin-
kel pa sugebom

Hoyde

Ved hjelp av haydereguleringen pavirkes bay-

ing av sugeleppen ved kontakt med bakken.

=> Still inn dreiehandtak for hgyderegule-
ring forsaksvis, til du far beste sugere-
sultat.

Rengjgring
OoBS

Fare for skade pa gulvbelegget. La ikke
maskinen ga pa samme sted.

ey, 4
» (\// // ‘{; \*Q/f' =
N

RO 4

= Heng enden pa skjateledningen som
en slgyfe i trekkeavlastningskroken.



= Forbind stremkontakten til apparatet
med skjgtekabelen.

= Sett strempluggen til skjgtekabelenien
stikkontakt.

=> Drei programvalgbryteren til ansket
rengjgringsprogram.

=> Betjen sikkerhetsbryter.

Senking sugebommen

= Trekk ut hendelen; sugebommen sen-
kes.

Merknad:

— Ved rengjging av flislagte gulv, ma den
rette sugebommen innstilles slik at den
ikke rengjer i rett vinkel pa fugene.

— Sugebommens skrastilling og helling
kan justeres (se "Innstilling av suge-
bom”) for & forbedre oppsugingsresul-
tatet.

— Nar bruktannnstanken er full, stenger
en flottar sugeapningen og sugeturbi-
nen gar med hgyt turtall. | s& fall, sla av
sugingen og fa temt brukstvannstan-
ken.

Stansing og parkering

=> Sett programvalgsbryter til suging.

=> Kjar kort fremover og sug opp det reste-
rende vannet.

= Hev sugebommen.

=> Sett programvalgsbryter til "OFF".

= Trekk ut stepselet fra veggkontakten.

Tapping av brukt vann
AN ADVARSEL
Ta hensyn til de lokale utslippsforskrifter.
=>» Ta avlgpsslangen ut av holderen og
legg den ned i et egnet sluk.

= Trykk sammen eller knekk doserings-
innretningen.

2 Apne lokket pa doseringsinnretningen.

= Tapp ut det brukte vannet - reguler
vannmengden ved a trykke eller knek-
ke. Skyll til slutt bruktvannstanken med
rent vann.

= Skyll spillvannstanken med rent vann.

Tapping av rent vann

2 Apne I&s pé rentvannstank.

A FARE

Fare for personskade! Maskinen skal bru-

kes for pa/avlessing kun pa stigninger opp

til maksimalverdi (se tekniske data). Kjor

langsomt.

AN FORSIKTIG

Fare for personskade og materiell skade!

Pass pa vekten av apparatet ved transport.

= Trykk ned skyvebgyle og skyv maski-
nen.

tet sikres mot a skli eller velte etter de til
enhver tid gjeldende regler.

Lagring
AN FORSIKTIG
Fare for personskade og materiell skade!
Pass pa vekten av apparatet ved lagring.
Dette apparatet skal kun lagres innendars.

Pleie og vedlikehold

A FARE

Fare for personskade! Drei programvalg-

bryteren p& "OFF" og trekk ut stromlednin-

gen for det foretas arbeider pa maskinen.

= Tapp bruktvann og restene av friskvann
og avhend pa riktig mate.

Vedlikeholdsplan

Etter hver bruk

OBS

Fare for skade. Maskinen ma ikke rengja-

res med vannstréle og det ma ikke brukes

aggressive rengjaringsmidler.

Tapp brukt vann.

Skyll spillvannstanken med rent vann.

Rengjor maskinen utvendig med en

fuktig klut og mild rengjgringsblanding.

Kontroller losilen og rengjgr ved behov.

Rengjgr sugeleppe og avstrykerleppe,

kontroller for slitasje og skift ved behov.

Kontroller bgrster for ev. slitasje og skift

ved behov (se "Vedlikeholdsarbeider").

Manedlig

=> Kontroller og rengjer pakninger mellom
spillevanntank og deksel, og skift ut
hvis n@dvendig.

= Rengjor sil

Arlig

=> La en servicemonter fra Karcher utfare
den foreskrevne inspeksjonen.

v v Vv

NO -4

Vedlikeholdsarbeider
Rengjor sil

—

)

7
| 2

N

Deksel
Deksel

N

> Apne dekselet.

=>» Vri dekselet med klokken og ta det av.

=>» Ta ut silen som ligger under og rengjer
den.

= Settinn silen.

= Sett pa dekselet og las det ved a vri det
mot klokken.

= Lukk deksel.

Skift eller snu sugeleppe

CHANGE LIP

1 Slitasjemerke
2 Sugelippe

Sugelippene skal skiftes eller snus nar de
er slitt ned til slitemerket.

=> Ta av sugebommen.

=>» Skru ut stjernegrepskruene.

Ta av kunststoffdelene.

Trekk av sugeleppen.

Skyv inn de nye elle snudde sugelippe-
ne.

Sett pa plass kunststoffdelene.

Sett pa plass kryssgrepskruen og skru
den godt til.

vy Ve
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Skifte skivebgrste = Kjgr maskinen med lgftet rengjerings-

2 Tryk ned maskinen med skyvebaylen hode over.de.n nye skivebgrsten og
og derved lgfte rengjaringshodet. senk rengJ‘Z{”Ug?h?de.t-

= Pedal for barsteskifte trykkes ned over Borstene gar i las i drivverket.
motstandspunktet. Ta av bruktvannstanken

= Tapp brukt vann.

= Trekk maskinen bak og unna, slik at ski-

Vedlikeholdskontrakt

For & sikre en palitelig drift av maskinen,
kan du tegne en vedlikeholdskontrakt med
din Karcherforhandler.

Frostbeskyttelse

Ved fare for frost:
= Tom rentvanns- og bruktvannstanken.
= Oppbevar maskinen pa et frostfritt sted.

vebgrsten blir tilgjengelig. => Loft av bruktvannstank og sving den til
=> Legg ny skivebgrste pa bakken foran side.
maskinen.
Feil
A FARE

Fare for personskade! Drei programvalg-

bryteren p& "OFF" og trekk ut stromlednin-

gen for det foretas arbeider pa maskinen.

=>» Tapp bruktvann og restene av friskvann
og avhend pa riktig mate.

Feil

Tiltak

Maskinen lar seg ikke
starte

Programvalgbryter settes til gnsket program.

Betjen sikkerhetsbryter.

Sett strampluggen inn i stikkontakten.
Lyser kontrollampen for spenningsforsyning?

Utilstrekkelig vann-
mengde

Kontroller friskvannsnivaet, fyll opp tank hvis ngdvendig.

@k vannmengden via reguleringsknappen for vannmengde.

Rengjer sil

Utilstrekkelig sugeeffekt

Kontroller og rengjer pakninger mellom spillevanntank og deksel, og skift ut hvis nadvendig.

Kontroller pakninger mellom bruktvannstank og ferskvannstanken for skader, skift ved behov.

Bruktvannstanken er full, sla av maskinen og tem bruktvannstanken

Rengjar losil.

Rengjer ev. skift sugelepper pa sugebom.

Kontroller om lokket pa tappeslangen for bruktvannstanken er lukket.

Kontroller sugebommens innstilling.

Kontroller slangene for tilstopping, rengjer ved behov.

Kontroller sugeslange for tetthet ev. skift ved behov.

Utilstrekkelig rengjg-
ringseffekt

Kontroller bgrster for ev. slitasje og skift ved behov.

Sugeturbinen gar ujevnt

Rengjare flottar.

Barste roterer ikke

Kontroller om bgrstene blokkeres av fremmedlegemer, fiern fremmedlegemer hvis ngdvendig.

Slipp sikkerhetsbryteren.
Vent litt.
Betjen sikkerhetsbryter.

Vibrasjon ved rengjg-
ring

Evtl. bruk mykere bgrste.

Dersom det oppstar feil som ikke kan utbedres ved hjelp av denne tabellen, vennligst ring serviceavdeling.
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Tilbehor

NO

Betegnelse Best.nr. Beskrivelse
Skivebgarste, rad (middels, standard) 4.905-022.0 |For bruk til alle vanlige rengjgringsjobber.
Skivebgrste, natur (myk) 4.905-023.0 |Av naturfiber, for rengjgring og polering.
Skivebgrste, sort (hard) 4.905-025.0 [For kraftig smuss og for hovedrengjgring. Kun for ikke-gmfint-
lige overflater.
Pute-drivskive 4.762-533.0 |For rengjgring med pads. Med hurtigkobling og senterlas
(Centerlock).
Pad, hvit 6.369-469.0 |Til polering av gulv
Pad, rad (middels myk) 6.369-470.0 |For rengjering og polering/cleaning av alle gulv
Pad, grenn (middels hard) 6.369-472.0 |For rengjering av kraftig tilsmussede gulv og for hovedrengjg-
ring.
Pad, sort (hard) 6.369-473.0 |Ved hardnakket smuss og for hovedrengjering.
Pad, beige (naturharandel) 6.371-081.0 |For polering og oppfriskning av harde og elastiske overflater.
Sugebom, 850 mm, rett 4.777-401.0
Sugebom, 850 mm, bgyd 4.777-411.0
Set Homebase Box 4.035-406.0
Moppholder 9.753-023.0
Tekniske data Reservedeler EU-samsvarserklaering
Effekt — Det er kun tillatt & anvende tilbehgr og Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
. reservedeler som er godkjent av produ-  enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
N \Y 2 gy . L . .
ettspenning 30 senten. Originalt tilbehgr og originale hets- og helsekravene i de relevante EU-di-
Fr.ekvens _ Hz 50 reservedeler garanterer for sikker og rektivene, med hensyn til bade design, kon-
Gjennomsnittlig effektbe- W 1400 problemfri drift av apparatet. struksjon og type markedsfert av oss. Ved
hov — Etutvalg av de vanligste reservedelene  endringer pd maskinen som er utfert uten
Nominell effekt, sugetur- W 550 finner du bak i denne bruksanvisnin- vart samtykke, mister denne erklaeringen
bin gen. sin gyldighet.
Nominell effekt, barste- W 850 — Merinformasjon om reservedelerfinner  produkt: Rengjeringsmaskin til gulv
drift du under www.kaercher.com i omradet Type: 1.127-xxX
Stgvsuging Service. 1.515-xxx
Sugeeffekt, luftmengde |I/sek. |20 . .
(maks.) Relevante EU-direktiver
Sugeeffekt, vakuum, kPa [12,0 gg?igg;gﬁ (+2009/127/EF)
maks. (mbar)|(120)
Rengjoringsberster Anvendte overensstemmende normer
Borsteturtall o/min. |235 EN 55012: 2007 + A1: 2009
Bgrstediameter mm 430 EN 603351
Mal og vekt EN 60335-2-72
: 3 EN 61000-6-2: 2005
Teoretisk fllateeffelft m?h 1800 EN 62233: 2008
Maks. arbeidsomrade % 2
stigning Anvendte nasjonale normer
Volum rent-/bruktvanns- || 35/35 -
tank
Maks. vanntemperatur  |°C 60 Undertegnede handler pa vegne av og med
Omgivelsestemperatur  |°C 5...40 fullmakt fra styret.
Tom vekt (transportvekt) |kg 56 ?
Totalvekt (driftsklar) kg 91 i/g'j s W/ %QQ(
: T .Jenner S. Rei
RegIStrerte verdier etter EN 60335-2-72 Chairman of the Board of Management Director?égsuﬁtZryAﬁairs&Ceniﬂcation
Svingningsverdi m/s® <13 Ansvarlig for dokumentasjon:
Usikkerhet K m/sz  |0,2 S. Reiser
Staytrykksniva L, dB(A) |70
Usikkerhet K., dB(A) |2 Alfred Karcher SE & Co. KG
Stoyeffektniva Ly, + usik-|dB(A) |86 AIfred-qucher-StraBe 28-40
kerhet K 71364 Winnenden (Germany)
e Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/03/01
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Las bruksanvisning i original
& M innan aggregatet anvands forsta
gangen, f6lj anvisningarna och spara drifts-

anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.

Innehallsforteckning

Sakerhetsanvisningar .. ... .. SV 1
Funktion.................. SV 1
Andamalsenlig anvandning . . . SV 1
Miljoskydd . ............... SV 1
Garanti................... SV 1
Mandvrerings- och funktionsele-

ment..................... S\ 2
Fore ibruktagande . . ........ SV 3
Drift ..................... SV 3
Stoppa och parkera......... SV 4
Transport................. SV 4
Forvaring................. SV 4
Skoétsel och underhall .. ... .. SV 4
Frostskydd................ SV 5
Storningar .. .............. SV 5
Tillbehor. . ................ SV 6
Tekniskadata ............. SV 6
Reservdelar............... SV 6
EU-férsakran om 6verensstam-

melse.................... SV 6

Sakerhetsanvisningar

Las noga denna bruksanvisning och bifo-
gade broschyr, Sékerhetsanvisningar for
vat/torrsug nr. 5.956-251.0, innan maski-
nen tas i bruk forsta gangen.

Maskinen far bara anvandas nar kapan
och alla lock ar stingda.

Apparaten far bara anvdndas pa ytor som
inte éverstiger den maximailt tillatna stig-
ningen, se avsnit "Tekniska Data"

AN VARNING

Anvénd inte maskinen pa lutande ytor.

Sakerhetsanordningar

Sakerhetsanordningarna ger skydd at an-
vandaren och far varken sattas ur drift eller
forbikopplas.

Skyddsbrytare

Om sdkerhetsbrytaren slapps stangs borst-
drivningen av.

Risknivaer
A FARA
Féren omedelbart éverhdngande fara som
kan leda till svara personskador eller till
dédsfall.
AN VARNING
Fér en mdjligen farlig situation som kan
leda till svara personskador eller till d6ds-
fall.
AN FORSIKTIGHET
Varnar om en mdjligen farlig situation som
kan leda till lattare personskador.
OBSERVERA
Varnar om en mdéjligen farlig situation som
kan leda till materiella skador.
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Den har skurkmaskinen ar avsedd att an-

vandas for vatrengoring pa jdmna golv.

— Maskinen kan enkelt anpassas till den
aktuella rengéringsuppgiften genom in-
stéllning av vattenmangden och mang-
den rengéringsmedel.
Rengéringsmedelsdoseringen kan an-
passas via tillsattningen i tanken.

— Maskinen har en farskvatten- och en
smutsvattentank (vardera 35 liter). Den
mojliggor darfor en effektiv rengdring
vid lang anvandningsperiod.

— En arbetsbredd pa 430 mm mojliggor
effektiv anvéndning under lang tid.

— Framdrivningen gérs genom att man
skjuter apparaten for hand och under-
stéds av borstarnas rotation.

— Natdrift ger hog effekt utan begransning
i anvandningstid.

Hanvisning:

Maskinen kan utrustas med olika tillboehor,

beroende pa den aktuella rengdringsupp-

giften.

Fraga efter var katalog eller besok oss pa

Internet, pa www.kaercher.com.

Andamalsenlig anvindning

Anvand maskinen enbart for de andamal

som beskrivs i denna bruksanvisning.

— Denna maskin ar ldmpad for yrkesmas-
sig anvandning, t.ex. pa hotell, i skolor,
pa sjukhus och fabriker, i butiker, pa
kontor och av uthyrningsfirmor.

— Maskinen far endast anvandas for ren-
goring av slata golv som ej ar kansliga
mot fukt och polering.

— Maskinen ar konstruerad for rengoéring
av golv inomhus och ytor under tak.

— Maskinen lampar sig inte for rengéring
av frusna golv (ex. i kylrum).

— Maskinen far endast utrustas med fill-
behor och reservdelar i originalutféran-
de.

— Maskinen ar inte lamplig for anvand-
ning inom omraden med explosions-
risk.

— Brannbara gaser, outspaddda syror el-
ler I6sningsmedel far inte samlas upp
med maskinen.

Hit raknas bensin, fargfértunning eller
uppvarmningsolja vilka kan bilda explo-
siva blandningar nar de virvlar runt i
sugluften. Anvand inte aceton, out-
spadda syror och I6sningsmedel efter-
som de angriper de material som
anvants i aggregatet.

— Maskinen ar godkand for anvandning
pa ytor med en maximal lutning som
finns angiven i avsnittet "Tekniska da-
ta".

Miljéskydd

Emballagematerialen kan ater-
vinnas. Kasta inte emballaget i
hushallssoporna utan Iamna det
till atervinning.

Kasserade maskiner innehaller
atervinningsbart material som
bér ga till atervinning. Overlam-
na darfér skrotade aggregat till
lampligt atervinningssystem.
Upplysningar om innehallsimnen
(REACH)

Aktuell information om innehallsamnen
finns pa:

www.kaercher.de/REACH

=4 &8

| respektive land géller de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributorer. Eventuella fel pa tillbehoret repa-
reras kostnadsfritt inom garantiperioden,
under férutsattning att defekten orsakats av
ett material- eller tillverkningsfel. | fragor
som géller garantin ska du vanda dig med
kvitto till inkdpsstallet eller narmaste, auk-
toriserad aterforsaljare.



Manovrerings- och funktionselement
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Luddsil

Skyddsbrytare

Avloppsslang for smutsvatten med do-
seranordning

Fastskena for Homebase

Flottor

Farskvattentank

Forslutning farskvattentank
Greppfordjupning

Rengdringshuvud

Skivborste

Pafylinings6ppning farskvattentank
Bygel borstbyte

Smutsvattentank

Display for visning av pafyliningsniva av
farskvatten

Vridhandtag for lutning av sugskenan
Hojdinstallning sugbalkar *
Vingmutter for fastsattning av sug-
skenan

Sugskenor *

19 Sugslang

20 Justeringsknapp vattenmangd

21 Natkabel med natkontakt

22 Spak sugskenenedsankning

23 Mandverpult

24 Skjuthandtag

25 Forvaringsyta for rengdringsset "Home-
base Box"

26 Skydd smutsvattentank

*ingar ej i leveransen

Fargmarkning
Mandverelement fér rengéringsproces-
sen ar gula.

Mandéverelement for underhall och ser-
vice ar ljusgra.
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Manoverpult

1 OFF
Maskinen &r avstangd

2 Normal-lage
Rengor golvet vatt och sug upp smuts-
vattnet.

3 Intensiv-lage
Vatskrubbning vatrengdring av golv,
rengoringsmedlet far tranga in.

4 Sug-lage
Sug upp smuts.

5 Programvaljare

6 Kontrollampa spanningsforsoérjning
Lyser nar natkontakten ar ansluten till
natspanningen.

Symboler pa apparaten

Natkontakt

a o
Fdrankringspunkt
Mopphalare **

Niva farskvattentank
25%

Bygel borstbyte

| El M HE

Spak sugskenened-
sankning

I

Tdmnings6ppning farsk-
vattentank

Tédmningsslang smuts-
vatten

q |

** Tillval

Fore ibruktagande

Lasta av
= Lyft apparaten med 2 personer fran pal-
letten och stall den pa marken.
Montera sugskena

=> Sétt i sugskenor i sugskeneupphéng-
ningen pa sadant satt att formplaten lig-
ger 6ver upphangningen.

=>» Drag fast vingmuttrar.
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= Satt fast sugslang.

Drift
A FARA
Risk for skada!
Sléapp sédkerhetsbrytaren/styrspaken vid fa-
ra.

Fylla pa bransle

Farskvatten

2 Oppna friskvattentankens lock.

= Fyll pa farskvatten (maximalt 60 °C)
upp till underkanten pa pafyliningsstut-
sen.

= Stang férslutningen till farskvattentan-
ken.

Rengoringsmedel

AN VARNING

Risk fér skador. Anvand enbart rekommen-

derade reng6ringsmedel. F6r andra reng6-

ringsmedel ansvarar anvdndaren fér den

Okade risken med avseende pa driftséker-

heten och olycksfallsrisken.

Anvénd bara rengéringsmedel som inte

innehaller 16sningsmedel, salt- och fluorvé-

tesyra.

Beakta sdkerhetsanvisningarna pa rengé-

ringsmedlen.

Héanvisning:

Anvand inga kraftigt skummande reng6-

ringsmedel.

Rekommenderade rengoéringsmedel:

Anvédndning Rengoérings-
medel

Underhallsrengdring av alla |RM 746

vattenbestandiga golv RM 780

Underhallsrengéring av RM 755 es

glansande ytor (ex. granit)

Underhalls- och grundren- |RM 69 ASF

g6ring av industrigolv

Underhalls- och grundren- |RM 753

goring av klinker i finkornigt
stengods

Underhallsreng6ring av klin- RM 751
ker i sanitetsomraden
Rengdring och desinficering |RM 732
i sanitetsomraden

Rengéring av alla alkalibe- |RM 752
standiga golv (ex. PVC)
Rengéring av linoleumgolv |RM 754

=> Tillsatt rengdringslésning i farskvatten-
tanken.

Hénvisning:

Om farskvattentanken ar tom fortsatter ren-

goringshuvudet att arbeta utan vatsketillfor-

sel.
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Stalla in vattenmangd

=>» Stéll in vattenméngd som motsvarar
nedsmutsningen av golvbelaggningen
med hjalp av justeringsknappen.

Hanvisning:

Genomfor de férsta rengoringforsoken med

liten vattenmangd. Oka vattenmangden

stegvis, tills det dnskade rengéringsresulta-

tet ar uppnatt.

Stélla in sugskena

Snedldge

For att forbattra uppsugningsresultatet pa
klinkerbeldggning kan sugskenan justeras
med upp till 5° i snedlage.

= Lossa vingmuttrar.

= Vrid sugskena.

=>» Dra fast vingskruvar.

Lutning

Vid otillrackligt uppsugningsresultat kan lut-

ningen pa den raka sugskenan féréndras.

=>» Justera vridhandtag foér lutning av sug-
skenan.

Hojd

Med hdjdinstaliningen paverkas suglappar-

na bérjning vid kontakt med marken.

=>» Prdva att justera hojdinstallningens
vridhandtag tills det basta sugresultatet
har uppnatts.

Rengoring
OBSERVERA

Risk fér skador pa golvbeldggning. Kér inte
maskinen "pé stéllet".

ey, 4
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=>» Hang i férlangningskabelns dnde som
en 6gla i dragavlastningshakarna.



=> Anslut apparatens natstickkontakt till

férlangningskabeln.

=> Stick in forlangningskabelns natkontakt

i ett vagguttag.

=>» Vrid programvaljaren till dnskat rengo-

ringsprogram.

= Paverka sakerhetsbrytare.

Sédnka sugskena

=> Dra ut och tryck ner spake; sugskenan
sanks ner.

Hanvisning:

— Vid rengdring av klinkergolv stélls den
raka sugskenan in pa sadant satt att
rengoring inte sker i hdger vinkel mot
fogarna.

— For att forbattra sugresultatet kan sug-
skenans snedlage och lutning stéllas in
(se "Stall in sugskena").

— Om smutsvattentanken &r full stangs
sugOppningen av en flottér och sugtur-
binen gar med hogre varvtal. Stang i
detta fall av sugningen och kor for att
tdbmma smutsvattentanken.

Stoppa och parkera

=>» Stall programvaljare pa sugning.

= Kor kort framat och sug upp restvatten.
= Lyft sugskena.

=>» Stall programvaljaren pa "OFF".

=> Dra ut natkontakten ur vagguttaget.

Slapp ut smutsvatten

A VARNING

Beakta lokala féreskrifter fér smutsvattens-

hantering.

= Tag tdmningsslang ur hallare och rikta
den 6ver lampligt uppsamlingskarl.

Tryck eller vik ihop doseringsanord-
ningen.

Oppna locket pa doseringsanordning-
en.

Tom ut smutsvatten - reglera vatten-
mangden genom tryck eller brytning.
Spola ur smutsvattentanken med klart
vatten.

v v vV

Tom ut farskvatten

=>» Skruva bort forslutning farskvattentank.

A FARA

Skaderisk! Vid pa- eller aviastning far ma-

Skinen bara kéras i stigningar upp till max-

vérdet (se "Tekniska Data"). Kér langsamt.

A FORSIKTIGHET

Risk fér personskada och materiell skada!

Tank pa maskinens vikt vid transporten.

=> Tryck ner apparaten i skjutbygeln och
skjut framat.

=> Vid transport i fordon ska maskinen
sakras enligt respektive gallande be-
stammelser sa den inte kan tippa eller
glida.

Forvaring
A FORSIKTIGHET
Risk fér personskador och materiella ska-
dor! Ténk pa maskinens vikt vid lagringen.
Denna maskin far endast lagras inomhus.

Skotsel och underhall

A FARA

Risk fér personskador! Innan alla arbeten

pé maskinen vrids programvaéljaren {ill

"OFF" och dra ur nétkontakten.

= TOm ut smutsvatten och kvarvarande
farskvatten och tag hand om detta.

Underhallsschema

Efter varje anvandning

OBSERVERA

Skaderisk. Spruta inte av maskinen med

vatten och anvénd inga aggressiva rengé-

ringsmedel.

Tém ut smutsvatten

Spola ur smutsvattentanken med klart

vatten.

Reng6r maskinen utvandigt med en

fuktig trasa, doppad i tvattiut.

Kontrollera filtersil, rengér vid behov.

Rengdr sugléppar och avstrykningslap-

par, kontrollera om de uppvisar slitage

och byt ut vid behov.

Kontrollera om det finns slitage pa bor-

sten och byt ut den vid behov (se "Un-

derhallsarbeten").

Varje manad

= Rengor tatningar mellan smutsvatten-
tank och lock och kontrollera tathet, byt
ut vid behov.

= Rengor silen.

L 720 2 7
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Arligen

=>» Lat kundservice genomfora féreskrivna
inspektioner.

Underhallsarbeten

Rengor silen.

—

)

7
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N

Skydd
Lock

N

Oppna skydd.

Vrid locket medsols och ta bort det.

Ta ut den underliggande silen och ren-
gor den.

Satt in silen.

Sétt pa locket och las genom att vrida
det motsols.

Stang skyddet.

Byt ut eller viand sugldppar

L

CHANGE LIP

1 Slitagemarkering
2 Suglapp

Suglapparna maste bytas ut eller vandas
nar de nétts ner till slitagemarkeringen.
=> Tag bort sugskenor.

=>» Skruva ur stjarnrattar.

=>» Drag bort syntetdelar.

=>» Drag bort suglappar.

=>» Skjut in nya eller vanda suglappar.
= Skjut pa syntetdelar.

=>» Skruva i stjarnrattar och drag fast.
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Byt ut skivborste

Ta av smutsvattentanken

=>» Tryck ner apparaten i skjutbygeln sd att  =» TOm ut smutsvatten
rengoringshuvudet lyfts.

= Tryck pedalen borstbyte nerat, forbi
motstandet.

=> Lyft av smutsvattentanken och stéll den
at sidan.

Underhallskontrakt

=>» Dra bort apparaten bakéat sa att rutbor-

sten blir atkomlig.

= L&gg en ny rutborste pa marken framfor

apparaten.

For saker drift av maskinen kan service-
kontrakt ingas med ansvarigt Karcher-for-
saljningsstalle.

=> Kor apparaten med lyft rengoringshu- Frostskydd

vud Over den nya rutborsten och sank Vid risk for frost:

ner rengdringshuvudet. = Tom farsk- och smutsvattentank.
Borsten hakar fast i drivningen. =>» Placera maskinen i ett frostskyddat ut-
rymme.
Storningar
A FARA

Risk for personskador! Innan alla arbeten

pé maskinen vrids programvaéljaren till

"OFF" och dra ur nétkontakten.

= ToOm ut smutsvatten och kvarvarande
farskvatten och tag hand om detta.

Storning

Atgard

Maskinen startar inte

Stall in programvaljaren pa dnskat program.

Paverka sakerhetsbrytare.

Anslut natkontakten till ett vagguttag.
Lyser spanningsforsorjningens kontrollampa?

Otillracklig vattenmangd

Kontrollera farskvattenniva, fyll pa tanken vid behov.

Oka vattenméngden med justeringsknappen vattenmangd.

Rengdr silen.

Otillracklig sugeffekt

Rengdr tatningar mellan smutsvattentank och lock och kontrollera tathet, byt ut vid behov.

Kontrollera status pa tatningar mellan smutsvattentank och farskvattentank. Byt ut vid behov.

Smutsvattentanken ar full, stdng av maskinen och tém smutsvattentanken.

Rengdr luddsil.

Rengor suglappar pa sugskena, byt ut vid behov.

Kontrollera om skyddet pa tdmningsslangen fér smutsvatten ar stangt.

Kontrollera sugskenans installning.

Kontrollera om sugslangen ar tilltappt, rengor vid behov.

Kontrollera om sugslang ar tat, byt ut vid behov.

Otillrackligt reng6rings-
resultat

Kontrollera om borsten uppvisar slitage, byt ut vid behov.

Sugturbin gar ojamnt

Rengor flottor.

Borste roterar inte

Kontrollera om frammande material blockerar borsten, tag vid behov bort frammande material.

Slapp sakerhetskontakten.
Vénta kort.
Paverka sakerhetsbrytare.

Vibrationer vid reng6-
ring

Anvand ev. en mjukare borste.

Kontakta kundtjanst om fel uppstar som inte kan atgardas med denna tabell.
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Tillbehor

Beteckning Artikelnr. Beskrivning

Skivborste, réd (mellan, standard) 4.905-022.0 |Fér anvandning vid alla gdngse rengéringsuppagifter.

Skivborste,natur (mjuk) 4.905-023.0 |l naturfiber fér rengéring och polering.

Skivborste, svart (hard) 4.905-025.0 |[For kraftig nedsmutsning och fér grundrengéring. Endast for
okansliga ytbehandlingar.

Pad-drivtallrik 4.762-533.0 |Forrengoring med pads. Med snabbvaxlingskoppling och cen-
terlock.

Dyna, vit 6.369-469.0 |For polering av golv.

Pad, réd (medelmjuk) 6.369-470.0 |Fo6rrengdring av alla golv.

Pad, gron (medelhard) 6.369-472.0 |Forrengoring av kraftigt smutsiga golv och for grundrengdéring.

Pad, svart (hard) 6.369-473.0 |Vid hart atsittande smuts och for grundrengdring.

Pad, beige (naturharsandelar) 6.371-081.0 |For polering och uppfréaschning av harda och elastiska ytbe-
handlingar.

Sugbalk, 850 mm, rak 4.777-401.0

Sugbalk, 850 mm, bdjd 4.777-411.0

Set Homebase Box 4.035-406.0

Mopphalare 9.753-023.0

EU-férsakran om

Effekt — Endast av tillverkaren godkénda tillbe- overensstammelse

Markspanning \Y 230 hor och reservdelar far anvandas. Origi-  Harmed forsakrar vi att nedanstaende be-

Frokvens b, 150 nal-tillbehor och original-reservdelar tecknade maskin i andamal och konstruk-

garanterar att apparaten kan anvéndas  tion samtiden av oss levererade versionen

Mellersta effektupptag- |W 1400 sakert och utan storning. motsvarar EU-direktivens tillampliga

ning — Islutetav bruksanvisningen finns ettur-  grundlaggande sakerhets- och halsokrav.

Markeffekt suturbin w 550 val av de reservdelar som oftast be- Vid andringar pa maskinen som inte har

Markeffekt borstdrift w 850 hovs. godkants av oss blir denna 6verensstam-

Suga — Ytterligare information om reservdelar melseforklaring ogiltig.

Sugeffekt, luftmangd I's 20
(max.)

Sugeffekt, undertryck kPa |12,0

(max.) (mbar) |(120)
Rengoringsborstar

Borstvarvtal 1/min |235
Borstdiameter mm 430
Matt och vikter

Teoretisk yteffekt m?h 1800
Max. arbetsomrade stig- |% 2
ning

Volym farsk-/smutvatten- || 35/35
tank

max. vattentemperatur |°C 60
Omgivande temperatur |°C 5...40

Tomvikt (transportvikt)  |kg 56

Totalvikt (driftsklar) kg 91

Faststallda varden enligt SS-EN 60335-
2-72

Totalvarde svangning m/s2  |<1,3
Oséakerhet K m/s2 10,2
Ljudtrycksniva L, dB(A) |70
Osékerhet K, dB(A) |2
Ljudteffektsniva Ly, + dB(A) |86
Osakerhet Ky

hittas under service pa www.kaer-
cher.com.

Produkt: Golvrengoringsaggregat
Typ: 1.127-xxx
1.515-xxx

Tillampliga EU-direktiv
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

Tillampade harmoniserade normer
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

Tillampade nationella normer

Undertecknande agerar pa uppdrag av och
med styrelsens godkannande.

.Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management

Director Regulatory Affairs & Certification
Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Straflte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/03/01
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/N[ Lue témé alkuperéisia ohieita

ennen laitteesi kayttamista, sai-
lyté kayttéohje mydhempaa kayttda tai
mahdollista mydhempaa omistajaa varten.

Sisallysluettelo

Turvaohjeet . .............. Fl 1
Toiminta. . ................ Fl 1
Kayttotarkoitus. .. .......... Fl 1
Ymparistonsuojelu. ... ...... Fl 1
Takuu. ................... Fl 1
Ohjaus- ja kayttolaitteet. . . . . . Fl 2
Ennen kayttéénottoa . . . ... .. Fl 3
Kayttd ................... Fl 3
Pysahdys ja pysakointi ... ... Fl 4
Kuljetus . ................. Fl 4
Séilytys . ....... .. L Fl 4
Hoitojahuolto .. ........... Fl 4
Suojaaminen pakkaselta . . . . . Fl 5
Hairiot . .................. Fl 5
Varusteet. .. .............. Fl 6
Tekniset tiedot. .. .......... Fl 6
Varaosat ................. Fl 6
EY-vaatimustenmukaisuus-va-

kuutus . ... L Fl 6

Turvaohjeet

Lue ja huomioi ennen laitteen ensimmaista
kayttéa tama kayttdohje ja mukana oleva
esite Turvaohjeet harjapuhdistus- ja suih-
kutusliuotinlaitteita nro 5.956-251.0 varten.
Laitetta saa kayttaa ainoastaan kuomun
ja kaikkien kansien ollessa suljettuna.
Laitetta saa ajaa vain sellaisilla nousevilla
alustoilla, joiden nousu ei ylitd maksimia
sallittua nousua, katso kohtaa "Tekniset
tiedot".

AN VAROITUS

Alé kéyta laitetta kaltevilla pinnoilla.

Turvalaitteet

Turvalaitteet on tarkoitettu kayttajan suo-
jaamiseksi loukkaantumiselta, eika niita
saa poistaa kaytosta, eika niiden toimintoa
saa ohittaa.

Turvakytkin

Kun turvakytkin vapautetaan, harjakayttd
kytkeytyy pois paalta.

Vaarallisuusasteet

A VAARA

Vilittémdasti uhkaava vaara, joka aiheuttaa
vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.

A VAROITUS

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
johtaa kuolemaan.

A VARO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa véhéisid vam-
moja.

HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia va-
hinkoja.
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Tata yhdistelmakonetta kaytetaan tasais-

ten lattioiden markapuhdistukseen.

— Laitteen voi helposti sovittaa kulloi-
seenkin puhdistustehtavaan saatamal-
1a vesi- ja puhdistusainemaaraa.
Puhdistusaineen annostelu on sovitet-
tavissa sailioon lisdamalla.

— Laitteessa on tuorevesi- ja likavesisailio
(kumpikin 35 litraa). Ne mahdollistavat
siten tehokkaan puhdistuksen ja pitkan
toiminta-ajan.

— 430 mm:n tydleveys mahdollistaa te-
hokkaan ja pitkakestoisen kayton.

— Konetta liikutetaan kasin tydntamalla,
tydntamista helpottaa harjojen pyorinta-
liike.

— Sahkoverkkokaytdon ansiosta suoritus-
kyky on tehokas ilman tydajan rajoitta-
mista.

Huomautus:

Laite voidaan varustaa erilaisilla lisdvarus-

teilla kulloinkin kyseessa olevan puhdistus-

tehtavan mukaan.

Pyyda luettelomme tai katso nettiosoittees-

tamme www.kaercher.com.

Kayttotarkoitus

Kéayta laitetta ainoastaan taman kayttdoh-

jeen tietojen mukaisesti.

— Tama laite soveltuu ammattimaiseen
kayttddn, esim. hotelleissa, kouluissa,
sairaaloissa, tehtaissa, kaupoissa, toi-
mistoissa ja valittajaliikkeissa.

— Laitteen kayttd on sallittu vain sileiden
lattioiden puhdistamiseen, jotka ovat
kosteudenkestavia ja kiillotettavia.

— Laite on kehitetty sisatilojen lattioiden
tai ulkokatteen alla olevien pintojen
puhdistamiseen.

— Laite ei sovellu jadhtyneiden lattioiden
puhdistamiseen (esim. jadhdyttdmos-
sa).

— Laitteen varustaminen on sallittu vain
alkuperaisilla lisavarusteilla ja varaosil-
la.

— Laite ei sovellu kayttdon rajahdysalttiis-
sa ymparistdssa.

— Laitteella ei saa kerata mitaan palavia
kaasuja, laimentamattomia happoja tai
liuottimia.

Niihin kuuluvat bensiini, variohennusai-
neet tai polttodljy ja ne voivat muodos-
taa rajahdysherkkia seoksia imuilman
pyérrevirtauksen kanssa. Lisaksi ei saa
kerata asetonia, laimentamattomia
happoja eika liuottimia, koska ne sy6-
vyttavat laitteessa kaytettyja materiaa-
leja.

— Laite on hyvaksytty kaytettédvaksi kalte-
villa pinnoilla, joiden maksimi nousu on
annettu luvussa "Tekniset tiedot".
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Ymparistonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierra-
tettavia. Al4 kasittelee pakkauk-
sia kotitalousjatteena, vaan toi-
mita ne jatteiden kierratykseen.

Kaytetyt laitteet sisaltavat arvok-
kaita kierratettavia materiaaleja,
jotka tulee toimittaa kierratyk-
seen. Tasta syysta, toimita van-
hat laitteet vastaaviin kerailylai-
toksiin.

=4 &8

Huomautuksia ainesosista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista |0ytyy osoit-
teesta:

www.kaercher.de/REACH

Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Korjaamme takuuaikana mak-
sutta lisdvarusteissa mahdollisesti ilmen-
neet hairidt, mikali ne ovat aiheutuneet ma-
teriaali- ja valmistusvirheista. Takuutapa-
uksessa pyydamme ottamaan yhteyden
ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai |a-
himpaan valtuutettuun asiakaspalveluun.




Ohjaus- ja kayttolaitteet
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Nukkasihti

Turvakytkin

Likaveden poistoletku annostelulaitteel-

la

Homebasen kannatinkisko

Uimuri

Raikasvesisailio

Raikasvesisailion korkki

Kahva

Puhdistuspaa

10 Levyharja

11 Raikasvesisailion tayttdaukko

12 Harjanvaihtoaisa

13 Likavesisailid

14 Raikasveden tayttétasonayttd

15 Kiertokahva imupalkin kallistamista var-
ten

16 Imupalkin korkeudensaato *

17 Siipimutterit imupalkin kiinnittamista
varten

18 Imupalkki *

w N

©O© oo~NO O b~

19 Imuletku

20 Vesimaaran saaténappi

21 Verkkojohto, jossa on pistoke

22 Imupalkin laskemisvipu

23 Ohjauspulpetti

24 Tydntdkahva

25 Pysakoéintipinta puhdistusettia ,Home-
base Box“ varten

26 Likavesisailion kansi

* ei kuulu toimitukseen
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Véritunnukset
Puhdistusprosessin kayttdelimet ovat
keltaisia.

Huollon ja servicen kayttéelimet ovat
vaaleanharmaat.
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Ohjauspulpetti

1 OFF
Laite on kytketty pois paalta.

2 Normaali-moodi
Lattian marka puhdistus ja likaveden
imeminen.

3 Intensiivi-moodi
Lattian marka puhdistus ja puhdistusai-
neen vaikuttaminen.

4 Imurointi-moodi
Likapesuhuuhteen imeminen.

5 Ohjelmavalintakytkin

6 Merkkivalo jannitteensyo6ttod
Palaa, kun pistoke on pistorasiassa ja
rasia on jannitteellinen.

Laitteessa olevat symbolit

Virtapistoke
o o
Tartuntakohta
Moppipidike **

=]

Raikasvesisailion taytto-
maara 25%

Harjanvaihtoaisa

Imupalkin laskemisvipu

Raikasvesisailion tyh-
jennysaukko

Likaveden laskuletku

** Valinnainen

Ennen kayttéonottoa

Purkaminen lavalta

=>» Nosta laite 2 henkilon toimesta lavalta
ja aseta lattialle.
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Imupalkin asennus

=> Aseta imupalkki imupalkkiripustukseen
siten, ettd muotolevy on ripustuksen
ylapuolella.

=> Kirista siipimutterit.

=> Liitd imuletku.

Kaytto
A VAARA
Loukkaantumisvaara!
P&dasté vaaratilanteessa turvakytkin/ajovi-

pu vapaaksi.
Kayttoaineiden tayttaminen

Raikasvesi

= Avaa raikasvesisailion sulkutulppa.

= Tayta raikasta vetta (enintdan 60 °C)
sailioon sailion tayttdistukan alareunan
tasolle.

=> Sulje raikasvesisailion sulkutulppa.

Puhdistusaine

AN VAROITUS

Vaurioitumisvaara. Kéyté vain suositeltuja

puhdistusaineita. Kéytettdessd muita puh-

distusaineita kayttdja on vastuussa kéytt6-

turvallisuudesta ja tapaturmavaarasta.

Kéyté vain puhdistusaineita, joissa ei ole

liuottimia, suola- eikéa fluorivetyhappoja.

Noudata puhdistusaineiden turvallisuusoh-

jeita.

Huomautus:

Ala kayta voimakkaasti vaahtoavia puhdis-

tusaineita.

Suositeltavat puhdistusaineet:

Kaytto Puhdistusai-
ne

Kaikkien vedenkestavien |RM 746

lattioiden yllapitopuhdistus |RM 780

Kiiltavien pintojen (esim. RM 755 es

graniitti) yllapitopuhdistus
Teollisuuslattioiden yllapito- RM 69 ASF
puhdistus ja peruspuhdistus
Hienokivilaattojen yllapito-

puhdistus ja peruspuhdistus

RM 753

Vesimaaran saato

=> S&ada vesimaara saatonupista latti-
apaallysteen likaantumisasteen mu-
kaan.

Huomautus:

Suorita ensimmainen puhdistuskokeilut va-

halla vedelld. Lisda veden maaraa vaihe

vaiheelta, kunnes toivottu puhdistustulos

on saavutettu.

Imupalkin saato

Vinoasento

Imutulosten parantamiseksi laattapinnoit-
teissa voidaan imupalkki kdantaa enintaan
5° vinoasentoon.

=> Irrota siipiruuvit.

= Kaanna imupalkki.

=> Kirista siipimutterit.

Kallistus

Jos imutulos on riittdmatén voidaan muut-

taa suoran imupalkin kallistusta.

= Saada imupalkin kallistusta kiertokah-
vaa kiertamalla.

Korkeus

Korkeudensaato vaikuttaa imuhuulten tai-
pumiseen lattiaan kosketettaessa.

=>» Saada kokeilutarkoituksessa korkeu-
densaadon kiertokahvoja, kunnes pa-
ras imurointitulos on saavutettu.

Puhdistus

HUOMIO
Lattiap&éllysteen vaurioitumisvaara. Alé
kéyté laitetta, kun se on paikallaan liikku-

(esim. PVC) kerrostumien
poisto

Linoleumilattioiden kerrostu-|RM 754
misten poisto
= Kaada puhdistusaine tuorevesisailioon.
Huomautus:

Tuorevesisailion ollessa tyhja, puhdistus-
paa toimii edelleen ilman nesteen syo6ttoa.
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Saniteettitilojen laattojen yl- |RM 751 matta.
lapitopuhdistus

Saniteettitilojen puhdistus ja |RM 732

desinfiointi

Alkalipitoisten lattioiden RM 752




Ripusta jatkokaapelin paa silmukkana

vedonkevennyshakaan.

Pista laitteen virtapistoke jatkokaape-

liin.

Pista jatkokaapelina virtapistoke pisto-

rasiaan.

Kierra ohjelmanvalintakytkin halutun

puhdistusohjelman kohdalle.

= Kayta turvakytkinta.

Imupalkin laskeminen alas

=> Veda vipu ulos ja paina alas; imupalkki
laskeutuu alas.

Huomautus:

— Kun puhdistat laattalattioita, sdada suo-
ra imupalkki siten, etta rakoja ei puhdis-
teta oikeassa kulmassa.

— Imutulosten parantamiseksi laattapin-
noitteissa voidaan imupalkki kaantaa
vinoutta ja kallistusta saataa (katso
"Imupalkin saataminen").

— Kun likavesisailié on taynna, uimuri sul-

kee imuaukon ja imuturbiini kdy kohon-

neella kierrosluvulla. Kytke téllaisessa

tapauksessa imurointi pois paalta ja aja

tyhjentdmaan likavesisailio.
Pysahdys ja pysakointi

K&anna ohjelmanvalintakytkin asen-

toon imurointi.

Aja hiukan eteenpain ja ime jaljella ole-

va loppuvesi pois.

Nosta imupalkki.

Aseta ohjelmanvalintakytkin asentoon

"OFF".

Veda virtapistoke irti pistorasiasta.

Likaveden laskeminen pois

AN VAROITUS

Noudata jateveden ké&sittelyéd koskevia pai-

kallisia maéarayksia.

= Ota laskuletku kiinnittimesta ja laske
letku sopivan kokoomasailion paalle.

v v vV

L 2 R

Paina annostuslaite kokoon tai taita se.
Avaa annostuslaitteen kansi.

Paasta likavesi valumaan pois - sdada
vesimaaraa paineella tai letkua taitta-
malla.

= Huuhtele likavesisiilid puhtaalla vedel-
1a.

vV

Raikasveden laskeminen pois

NS

= Kierra raikasvesisailion sulkutulppa irti.

A VAARA

Loukkaantumisvaara! Laitteella saa las-

taus- ja purkaustapauksissa ajaa alle mak-

simiarvon olevilla ramppikaltevuuksilla

(katso "Tekniset tiedot"). Aja hitaasti.

AN VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Huo-

mioi kuljetettaessa laitteen paino.

= Paina tyontdkahva alas ja tyénna laitet-
ta.

= Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-
mista laite liukumisen ja kaatumisen va-
ralta kulloinkin voimassa olevien ohje-
saantdjen mukaisesti.

SENWWE
AN VARO
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Huo-

mioi séilytettdessé laitteen paino.
Tata laitetta saa sailyttaa vain sisatiloissa.

Hoito ja huolto

A VAARA

Loukkaantumisvaara! Ennen kaikkia lait-

teeseen kohdistuvia téitd, aseta ohjelman-

valintakytkin asentoon "OFF* ja veda verk-

kopistoke irti pistorasiasta.

= Laske likavesi ja jaljelle oleva raikasve-
si ulos ja havita se.
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Huoltokaavio

Jokaisen kayttokerran jialkeen

HUOMIO

Vaurioitumisvaara. Alé ruiskuta laitetta

puhtaaksi vedelld &ldké kdytd aggressiivi-

sia puhdistusaineita.

=> Laske likavesi ulos.

=>» Huuhtele likavesisailid puhtaalla vedella.

=>» Puhdista laite ulkoa kostealla, miedolla
pesulipealla kostutetulla liinalla.

=>» Tarkasta nukkasihti, puhdista tarvitta-
essa.

=>» Puhdista imuhuulet ja pyyhkaisyhuulet,
tarkasta niiden kuuluneisuus ja vaihda
ne tarvittaessa uusiin.

=>» Tarkasta harjan kuluneisuus, vaihda tar-
vittaessa uuteen (katso "Huoltoty6t").

Kuukausittain

=>» Puhdista likavesisailion ja kannen vali-
set tiivisteet ja tarkasta niiden tiiviys,
tarvittaessa vaihda tiivisteet uusiin.

= Puhdista sihti.

Vuosittain

=>» Anna asiakaspalvelun suorittaa maara-
tyt tarkastukset.

Huoltotoimenpiteet

Sihdin puhdistus

-

&

= Avaa kansi.

= Kierra kantta myoétapaivaan ja irrota se.
=> Irrota kannen alla oleva sihti ja puhdista se.
= Aseta sihti paikoilleen.

= Aseta kansi paikalleen ja kiinnita se
kaantamalla vastapaivaan

Sulje suojus.

Imuhuulien vaihto tai kadntaminen

v

CHANGE LIP

1 Kulumismerkki
2 Imuhuuli

Imuhuulet pitéda vaihtaa, kun ne ovat kulu-
neet kulumismerkkiin asti.

=>» Poista imupalkki.

=> Kierra tahtikahvat irti.
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= Veda muoviosat irti.

= Veda imuhuulet irti.

= Tydnna sisdan uudet tai kdannetyt imu-
huulet.

= Tyonna muoviosat takaisin paikalleen.

=> Kierra tahtikahvat paikalleen ja kirista ne.

Kiekkoharjan vaihto

= Paina laitetta tyontokahvalla alas, jotta
puhdistuspaa nousee ylos.

=>» Paina harjanvaihto-poljin alas vastus-
tuskohdan ohitse.

= Veda laitetta taaksepain, jotta levyhar-
jaan paasee kasiksi.

=> Aseta uusi levyharja lattialle laitteen
eteen.

=> Aja laite puhdistuspdan ollessa nostet-
tuna ylés uuden levyharjan paalle ja
laske puhdistuspaa alas.
Harja lukittuu harjakayttéon.

Likavesisdilion poistaminen
=>» Laske likavesi ulos.

=> Nosta likavesisailié pois ja aseta si-
vuun.

Huoltosopimus

Laitteen luotettavaa kayttéa varten voidaan
solmia huoltosopimuksia asianmukaisen
Karcher- myyntitoimiston kanssa.

Suojaaminen pakkaselta

Jaatymisvaarassa:

= Tyhjenna raikas- ja likavesisailio.

=>» Sailyta laite pakkaselta suojatussa ti-
lassa.

A VAARA

Loukkaantumisvaara! Ennen kaikkia lait-

teeseen kohdistuvia téitd, aseta ohjelman-

valintakytkin asentoon "OFF* ja ved& verk-

kopistoke irti pistorasiasta.

= Laske likavesi ja jaljelle oleva raikasve-
si ulos ja havita se.

Kayta turvakytkinta.

Hairio Korjaus
Laitetta ei voida kayn- |Valitse ohjelmanvalintakytkimelld haluttu ohjelma.
nistaa

Kytke virtapistoke pistorasiaan.
Palaako jannitteensy6ton merkkivalo?

Riittamaton vesimaara

Tarkasta raikasvesitaso, tarvittaessa tdydenna sailio

Nosta vesimaaraa vesimaaran saatonupilla.

Puhdista sihti.

Riittdmatén imuteho

Puhdista likavesisailion ja kannen valiset tiivisteet ja tarkasta niiden tiiviys, tarvittaessa vaihda tiivisteet uusiin.

Tarkasta likavesisailion ja tuorevesisailion valisten tiivisteiden kunto, tarvittaessa vaihda uusiin.

Likavesisailid on taynna, pysayta laite ja tyhjenna likavesisailio.

Puhdista nukkasihti.

Puhdista imupalkin imuhuulet, tarvittaessa vaihda uusiin

Tarkasta, onko likaveden laskuletkun kansi kiinni.

Tarkasta imupalkin saato.

Tarkasta, ettd imuletku ei ole tukkeutunut, puhdista tarvittaessa.

Tarkasta imuletkun tiiviys, vaihda tarvittaessa.

Riittamatoén puhdistus-
tulos

Tarkasta harjojen kuluneisuus, vaihda tarvittaessa uusiin.

Imuturbiini kdy epata- |Puhdista uimuri.

saisesti.

Harja ei pyori

Tarkasta, estaako vieras esine harjan pydrimisen, poista esine tarvittaessa.

Odota hetki.

Kayta turvakytkinta.

Paasta turvakytkin irti.

sa

Tarin6itd puhdistettees- |Kayta tarvittaessa pehmeampaa harjaa.

Hairididen sattuessa, joita ei voida poistaa taméan taulukon avulla, on kutsuttava asiakaspalvelu paikalle.
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Puhdistusharjat

Harjan kierrosluku 1/min |235
Harjan halkaisija mm 430
Mitat ja painot

Teoreettinen pintateho  |m?h |1800
Maks. tyéalueen nousu |% 2
Raikas-/likavesisailion ti- || 35/35
lavuus

Maks. veden lampdtila |°C 60
Ulkoilman lampétila °C 5..40

Tyhjapaino (kuljetuspai- |kg 56
no)

Kokonaispaino (kaytto- kg 9
valmiina)

Mitatut arvot EN 60335-2-72 mukaisesti

Tarinan kokonaisarvo m/s2  |<1,3
Epavarmuus K m/s2 0,2
Aanenpainetaso L,, dB(A) |70
Epavarmuus K, dB(A) 2
Aanitehotaso Ly, + epa- |dB(A) |86

varmuus Ky
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Nimike Osa-nro Kuvaus

Levyharja, punainen (keskikova, vakio) 4.905-022.0 |Kaytettavaksi kaikissa tavallisissa puhdistustehtavissa.

Levyharja, luonnonvérinen (pehmea) 4.905-023.0 |Luonnonkuiduista siistimiseen ja kKiillottamiseen.

Levyharja, musta (kova) 4.905-025.0 |Pahoihin likaantumiin ja peruspuhdistukseen. Vain ei aroille
paallysteille.

Kiillotuskankaan kayttdlevy 4.762-533.0 |Puhdistamisen laikkoja kayttaen. Pikavaihtokytkimella ja kes-
kuslukolla.

Laikka, valkoinen 6.369-469.0 |Lattioiden kiillottamiseen.

Laikka, punainen (keskikova) 6.369-470.0 |Kaikkien lattioiden puhdistamiseen ja siistimiseen.

Laikka, vihrea (keskikova) 6.369-472.0 |Pahoin likaantuneiden lattioiden puhdistamiseen ja peruspuh-
distukseen.

Laikka, musta (kova) 6.369-473.0 |Sitkeisiin likaantumiin ja peruspuhdistukseen.

Laikka, beige (luonnonharjasosia) 6.371-081.0 |Kovien ja elastisten paallysteiden kiillottamiseen ja parantami-
seen.

Imupalkki, 850 mm, suora 4.777-401.0

Imupalkki, 850 mm, taivutettu 4.777-411.0

Homebase Box -setti 4.035-406.0

Moppipidike 9.753-023.0

Teho — Vain sellaisten lisdvarusteiden ja vara- vakuutus

Nimellisjénnite v 230 osien kaytto on sallittua, jotka vaimista-  vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet

Tagjuus 2 150 ja on hyvaksynyt. Alkuperaiset lisava- vastaavat suunnittelultaan jarakenteeltaan

> rusteet ja varaosat takaavat, etta laitet-  seka valmistustavaltaan EU-direktiivien

Keskimaarainen tehonot- W 11400 ta voidaan kayttaa turvallisesti ja héiri-  asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-

to ottomasti. muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-

Nimellisteho imuturbiini  |W 550 — Tarkeimpien osien varaosaluettelo 16y-  dzan muutoksia, joista ei ole sovittu kans-

Nimellisteho harjakayttd |W 850 tyy taman kayttéohjeen lopusta. samme, t3ma vakuutus ei ole enaa voimas-

Imurointi — Saat lisdtietoja varaosista osoitteesta sa.

- T www.karcher.fi, osiosta Huolto.

Imuteho, iimamaara I/s 20

(maks.) — Tuote: Lattiapuhdistin

Imuteho, alipaine (maks.)|kPa |12,0 Tyyppi: 1.127-xxX

(mbar)|(120) 1.515-xxx

Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2014/30/EU

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

Sovelletut kansalliset standardit

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johto-
kunnan puolesta ja sen valtakirjalla.

.,Jenner L[v %QQ(

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentointivastaava:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/03/01
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Mpiv XpNOIYMOTTOINCETE TN OU-
& M OKEUA 0ag yia TTpwTn Qopd, dia-
BdoTe auTég TIG TIPWTATUTTEG 0dNYiEg XPN-
ONG, EVEPYNOTE CUPPWVA PE QUTEG KAl KPA-
TAOTE TIG yIa HEAAOVTIKA XPAON A yia Tov
ETTOMEVO IBIOKTATN.

Mivakag TepieXopévVwV

YTodeiteig acpaheiog . . . .. .. EL 1
Agitoupyia . . ... L. EL 1
XpAon cUP@WVa PE TOUG KOVO-

VIOHOUG . . oo oo EL 1
MpooTtaacia TepiBaAlovTog. . . . EL 1
Eyyonon .............. ... EL 1
ZTOIXEIO XEIPIOWOU Kal AgiToupyi-

o (P 2
Mpiv Tn 6€é0on o€ Aeitoupyia . .. EL 3
Aermoupyia . ... EL 3
180N Kol B€0n €KTOG AsITOUpYi-

o (P 4
Metagopd . ... ... EL 4
Amobnkeuon . ............. EL 4
®povrida kal cuvtpnon. . . . . EL 4
AvTITTAYETIKA TTPOCTACIA . . . . . EL 5
BAGBEG. ..o EL 6
ECopmipara. .............. EL 7
TexVIKA XOPAKTNPIOTIKA. . . . . . EL 7
AVTOMNOKTIKE . . ... EL 7
AfAwon Xuppdépewong Twv EEEL 7

Y1rodeigeig ao@aAegiag

Mpiv TNV TPWTN XPAON ThG CUOKEUNG, dia-
BdoTe kal AGBeTe UTTOYN TIG TTAPOUOEG
Odnyieg Xpriong kal To GUVODEUTIKO £VTUTTO
UTTOOEIEEWV OOQAAEIQG VIO CUOKEUEG KaBa-
pPIOPOU e BOUPTOEG KOI GUOKEUEG UE EKTO-
geutipeg, ap. 5.956-251.0 kai evepynoTe
avaioya.
H ouokeun emiTpétreral va Asitoupyei
MOvo oTav gival KAEIOTA OAA TA KOTTAKIA
Kal TO KATTO.
H ouokeun smirpémerai va Asitoupyei uévo
O€ EMPAVEIES TTOU OV UTTEPBaivouy TN lé-
yIoTn EMTPETOUEVN KAion, BA. Tapaypago
"TexVIKG XapaKTnpIoTIKA".
AN\ TPOEIAOIOIHZH
Mnv xpnoiuoTTOIEITE TN OUCKEUN O€ ETTIQPA-
VEIEG UE KAion.
Mnxaviopoi ac@dAsiag
Ta ouoTAuaTa ac@aAgiag Xpnalueuouy yia
TNV TTPOCTACIA TOU XPAOTN Kal OV ETTITPE-
TETal va TEBOUV €KTOG AgiToupyiog A va
ayvon®ei n AeItoupyia Toug.
A10kOTTTNG ao@aleiag
Orav atreAeuBepwBei 0 BIAKOTTTNG aoPaAEi-
ag, ol BoUpTOoEG aTTEVEPYOTTOIOUVTAIL.
AlaBdaduion KIvduvwyv
A KINAYNOZ
la dueoa emameiAovuevo kivduvo, o oTroi-
o¢ utropei va odnynaoer oe gofapd Tpauua-
Tiouo 1 Bavaro.
AN\ TPOEIAOIOIHZH
la evdexoduevn emikivduvn kardoraon, n
orroia umropei va odnynoel o€ ooBapd Tpau-
uarioud n 6avaro.
A MPOXOXH
Yodeién yia pia evoexouévwg mikivouvn
Kardoraon, n orroia uTropei va odnynoel o€
eAa@PO TpauuaTIoUO.
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MPOXOXH

Ymodeién yia pia duvnrikd ermikivouvn Kara-
aTaon, n oTroia UTTOPEl va EXEl WS OCUVETTEIQ
UAIKES Cnuicg.

AUTO TO AEIQVTIKO PNXAvnua XpnoIYOTTOIEi-
Tal yIa TOV Uypo KaBapiouo emiTédwy da-
TTEQWV.

— Men pUBuion Tng TToodTNTAG VEPOU Kal
QATTOPPUTTAVTIKOU, N CUCKEUN UTTOPEI va
TIPOCAPHOOTEI EUKOAA OTNV EKACTOTE
epyacia kaBapiauou.

H 6o00AbGynon atmoppuTavTIkoU TTPOCap-
MOCeTal KaTd TNV TTPOCBRKN OTO dOXEIO.

— H ouokeur| 81a6£Tel pia de§apevn kaba-
poU vepou Kai pia de¢apevh akaBapTou
vepou (Twv 35 Aitpwv ékaaTn). Me autd
TOV TPOTTO KaBioTaTal SUVATOG O ATTOTE-
AeopaTIKOG KOBAPITUAG Kal auEAveTal N
didpkela xprong.

— To mAdTog epyaciag Twv 430 mm €TTI-
TPETTEl PIA ATTOTEAECUOTIKY KAl JOKPAG
dlapkeiag xpnon.

— Hkivnon emtuyxavetal e wbnon pe 10
XEpI Kal uTToOoTNPICETAI ATTd TNV TTEPI-
aTPO®N TWV BOUPTOWV.

— H ouvdeon pe 1o dikTUO TTAPOXNG PEU-
HOTOG ETITPETTEI YIa UWPnAR amdédoon
Xwpig meplopioud otn didpkeia xpHong.

Yméoeign:

AvaAoya pe Tnv eKAOTOTE Epyaaia kabapi-

OpoU, N CUCKeUR UTTopEl va eEOTTAIOTET PE

d1dpopa eCapTAATA.

ZnTHoTE TOV KATAAOYO PaG A ETTIOKEPTEITE

pag aTo diadikTuo aTn dielBuvon

www.karcher.com.

XpAon cUp@WVa HE TOUG
KOVOVIOUOUG

XPNOILOTIOIEITE QUTH) TN CUCKEUR OTTOKAEI-
OTIK& Kal JOVO CUUQWVA JE Ta aToIXEia C'
QUTEG TIG 00nyieg XeIpIoPOU.

— H ouokeun auth TTpoopileTal yia eTTay-
YEAMATIKA XpAON, TT.X. o€ Eevodoxeia,
ox0Acia, voookopeia, epyooTdaoia, Ka-
TAOTAMOTA, YPOPEIQ KAl ETAIPEIEG EVOIKI-
AoEWwG.

—  To unxavnua emTPETTETAI VA XPNOIUO-
TrolgiTal évov yia Tov Kabapioud Aciwyv
SaTTédWV PN euaiocdnTwy oTNV UYypacia
] OTO YUGAIOHQ.

— H ouokeun €xel KOTAOKEUAOTEI yia TOV
KaBapIoPo SATTEDWYV ETWTEPIKWV XW-
PWV 1 AvTIOTOIXO UTTOOTEYOOUEVWY ETTI-
PAVEIWV.

— Houokeun dev gival KatdAAnAn yia Tov
KaBapIouo TTaywpévwy datrédwy (TT.X.
Yuyeiwv).

— H ouokeun emtpémeral va e€otTAideTal
povov Pe yvAoIa eEapTAPaTa Kal avTah-
AQKTIKG.

— Houokeun dev gival KaTGAANAN yia xpn-
on o€ Xwpoug, 61Tou ugioTaral Kivou-
VoG €KPNENG.

— H ouokeun dev evdeikvuTal yia Thv
avappoOPnon EUPAEKTWY agpiwyv, ou-
MTTUKVWHEVWY OEEWV 1 DIGAUTIKWV.
>€ auTd avrkouv n Bevdivn, Ta dIGAUTIKA
XPWHATOG 1) TO TTETPEAQIO BEpuavang,
TA OTTOIO YTTOPOUV Va SnNUIoUPYRCOUV
EKPNKTIKA PeiyUaTa, EAV avaueixBouv
HE ToV aépa avappoéenong. EmimAéov, n
OKETOVIN, TA CUUTTUKVWHEVA OEEa KOl TO
SIaAUTIKA, KaBWG TTpokaAouv didRpw-
On TwV UANIKWV TTOU XpnOoIJoTToloUvTal
aTn CUOKEUN.

— H ouokeun éxel eykpiBei yia AsiToupyia
o€ EMQAVEIEG UE TN HEYIOTN AVWQEPEIQ,
TTOU avaypA@ETal OTnNV evoTnTa "TeXVI-
K& XOPOKTNPIOTIKA".

MpooTacia wepiBdAAovTog

Ta UANIKG cuokeuaaiag gival ava-
KUKAWGOIPa. Mnv TTeTaTe TIg OU-
OKEUAOIEG OTA OIKIOKA aTTOppil-
pata, aAAd o€ €1I01IKO ouoTnua
€TTAVaYPNOIYOTIOINONG.

8o

O1 TTaANIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV
QAVOKUKAWOIUA UAIKA, Ta OTToia
Ba TpéTTel va diaTiBevTal yia ava-
KUKAwan. Ia 1o Adyo auTto, atro-
OUpPETE TIG TTANIEG CUOKEUEG OE
KatdAAnAa cuaTripata guAho-

yNg.

hi¢

Ymodeigeig yia Ta ouotarikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TO
OUCTOTIKA UTTOPEITE Va BPEITE OTNV IOTOOE-
Aida:

www.kaercher.de/REACH

EyyUnon

>€ KGBe xWpa 10XUoUV oI Opol £yyunong
TTOU €KOOBNKAV aTTO TNV APPOdIa AvVTITTPO-
owTreia pag. Avahaupdavoupe Tn dwpedv
aTTOKOTACTOCN OTroI0aOnTTOTE BAGRNG OTN
OUOKEUN 006, EQO0OV OPEIAETaI O€ aOTOXIO
UANIKOU I KOTOOKEUNG, EVTOG TNG TTPOBET -
OG TTOU OpigeTal TNV £YyUNOT. Z€ TTEPITITW-
on TToU ETTIBUEITE VO KAVETE XPron TNG Ey-
yunong, TrTapakaAoUpe atreubuvOeiTe ye TNV
aTTedEIgN ayopdg oTo KATAoTNHA aTTé TO
OTT0iO0 TTPOUNBEUTAKATE TN GUCKEUR 1 OTNV
TANCIEaTEPN €E0UTIOdOTNUEVN UTINPETIQ
TEXVIKNG EEUTTNPETNONG TTEAATWV POG.
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AloKOTITNG ao@aAeiag

EAaoTIkGG owArfvag atroppong Bpwpi-

KOU vePOU e OOCOMNETPNTA

Pdaya ouykpdtnong yia Homebase

dAotép

Aoxeio kaBapou vepou

Zppayloua doxeiou kaBapou vepoU

Koihwpa xeipoAang

KegaAn kabapiouou

10 Aioko€1dng Bouptoa

11 Avolypa TTAfipwong Tou doxeiou kaba-
pou vepou

12 Aapn aAayng Bouptowv

13 Aoxeio Bpwuikou vepoU

14 "Evdeign TARpwong Kabapou vepou

15 MepioTpe@duevn Aapn KAiong Tng pa-
Bdou avappdéenong

16 PUBuion Uywoug pdBdou avappdenong

w N

©O© oo~NO O b~

17 TepikdXAIa yia TNV OTEPEWON ThG PA-
Bdou avappdéenang

18 Papdog avappoéenong *

19 EUKOUTITOG CWARVOG avappdenong

20 TMAAKTPO pUBUIONG TTOOATNTAG VEPOU

21 KaAwdio pelpaTtog he QIg

22 MoyA6¢g kateBaopartog TnG pdpdou
avappoenong

23 KovaooAa xeipiopou

24 N\afn peta@opdg

25 Eme@adveia améBeong yia o€t kabapi-
opou "Homebase Box"

26 KéaAuppua doxeiou Bpwpikou vepou

* dev TTapadideTal padi uE TO PNXAvnua

EL -2

AvayvwpIoTIKO XPWHATOG
Ta xeipiotApIa yia 1 diadikacia kaba-
pIouOU €ivail KiTpiva.
Ta Xe1pIoTAPIA yIa TN CUVTAPNON Kal TO
aépPIg eival avoIkTd yKkpila.
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KovooAa xeipiopou

1 OFF
H ouokeun gival atrevepyoTtroinuévn.

2 Kavovikn AsiToupyia
Yypog kabapiopdg datrédou Kal avap-
POPNON BPWHUIKOU vEPOU.

3 Evrartiki Asitoupyia
Yypo6g kabapiopdg darrédou Kal TTapa-
MovA atroppuTTavTIKoU yida va pdoEl.

4 Aszitoupyia avappoéenong
Avappoepnon pUTTwv.

5 AIokOTTTNG £MAOYAG TTPOYPANMATOG

6 EvdeikTIKr) Auyvia Tpogodoaoiag Tdong
AvdaBel 6Tav To @Ig gival aTnv TIpiCa Kal
UTTAPXEI NAEKTPIKN TAON.

2UuBOAd OTNV OCUCKEUN

PeupatoAfmng
o o
Znueio Tpécdeong
MAaigio o@ouyyapi-
oTpag **

>140un TAfpwong o¢-
Eapevig kaBapou vepol
25%

Aapnf aAAaynig Boup-
TOWV

MoxAd¢g kateBaoparog
NG pdapdou avappden-
ong

Avolyua ekpong deape-
VG KaBapou vepou

EAaaTikég cwArvag
QATTOPPONG BPWHIKOU VE-
pou

** TTPOAIPETIKO

Mpiv Tn Béon og AsiToupyia

Ek@épTwon
= AUo0 dTopa TTPETTEI VO ONKWOOUV TN OU-
OKeUR atrd TNV TTAAETA KAl va TNV ATTO-
B¢éoouv 010 £€50@P0G.
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ZuvapuoAdynon pdaRdou
avappoenong
= TomobeToTe TN PABdO avappdPnong
oTnVv avapTnon Tng paRdou avappoen-
ong, £101 WoTe N Aapapiva yépewong
va BpiokeTal Tavw atd Tnv avaptnon.
= Z¢i¢te Ta TOgINAdIA.

= [lepdoTe TOV EUKAPTITO CWARVA avap-
pépnong.

A KINAYNOZ

Kivéuvog tpauuartiouou!

2¢ mepimTwaon Kivduvou a@noTe 1o dIako-
TN ao@aleiag/uoxAé odrnynong.

MARpwon pe UAIKA AsiToupyiag

KaBapo6 vepod

= Avoire To KAtk TNG deaPEVAGS PPE-
oKou vepou.

= [epioTe ye kaBapd vepod (To TToAU 60°C)
MEXPI TNV KATW AKPn TOUu OTOMIoU TTAR-
pwaong.

= KAeioTe 10 KaTTAKI TNG Oe€apEVAS Ppé-
oKou vepou.

ATTOppUTTaVTIKO

AN TPOEIAOINOIHEH

Kivduvog BAGBng. Xpnaiuorroieite uévo ta

ouVIOTWEEVA aTToppUTTavTIKA. [a GAAa

ATTOPPUTTAVTIKA, O XPNOTNS QEPEI TNV EUBU-

vn yia Tov auénuévo kivéuvo armré arroyn

aoQdAsiag Asiroupyiag Kai aruxiuarog.

XpnoiuoTroleite uévov amroppuTTavTIKa

eAeUBepa amrd S1aAuTeg, udPOXAWPIKG 0EU

Kar udpoPBopIko 0&U.

NaBete urown 1§ uTTOOEIEEIS aopaAsiag

07O QITOPPUTTAVTIKO.

Ymwodeign:

Mnv XpNOIKOTTOIEITE ATTOPPUTTAVTIKG TTOU

agpifouv TTOAU.

MpoTeIvopEVa aTTOPPUTTAVTIKA:

XpAon Atropputra-
VTIKO

KaBapiopédg ouviipnong  |RM 746

OAwv Twv avBekTIKWV oTo  |RM 780

vePOS daTTESWV

KaBapiopédg ouvtripnong  |RM 755 es

YUQAIOTEPWV ETTIPAVEIWV

(1TT.X. YypQVITNG)

KaBapiopdg ouvtripnong |RM 69 ASF

Kal Bacikog kaBapiopuog Bio-

HUNXAVIKWY daTtTédwv

KaBapiopdg ouvtripnong kai |RM 753

Baoikdg kaBapioudg TTAOKWYV

a1é AeTrToUg AiBoug

KaBapiopdg ouvtripnong mha-|RM 751

KISiwv O€ XWPOoUG UYIEIVAG

EL -3

KaBapiopdg kai atroAlpav- |RM 732
an 0€ XWPOUG UYIEIVAG
Agaipeon etmmioTpwong yia  [RM 752

0aTTeda aVOEKTIKG OTA OAKG-
MNia (1r.x. PVC)
Agaipean emioTpwong pou- [RM 754
oapda
= lNpooBéoTe amopputravTikd aTtn de€a-
MEvH @pETKou vepoU.
Ymodeign:
Edv n deapevr) ppéokou vepou eival Kevr,
n Ke@aAn kaBapiopou cuveyiCel va AeiIToup-
YEi Xwpig €10por) uypou.
PUBuion TToooTnTAG VEPOU
=>» PuBpioTe TNV TTOGGTNTA VEPOU avAaloya
M€ TOug PUTTOUG TNG ETTIOTPWONG TOU
datédou aTnv KepaAn pubuiong.
Ymwodeign:
ExTeAéoTe TIC TTPWTEG TTPOOTTABEIEG KOBAPI-
OMOU Je eAGXIOTN TTOoOTNTA VEPOU. Augd-
VETE TNV TTOOOTNTA VEPOU OTAdIAKA, PEXPI
Va EMITEUXOEI TO €TTIBUPNTO ATTOTEAEC A
kabapioyou.
PUBuion Tng papdou avappoépnong
KekAipévn 0éon
Ma Tn BeATiwan Tou amoTeAéoPOTOG Avap-
POPNCNG O€ KEPAMIKEG ETTIOTPWOEIG UTTOPET
va oTpa@ei N papdog avappdPnaong PEXP!
Kai 5°.
= XaAapwaoTe ToV KoxAia TTETaAouda.
= 21péywTe TN pARSo avappéPnong.

= ZigTe TOUG KOXAiEG TTETOAOUDAG.

KAion

> TTEPITITWOTN AVETTOPKOUG avappopnong

uTTopEi va aAAayTei n kKAion Tng euBeiag pa-

Bdou avappdenong.

=>» PuBpioTe TnV TEPIOTPEPOPEVN AaBr) KAI-
ong NG papdou avappdpnong.

“Yyog

H puBuion Uywoug etnpeddel TNV KAuWn

TWV XEIAWV avappo@nong Katd Tnv emaer

ue 1o daTredo.

= AokiudoTe va TTpocapuoaeTe TIG Aaég
TTEPIOTPOPNG YIa TN pUBUICT TOU UYOoug,
(WOTTOU Va ETTITUXETE TO KOAUTEPO ATTO-
TEAEOUA avappoPenaong.



KaBapiopog
MMPOXOXH
Kivduvog BAGBng ornv emiotpwon darré-
oou. Mnv xpnoIUOTTOIEITE T CUOKEUN ETTI
TOTTOU.

= KpepdoTe 10 AKPO TNG TTPOEKTAONG TOU
KaAwdiou 01O AYKIOTPO avakoUu@piong
EAENG.

= >uvdéaTe To BUopa dIKTUOU TNG OU-
OKEUAG HUE TO KOAWDIO TTPOEKTACNG.

=> BdATe 10 BUOpa dIKTUOU TOU KAAWSIOU
TTPOEKTAONG OTNV TTPICa.

= [lepioTpéWTe TO BIAKOTITN ETTIAOYNG
TPOYPANMATOG OTO ETTIOUUNTS TTPO-
ypauua kabapiopou.

=> [atAoTe T0 JIOKOTITN ACPAAEiag.

KaréBaopa Tng papdou avappopnong

= TpaBngTe To HJOXAS KaI TTIECTE TOV TTPOG
Ta KATw. H paRdog avappdenong Kare-
Baivel.

Ymodei§n:

— TaTov KaBapiopo datrédwy Pe TTAAKAKIO
puBuioTe TNV euBeia pdpdo avappdenong
€101, WOTE 0 KABAPIOPOGS va yiveTal o€
0pBr| ywvia wg TPog Toug apuoug.

— Ta 1N BeAtiwon Tou atmmoTeAéopaTOg
avappo@nNaNG PTTOPEi va puBuIoTEi N
PARdOG avappdPnong o€ AoEA Kal Ke-
KAIpévn B€on (BA. "PUBuion 1nG papdou
avappoenong”).

— Orav yeyioel n degapevr BPWHIKOU Ve-
pou, évag TTAWTAPAG KAEIVEl TO Avolyua
avappdPnong Kai o aTpoRIAOG avappo-
@nong Asitoupyei pe augnuévo apiBuod
OTPOPWV. 2€ QUTA TNV TTEPITITWON OTTE-
VEPYOTTOINGTE TNV avappopnan Kal Tn-
yaivete va adeidoete Tn deCapevh Bpw-
MIKOU vepOU.

21don Kal 0éon €KTOG
AgiToupyiag

=> PuBpioTe 10 S1aKOTITN ETTIAOYAG TTPO-
ypdupatog otn 8éon avappodenong.

= OdnynoTe To pnxavnua Aiyo TTpog Ta

EUTTPOG yIa va avappo@nBei n uTToAoI-

N TTO0OTNTA VEPOU.

AveBdoTe Tn papdo avappdPnong.

PuBpioTe 10 81a0KAOTITN €TTIAOYAG TTPO-

ypdupartog otn 8éon "OFF".

= ATTOCUVOECTE TO PEUMATOAATITN ATTO
TNV TTpica.

Ekkévwaon BpwHIKOU VEPOU

AN\ [IPOEIAOINOIHZEH

TMpocéére 11 TOTTIKES TTPOSIAYPAPES YIa TRV

emeéepyaaia Twv uypwv AUNATWY.

= [1dpTe TOV EUKOPTITO CWARVA KEVWONG
a1 70 AYKIOTPO KAl KATERATTE TOV TTAVW
a1d KatdAAnAn diatagn cuAAoyng.

vV

= [i€oTe 1) ToakioTe TN didTagn puBUIoNG
d60onNgG.

= AvoiTe TO KATTaKI TNG dIATAgNG PUOUI-
ong 66ong.

= A@roTe To BPWHIKO VEPOS va eKpeUTEl —
JE TTieon ) TOGKIoPa puBpiCeTe TNV TTO-
ooTNTa VEPOU.

= ZemAUvete Tn degapevr BPWUIKOU VE-
poU ue KaBapod vepd.

Adsiaoua KaBapou vepoU

]

= =¢BIBWATE TO KATTAKI TNG BECAPEVAS
PpPETKOU vepOU.

A KINAYNOX

Kivduvocg rpauuariopot! H ouokeun emiTpé-

TTETAI VA AEITOUPYET UIOVO O€ ETTIPAVEIES LIE

KAion éwg tn péyiotn tiun (BA. "Texvika xa-

PAKTNPICTIKA") yIa QOPTWAON KAl EKPOPTW-

on. Odnyeire apya.

AN TTPOXOXH

Kivouvog tpaupariouot kar BAGBng! Kara

N peTapopd AdBere uréywn 1o BAapog NG

OUOKEUNC.

= [i€oTe TN Aafr WONONG TNG GUTGKEUNRG
TTPOG TA KATW KA OTTPWETE.

= Kard 1n geTa@opad e oXAUaTa, ao@aAi-
OTE TN OUOKEUN €£VaVTI eVOEXOUEVNG OAi-
00Onong Kal avaTpoTrAg, CUPPWVA PE TIG
€KAOTOTE 10XU0UCEG KATEUBUVTHAPIEG
odnyieg.

EL -4

ATtrofnikeuon

AN [MPOXOXH

Kivduvog tpaupariouou kai fAGLng! Kara
Tnv ammoBrikeuon AaBere urown 1o Lapog
TN OUOKEUNG.

H ouokeun auTn utTopei va atrobnkeveTal
MOVO 0€ E0WTEPIKOUG XWPOUG.

®povTida kal cuvTipnon

A KINAYNOZ

Kivduvog rpaupariauod! lpiv améd 0Asg Tic

EPYQTIES OTN OUCKEUN, TTEPIOTPEWTE TO OIa-

KOTTTN €MIAOYNS Tpoypduuarog atn 6éon

"OFF" kai BydAre 1o BUoua SIKTUOU a1Td TV

mpila.

= AdeIdleTe KAl ATTOCUPETE TO BPOMIKO
vePO Kal To UTTOAOITTO KaBapd vePo.

Mpéypappa ouvtipnong

MeTd ammd kG0e AsiToupyia

TMPOXOXH

Kivéuvog BAGBNnS. Mnv wekdlere n ou-

OKEUN LIE VEPO KAl NV XPNOILOTIOIEITE ICYU-

P4 aroppUTTavTIKG.

> AdeIGleTE TO BPWUIKO VEPO.

= ZemAlvete Tn Oeapevr) BPWUIKOU Ve-
poU pe KaBapod vepd.

= KabBapilete eEWTEPIKA TO NXAvNUA PE
TTavi Bpeypévo og didAupa ATTIoU aTTop-
PUTTAVTIKOU.

= EAE&yxete 10 QiATPO Xvoudiwy Kal av
XPEIageTal To kaBapileTe.

= KabBapifete Ta xeiAn avappdéenong Kai
Ta XeiAn EuaiyaTog, Ta EAEyXETE yIa @BO-
pPa& Kal av xpeladeTal Ta aAAGeTE.

= EAéyEre Tn BoupToa yia TUXOV ¢BopES
Kl QVTIKATOOTAOTE TV KATA TTEPITITW-
on (avarpé€re oTig "Epyacieg ouvtApn-
ong").

Mnviaiwg

= EAéyxete TIG TOINOUXEG PETAEU TOU BO-
X€iou BPOMIKOU VEPOU Kal TOU KATTAKIOU
OXETIKA hE OTEYAVOTNTA, Kal, AV XPEIG-
CeTal, TIG ANAGCETE.

= KabBapioTe 10 PiATpO.

ETnoiwg

= AmeuBUveOoTE OTNV UTTNPETIA TEXVIKNG
e€uTTNPETNONG TTEAATWY YIa TOV TTPOdIa-
YPaupévo €Aeyxo.
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Epyacieg cuvtiipnong
KaBapiop6g TnG onrag

-

)

(’_\j;

N

KAAUppQ
KdaAuppa

N =~

AvoiTe TO KGAUPUQ.

MepioTpéwTe TO KAAUPPA TTPOG TN POPd
TOU poAoyIoU Kal aQaIpETTE TO.
ApaipéoTe TN ONRTA TTOU BpioKeTal OTTO
KATW Kal KabapioTe Tnv.

TotroBeTACTE TN CGATA.

E@apudoTe 10 KGAUPUA KOl ao@aAioTe
TO, TTEPIOTPEPOVTAG TO TTPOG TA OPICTE-
pa.

= KAgioTe 10 KGAUP Q.

AAAayn N yUpiopa Twv XEIAIWV
avappoéenong

L 720 2

1 2

\

CHANGE LIP

1 Xnudd eBopdg
2 Xeilog avappdpnong

Ta xeiAn avappoéenong TTPETTEl VA AVTIKA-
TaoTabouv 1| va yupioouv avdatroda, 6Tav
@Bapolv £wg To aNuad! POoPAG.

= AgaipéoTe TNV pdpdo avappopnong.
= =efidwoTe TIG aoTepoeldeig AafEg.

= BydAte Ta TTAAOTIKG péPN.

= Byddete Ta X€iAn avappdéenong.

= EicaydyeTe Ta KavoUupla 1] avTeECTPAU-
péva xeiln avappodenong.

= BdATE TO TTAAOTIKG PEPN.

= BidwoTe Kal 0QigTe TIG OTAUPOEISEIG Aa-

Béc.
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AvTikatdoTaon 310kogIdoug BoupToag

= MiéoTe TN Aafr WONONG TG GUCGKEUNRG
TTPOG TA KATW, WOTE VA avaonkKwoei n
KEQAAR KaBapiopou.

=> TMéoTe 10 TTEVTAA aAAayrig BoupTowv
TTPOG Ta KATW TTEPQ ATTO TNV avTioTaon.

= TpafrTe TN CUCKEUN TTPOG TA TTiIOW,
WOTE VO aTTOKTACETE TTPpdoRaacn otn di-
oko€ldf BoupTtoa.

= AmoBéoTe Tn véa diokogldn BoupToa
0710 OATTEdO PUTTPOCTA OTN CUOKEUN).

= METOQEPETE TN CUOKEUN JE AVUYPWHEVN
TNV KEQPAAN KaBapiopou TTavw aTrd To
véa OI0KOEION BoupTaa Kal XaunAWoTE
TNV KEQAAA Kabapiouou.
H BoUpTtoa ac@aAifeTal GTO UnXaviouo
peTadoong Kivnaong.

A@aipegon Tng degapuevng BpwHIKoU

vEPOU

= AQNoTE TO BPWHIKO VEPO VA EKPEUTEL.

= AvaonkwaoTe Tn degapevr) BPWHIKOU Ve-
poU Kal JETOKIVAOTE TNV OTO TTAGI.

ZU0pBaon ouvTReNong
Mo pia a&I61IoTN ASiTOUpYia TNG CUOKEUAG,
MTTOPEITE VO CUVAYETE PIa oUPPBACT OUVTH-
pPNONG KE TO apuOdIO YpaPEio TTWARTEWY
g KARCHER.

AVTITTOYETIKN TTpOOTACIO

2& TTEPITITWON KIVOUVOU aTTO TTaYETO:

= Adeidlete T0 doxeio KaBapoU Kal aKd-
BapTou vepou.

= AT0BETETE TO PNXAVNUA O€ XWPEO TTOU
TTPOCTATEVETAI ATTO TOV TTAYETO.

EL -5



BAdBeg

A KINAYNOZ
Kivduvo¢ rpauuariouod!

= AdeIdeTe Kal ATTOOUPETE TO BPOUIKO

lMpiv a6 6Aeg Tig vEPO Kal TO UTTOAOITTO KaBapd vepd.

EPYATIES OTN OUOKEUN, TTEPICTPEWTE TO ia-
KOTITN £MAOYNS TTPoypAauuaTog arn 6éon
"OFF" ka1 BydAte 1o BUgua SIKTUOU Q1o THV

mpica.

BAdpn

AvTIgeTWTTION

H ouokeun dev Eekiva

PuBuioTe 10 810KOTITN £TMAOYAG TTPOYPANNATOG OTO £TTIOUUNTS TTPOYPANMA.
MatAoTe To BIAKOTITN ACPAAEIQG.

Eiodyete TOV peupatoAATITN OTNV TTPIda.

AvdBel n evdeIkTIKR Auyvia Tpogodoaiag Tdong;

AVETTOPKNG TTOGOTNTA
vepou

EAéyETe TN O0TABUN TOU KABAPOU VEPOU, TUUTTANPWOTE €AV €ival aTTapAiTNTO.
AugnoTe TNV TT00dTNTA VEPOU WE TO KOUUTT pUBUIONG TTOOOTNTAG VEPOU.
KaBapioTe TO QiATpO.

AVETTOPKNAG avappopn-
TIK 10XUG

EAéyxeTe TIG TOIHOUXEG METAEU TOU Boyeiou BPOUIKOU vEPOU KAl TOU KATTAKIOU OXETIKA PE OTEYAVOTNTA, Kal, AV
XPEIAZeTAI, TIG OANACETE.

EAéyETe TNV KOTACTAON TWV OTEYAVOTTOINOEWY PETAEU TNG BeCapevng akaBapTou vepoU kal ThG dEEANEVAG Ka-
Bapou vepoU Kal AvTIKATAOTAOETE TIG KATA TTEPITITWOT.

H defapevn Bpwpikou vepou eival yeUATn, ATTEVEPYOTTOINOTE TN GUOKEUN Kal adeldoTe TN de€apevh BPwHIKOU
vepOU

KaBapioTe T0 QIATPO XvoUudIwV.

KaBapioTe Ta X€iAn avappd@nong oTn paRdo avappd@nong, AvTIKATAOTACTE T AV ival ATTAPAITATO.
EAéyETe, €av gival KAEIOTO TO KATTAKI GTOV EUKAPTITO CWAARVA KEVWONG BPOMIKOU vEPOU.

EAéyETe TN pUBUION TNG PABdOU avappdPnong.

EAéyETE TOV €UKAUTITO CWARVA avappoPnong yia TUXOV EUTTAOKEG, KaBApIoTE TOV €AV gival ATTAPAITNTO.
EAéyETe TOV EUKAUTITO CWARVA avappoenang yia TuXOv dIappoEg, avTIKATAOTHOTE ToV €AV €ival aTTapaiTnTo.

Mn ikavoTToINTIKG aTTo-
TEAEGUQ KOBAPIGHOU

EAéyEre Tn BolpToa yia TuXOV @BOPEG KAl AVTIKATAOTHOTE TNV, €AV €ival avaykaio.

O oTp6BIAog avappden-
ong &ev AEITOUPYEi KU-
KAIKG

KaBapioTe TOV TTAWTAPO.

H BoupTtoa d¢ev TrepI-
oTPEPETAI

EAéyETe €Av KATTOI0 ££VvO WA PTTAOKAPEI TN BoUPTOO KAI ATTORAKPUVETE TO €AV UTTAPXEI.
AQAOTE TO BIAKOTITN ACPAAELIQG.

Mepipévete Aiyo.

MatAoTe TO OIAKOTITN ACPAAEIDG.

Kpadaopuoi katd Tov Ka-
Bapioud

‘lowg Ba TTPETTEl va XPNOIMOTTOINCETE TTI0 HOAOKEG BOUPTOEG.

Ze mepimTwon BAaBwyv, ol oTroieg dev HTTOPOUV VO AVTIUETWITIOTOUV UE TN BoBgia auToU Tou TTivaka, KAAECTE TV UTINPETia
TEXVIKNG €EUTTNPETNONG TTEAQTWV.
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ESapThpaTa

Mepiypagn Api0. MNepiypagn
oVTOAA.

Aloko€1dG BoupToa, KOKKIVO (UETPIO, OTAVTAP) 4.905-022.0 |MNa xprion o€ OAeg TIG oUVNBEIG Epyaaieg kaBapiouoU.

Aiokog1drig BoupToa, 0€ PUOIKO XPWUA (MAAOKO) 4.905-023.0 |ATT6 QUOIKEG iveg yia KaBapIoPO Kal YUGAIOUQ.

Alokoe1drig BoupToa, paupo (OKANPO) 4.905-025.0 |lMNa emmipovoug pUTTOUG Kal YEVIKO kKaBapiopd. Movo yia pn gu-
aioBnTEG ETMOTPWOEIG.

Emrevdedupévog diokog 4.762-533.0 |MNa kaBapiopd pe dioko. Me Taxuouvdeopo kai Centerlock.

Emévduaon, Aeukn 6.369-469.0 |MNa ™ oTiABwon daTTEdWV.

Aiokog, KOKKIVOG (METPIOG HAAOKOG) 6.369-470.0 [la Tov KABAPIoPS OAWY TwV dATTEdWV.

Aiokog, TTpaaivog (METPIOG OKANPAG) 6.369-472.0 [lMa kaBapiopod TTOAU Aepwpévwy daTTédwyV Kal YEVIKO Kabapl-
ouo.

Aiokog, patpog (okAnpog) 6.369-473.0 |MNa emmiyovoug pUTTOUG Kal YEVIKO KaBapiouo.

Aiokog, ptred (atrd QUOIKN TPIXa) 6.371-081.0 |lNa yudAiopa Kal gPECKAPIOUA OKANPWY KAl EAQCTIKWY £TTI-
OTPWOEWV.

Pa&Bdog avappdépnang, 850 mm, eubcia 4.777-401.0

PaBdog avappdenong, 850 mm, KupTh 4.777-411.0

Set Homebase Box 4.035-406.0

MAciolo o@ouyyapioTpag 9.753-023.0

loxug

OvopaoTikA Tdon V 230
Zuxvotnta Hz 50
Méan 10x0g €10680u w 1400
OvopaoTikA 10XUg aTpofi-|W 550
Aou avappopnong

OvopaoTikA 10xUg ouaTth-|W 850

MaTOoG Kivnong BoupTowv

Avappépnon

AvappoonTikA 100G, TTo- |I/s 20
aoétnTa aépa (UEY.)

kPa (12,0
(mbar)|(120)

Avappo@nTiKA 10XUG,
uTToTTieon (WEy.)

BoupTtoeg kabapiopol

TaxuTtnta 1TEPIOTPOPAG  |1/min |235
BoupTowv

AlGueTpog BoupTowyv mm 430
AlaoTdoeig kal Bapn

OewpnTikA em@aveiaky |m*h {1800

amédoon

Méy. kAion xwpou epyaai-|% 2
ag

‘Oykog doxeiou kaBapou/ 35/35

Bpwuikou vepou

pey. Bepuokpaaia vepou |°C 60
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NXNTIKAG 10XU0G Ly
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Emitperéuevn otdOun  |dB(A) |86

NXNTIKAG 10XU0G Ly +
ABeBaidTnTa Kyya
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Cihazin ilk kullanimindan énce
& bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza gdre davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek icin bu kilavuzu saklayin.
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Guvenlik uyarilar

Cihazi kullanmaya baglamadan 6nce, bu
kullanim kilavuzu ve ekteki 5.956.251.0 nu-
marali firgali temizlik ve pliskirtmeli gikart-
ma cihazlarinin givenlik uyarilari brosuri-
nl okuyun ve buna uygun sekilde davranin.
Cihaz, sadece kaput ve kapag: kapaliy-
ken kullaniimahdir.

Cihaz, sadece izin verilen maksimum egimi
asmayan ylizeylerde galistiriimalidir, bkz.
"Teknik veriler" alt bélimdi.

AN UYARI

Cihazi egimli yiizeylerde kullanmayin.

Gilvenlik tertibatlan

Guvenlik diizenekleri kullanicinin korun-
masini sagladigindan, devre disi birakil-
mamalidir ve diizglin ¢aligtiklarindan emin
olunmalidir.

Emniyet salteri

Emniyet salteri birakilirsa, firga tahriki ka-
panir.

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6llime
neden olan direkt bir tehlike igin.

AN UYARI

Agdir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir durum
igin.

AN TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yénelik uyari.
DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

Bu asindirici slipuirge makinesi, diiz zemin-

lerin sulu temizligi icin kullanilir.

— Su miktari ve temizlik maddesi miktari
ayarlanarak, ilgili temizlik gérevine ko-
layca adapte edilebilir.

Temizlik maddesi dozaji, tanka ekleme
yapilarak adapte edilebilir.

— Cihaz, bir temiz su ve bir pis su tankina
sahiptir (her biri 35 litrelik). Bu sayede,
yuksek kullanim suresinde etkin bir te-
mizlige olanak saglanir.

— 430 mm'lik galigma yuksekligi, uzun
kullanim surelerinde etkin bir kullanima
olanak saglar.

— On tahrik, elle iterek gergeklesir ve fir-
¢alarin déndurdlmesi ile desteklenir.

— Elektrikle galisma modu, ¢alisma suresi
kisitlamasi olmadan yliksek bir perfor-
mans 6zelligi saglar.

Not:

Temizlik gérevine uygun olarak cihaz gesitli

aksesuarlarla donatilabilir.

Katalogumuza bagvurun ya da internette

www.kaercher.com adresi altinda bizi ziya-

ret edin.

Kurallara uygun kullanim

Bu cihazi sadece bu kullanim kilavuzunda-

ki bilgilere uygun olarak kullanin.

— Bu cihaz, Orn; oteller, okullar, hastane-
ler, fabrikalar, magazalar, burolar ve ki-
ralik magazalarda mesleki kullanim igin
uygundur.

— Cihaz, sadece rutubete ve parlatma is-
lemlerine karsi duyarli olmayan kaygan
zeminlerin temizlenmesi igin kullanil-
malidir.

— Cihagz, i¢ bolimlerdeki zeminler ya da
kapali ylizeylerin temizlenmesi icin ge-
listirilmistir.

— Cihaz, donmus zeminlerin (Orn; soguk
hava depolari) temizlenmesi igin uygun
degildir.

— Cihaz, sadece orijinal aksesuari ve ye-
dek pargalariyla donatilabilir.

— Cihaz, patlama tehlikesi bulunan ortam-
larda kullanim igin uygun degildir.

— Bucihaz ile yanici gazlar, inceltiimemis
asitler ya da ¢éziclt maddeler alinma-
malidir.

Bu maddeler arasinda, emilen hava ile
santriflij olusumu sirasinda patlayici
gazlar olusturabilen benzin, tiner ve si-
cak yag bulunmaktadir. Cihazda kulla-
nilan malzemelere yapigacaklari icin
aseton, inceltiimemis asitler ve ¢ozlicl
maddelere kullanmayin.

Cihaz, "Teknik Bilgiler" bélimunde be-
lirtilen maksimum egimli ylizeylerde ¢a-
listirma icin onaylanmigtir.

Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri d6-
nustardlebilir. Ambalaj malze-
melerini evinizin ¢dpline atmak
yerine litfen tekrar kullanilabile-
cekleri yerlere gonderin.

Eski cihazlarda, yeniden deger-
lendirme islemine tabi tutulmasi
gereken degerli geri dénlisim
malzemeleri bulunmaktadir. Bu
nedenle eski cihazlari litfen 6n-
goOrilen toplama sistemleri araci-
ligiyla tasfiye edin.

Igerik maddeleri hakkinda uyarilar (REA-
CH)

igerik maddeleri hakkinda ayrintili bilgileri
bulabileceginiz adres:
www.kaercher.de/REACH

¢ &0

Her llkede yetkili distriblGtoriimuiz tarafin-
dan verilmis garanti sartlar gecerlidir. Ga-
ranti suresi icinde aksesuarinizda olugan
muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi ure-
tim veya malzeme hatasi oldugdu sirece tc-
retsiz olarak karsiliyoruz. Garanti hakkiniz-
dan yararlanmanizi gerektiren bir durum ol-
dugu zaman, ilgili faturaniz ile birlikte sati-
ciniza veya size en yakin yetkili servisimize
basvurunuz.
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Kullanim ve ¢alisma elemanlari

26

25

o |
e W

20

14

4 13 12

—_

Toz slizgeci
Emniyet salteri

w N

ma hortumu

Homebase tutucu rayi

Samandira

Temiz su deposu

Temiz su deposunun kilidi

Tutamak gukuru

Temizleme kafasi

10 Disk firca

11 Temiz su deposunun dolum agzi

12 Firga degistirme kolu

13 Pis su deposu

14 Temiz su doluluk seviyesi gostergesi

15 Emme kolunu egmek igin doner tuta-
mak

16 Supurme kolunun yikseklik ayari *

17 Emme kolunu sabitlemek igin kanath
somunlar

18 Emme kolu *

©O© oo~NO O b~
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Dozaj tertibatiyla birlikte pis su bosalt-

19 Emme hortumu

20 Su miktari ayar kafasi

21 Elektrik figiyle birlikte elektrik kablosu

22 Emme kolunu indirme kolu

23 Kumanda paneli

24 itme yay!

25 "Homebase Box" temizlik setini yerles-
tirme ylzeyi

26 Pis su deposunun kapagi

* Teslimat kapsaminda bulunmamaktadir

TR -2

Renk kodu

Temizlik prosesinin kullanim elemanlari
saridir.

Bakim ve servis kullanim elemanlari
acik gridir.



Kumanda paneli

1 OFF
Cihaz kapali.

2 Normal mod
Zeminin islak sekilde temizlenmesi ve
pis suyun emilmesi.

3 Yogun mod
Zeminin islak sekilde temizlenmesi ve
temizlik maddesinin etki etmesinin sag-
lanmasi.

4 Emdirme modu
Pis suyu emin.

5 Program se¢cme anahtari

6 Gerilim beslemesi kontrol lambasi
Elektrik fisi takilmis ve sebeke gerilimi
mevcutken yanar.

Cihazdaki semboller

Sebeke figi
a o

Baglama noktasi

Paspas tutucusu **

=]

Taze su tanki dolum se-
viyesi %25

Firca degistirme kolu

E@f

Emme kolunu indirme
kolu

Temiz su deposunun
tahliye deligi

Pis su tahliye hortumu

4] € -]

** Opsiyon

Cihazi galistirmaya
baslamadan once

indirme
=>» Cihazi 2 kisiyle paletten kaldirin ve yere
koyun.
Emme kolunun takilmasi

= Emme kolunu, kalip sac sispansiyonun
Uzerinde duracak sekilde emme kolu
suspansiyonuna yerlestirin.

= Kanath somunlari sikin.

= Emme hortumunu takin.

Calistirma

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi!

Tehlike durumunda emniyet salterini/s(irlis
kolunu birakin.

isletme malzemelerinin
doldurulmasi

Temiz su

= Temiz su tankinin kapagini acin.

=» Dolum agzinin alt kenarina kadar temiz
su (maksimum 60 °C) doldurun.

= Temiz su tankinin kapagini kapatin.

Temizlik maddesi

AN UYARI

Hasar gérme tehlikesi. Sadece tavsiye edi-

len temizlik maddelerini kullanin. Diger te-

mizlik maddeleri i¢in, artan ¢alisma gliven-

ligi ve kaza tehlikesi riskini isletmeci kendisi

tstlenir.

Sadece ¢bziicii maddeler, tuz ve hidrofliio-

rik asit ¢bzeltisi icermeyen temizlik madde-

leri kullanin.

Temizlik maddelerinin (izerindeki glivenlik

uyarilarina dikkat edin.

Not:

Asiri kopuklenen temizlik maddeleri kullan-

mayin.

Tavsiye edilen temizlik maddeleri:

Kullanim Temizlik
maddesi

Suya dayanikh zeminlerdeki [RM 746

genel temizlik RM 780

Parlak Ust ylizeylerdeki RM 755 es

(Orn; granit) genel temizlik

Sanayi isletmelerindeki ze- |RM 69 ASF

minlerde genel ve ana te-

mizlik

Kuguk fayansli zeminlerde |RM 753

genel ve ana temizlik

Saglik sektérinde genel fa- RM 751
yans temizligi

Saglik sektoriinde temizlik [RM 732

ve dezenfeksiyon

TR -3

Alkaliye kargl dayanikh her [RM 752

tiirlii zeminde (Orn; PVC)

katman ayirma

Musambali zeminlerde kat-

man ayirma

= Temizlik maddesini temiz su tankina
ekleyin.

Not:

Taze su tanki bogken, temizleme kafasi

sIvi beslemesi olmadan galismaya devam

eder.

Su miktarinin ayarlanmasi

=>» Su miktarini, zemin kaplamasinin kirlilik
derecesine uygun olarak ayar kafasin-
dan ayarlayin.

Not:

ilk temizlik denemelerini az miktarda suyla

yapin. Su miktarini, istenen temizleme so-

nucu elde edilene kadar kademe kademe

artirin.

Emme kolunun ayarlanmasi

RM 754

Egik konum

Fayansli kaplamalarda emici sonuglarinin
iyilestirilmesi igin, emme kolu maksimum 5°
egik konuma getirilebilir.

=>» Kanatl civatayi gevsetin.

= Emme kolunu déndurin.

=> Kelebek vidalari sikin.

Egim

Emici sonucunun yetersiz olmasi durumun-

da, diz emme kolunun egimi degistirilebilir.

= Emme kolunu egmek icin déner tutama-
gin ayarini degistirin.

Yukseklik

Yikseklik ayari ile, zemine temas duru-

munda emme dudaklarinin bikimu etkile-

nir.

=>» Eniyiemme sonucu elde edilene kadar,
yikseklik ayarinin déner tutamaklarini
deneme yoluyla degistirin.
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Temizleme

DIKKAT
Zemin kaplamasini igcin zarar gérme tehli-
kesi. Cihazi noktada galistirmayin.

Uzatma kablosunun ucunu, kdsebent
olarak gcekme destegdi kancasina asin.
Cihazin elektrik figini uzatma kablosuna
baglayin.

Uzatma kablosunun elektrik fisini prize

takin.

Program segim anahtarini istediginiz

temizleme programina getirin.

Emniyet salterine basin.

Emme kolunun indirilmesi

= Kolu digari ¢ekin ve asagi dogru basti-
rin; emme kolu indirilir.

Not:

— Fayansli kaplamalarin temizlenmesi
icin, diiz konumdaki emme kolunu ek
yerlerine dik agida temizlenmeyecek
sekilde ayarlayin.

— Emme sonuglarini iyilestirmek igin,
emme kolunun egik konumu ve egimi
ayarlanabilir (Bkz. "Emme kolunun
ayarlanmasi").

— Pis su tanki doldugunda, samandira, ci-

hazin emis agzini otomatik olarak ka-

patir ve emmeyi saglayan turbin yiksek
devir sayisi ile calismaya baglar. Bu du-
rumda, stpirmeyi kapatin ve pis su
tankini bosaltmak icin hareket edin.

Durma ve durdurma

Program secgim anahtarini vakum konu-
muna getirin.
Kisa sureli ileri dogru siiriin ve kalan su
miktarini emin.
Emme kolunu kaldirin.
Program se¢me anahtarini "OFF" ko-
numuna getirin.
Cihazin figini prizden gekin.

Pis suyun bosaltiimasi
AN UYARI
Yerel atik su isleme talimatlarina uyun.
=> Tahliye hortumunu tutucudan alin ve
uygun bir toplama tertibati kullanarak
indirin.

v v v vy

L 2
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Dozaj tertibatini igeri dogru bastirin ya
da bukdin.

Dozaj tertibatinin kapagini acin.

Pis suyu bosaltin - basarak ya da buke-
rek su miktarini ayarlayin.

Pis su deposunu temiz suyla yikayin.

L L

Temiz suyun bosaltiimasi

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Cihaz, sadece maksi-

mum degere kadar (bkz. "Teknik bilgiler")

egimlerde ylikleme ve boslatma islemleri

igin kullaniimalidir. Araci yavag sdriin.

AN TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tasima sira-

sinda cihazin agirligina dikkat edin.

=>» Cihazi, itme kolundan asagiya dogru
bastirin itin.

= Araclarda tagima sirasinda, cihazi ge-
cerli yonetmeliklere gére kaymaya ve
devrilmeye karsi emniyete alin.

AN TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
Bu cihaz sadece i¢ mekanlarda depolan-
malidir.

Koruma ve Bakim

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Cihazdaki tiim calis-

malardan énce program segme anahtarini

“OFF” konumuna getirin ve elektrik figini

cekin.

= Pis su ve kalan temiz suyu bosaltin ve
imha edin.

TR

Bakim plani

Her kullanimdan sonra

DIKKAT

Hasar gbérme tehlikesi. Cihaza su plskiirt-
meyin ve agresif temizlik maddeleri kullan-
mayin.

Pis suyu bogaltin.

=>» Pis su deposunu temiz suyla yikayin.
=>» Cihazin disini, hafif yikama ¢ozeltisine
>
>

v

batiriimis nemli bir bezle temizleyin.

Toz slizgecini kontrol edin, ihtiyag anin-

da temizleyin.

Emme dudaklari ve siyirici dudaklarini

temizleyin, aginma kontrolu yapin ve ih-

tiyag aninda degistirin.

Fircaya asinma kontroli yapin, ihtiyag

aninda firgalari degistirin (Bkz. "Bakim

calismalan").

Her ay

=>» Pis su deposu ve kapak arasindaki con-
talari temizleyin ve contalara sizdir-
mazlik kontrolu yapin, gerekirse conta-
lari degistirin.

=>» Sizgeci temizleyin.

Her yil

= Madsteri hizmetlerinin 6ngdérilen kontrol
calismalarini yapmasini saglayin.

Bakim calismalari

v

Siizgecin temizlenmesi

N

)

.
|

—_

Kapak
Kapak

N

Kapagi acin.

Kapagi saat yénunde déndurin ve ¢i-
karin.

Bunun altindaki stizgeci gikarin ve te-
mizleyin.

Sulizgeci yerlestirin.

Kapagi takin ve saat yonunun tersine
dondurerek kilitleyin

Kapagi kapatin.
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Emme dudaklarinin degistiriimesi ya da
cevrilmesi

1 2

\

CHANGE LIP

1 Asinma isareti
2 Emme dudagi

Asinma isaretine kadar asinmis olmalari
durumunda, emme dudaklari degistiriimeli
veya donduriimelidir.

= Emme kolunu ¢ikartin.

= Yildiz tutamaklari sékun.

= Plastik pargalari gekerek ¢ikartin.

= Emme dudaklarini ¢gekerek ¢ikartin.

=>» Yeni veya kullaniimis emme dudaklari-
ni igeri itin.

= Plastik pargalari yerlerine takin.

=> Yildiz tutamaklar vidalayin ve sikin.

Disk fircanin degistirilmesi

= Temizlik kafasinin kaldiriimasi igin ci-

hazi, itme kolundan asagiya dogru bas-

tirin.
= Firca degistirme pedalini, direng lze-
rinden digari dogru asagi bastirin.

= Disk firgaya ulasmak igin cihazi geriye
dogru gekin.

=> Yeni disk firgayi cihazin dniine yere ko-

yun.

= Temizlik kafasi kaldiriimis durumday-
ken, cihazi yeni disk fircanin Uzerine
go6turin ve temizlik kafasini indirin.
Firga, tahrike kilitlenir.

Pis su tankinin gikartiimasi
= Pis suyu bosaltin.

=> Pis su tankini kaldirin ve yana gevirin.
Bakim so6zlesmesi

Cihazin guvenli bir sekilde ¢calismasi icin,

yetkili Kércher satig birosu ile bakim séz-

lesmeleri yapilabilir.

Antifriz koruma

Donma tehlikesinde:

= Temiz ve pis su deposunu bosaltin.

= Cihazi donmaya karsi korunmus bir bo-
Iimde durdurun.
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A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Cihazdaki tiim calis-

malardan énce program
“OFF” konumuna getirin
cekin.

se¢me anahtarini
ve elektrik fisini

=>» Pis su ve kalan temiz suyu bosaltin ve

imha edin.

Arniza

Giderme

Cihaz caligtirilamiyor

Program se¢me anahtarini istediginiz programa ayarlayin.

Emniyet salterine basin.

Elektrik fisini prize takin.
Gerilim beslemesi kontrol lambasi yaniyor mu?

Yetersiz su miktari

Temiz su seviyesini kontrol edin, gerekirse depoyu doldurun

Su miktari ayar digmesinden su miktarini arttirin.

Sulizgeci temizleyin.

Yetersiz emme kapasi-
tesi

Pis su deposu ve kapak arasindaki contalari temizleyin ve contalara sizdirmazlik kontroll yapin, gerekirse con-
talar degistirin.

Pis su deposu ve temiz su deposu arasindaki contalari hasar agisindan kontrol edin, ihtiya¢ aninda degistirin.

Pis su tanki dolu, cihazi durdurun ve pis su tankini bosaltin

Toz stizgecini temizleyin.

Emme kolundaki emme dudagini temizleyin, gerekirse degistirin

Pis su tahliye hortumundaki kapagin kapali olup olmadigdini kontrol edin.

Emme kolunun ayarini kontrol edin.

Emme hortumuna tikanma kontroll yapin, gerekirse hortumu temizleyin.

Emme hortumuna sizdirmazlik kontrol yapin, gerekirse hortumu degistirin.

Yetersiz temizleme so-
nucu

Firgaya asinma kontroll yapin, ihtiya¢ aninda firgalari degistirin

Emme tlrbini diizglin
calismiyor

Samandirayi temizleyin.

Firga dénmuyor

Yabanci maddelerin firgayi bloke edip etmedigini kontrol edin, gerekirse yabanci maddeleri gikartin
Emniyet salterini birakin.

Kisa sure bekleyin.

Emniyet salterine basin.

Temizleme sirasinda tit-
resimler

Gerekirse daha yumusak firga kullanin.

Bu tablo yardimiyla giderilemeyen arizalarda miisteri hizmetlerini arayin.
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Tanimlama Parca No. |Tanimlama

Disk firga, kirmizi (orta, standart) 4.905-022.0 |Mevcut tim temizlik gérevlerinde kullanim igin.

Disk firga, dogal (yumusak) 4.905-023.0 [Temizleme ve parlatma i¢in dogal elyaflardan.

Disk firga, siyah (sert) 4.905-025.0 |Guglu kirler ve genel temizlik icin. Sadece hassas olmayan
kaplamalar.

Pad sirgu tablasi 4.762-533.0 |Pedlerle temizlik igin. Hizli degistirme baglantisi be Centerlock
ile.

Ped, beyaz 6.369-469.0 |Zeminlerin parlatiimasi igin.

Ped, kirmizi (orta yumusak) 6.369-470.0 [Her tirli zeminin temizlenmesi igin.

Ped, yesil (orta sert) 6.369-472.0 |Agiri kirli zeminlerin temizlenmesi ve genel temizlik igin.

Ped, siyah (sert) 6.369-473.0 |inatgi kirler ve genel temizlik igin.

Ped, bej (dogal kil) 6.371-081.0 |[Sert ve elastik kaplamalarin parlatilmasi ve yenilenmesi igin.

Emme kolu, 850 mm, diz 4.777-401.0

Emme kolu, 850 mm, bukdlu 4.777-411.0

Homebase Box seti 4.035-406.0

Paspas tutucusu 9.753-023.0

hazir)

Giig

Nominal gerilim Vv 230

Frekans Hz 50

Ortalama gti¢ alimi w 1400

Emme tlrbininin nominal |\W 550

gucu

Firga tahrikinin nominal |W 850

gucu

Emme

Eme kapasitesi, Hava I's 20

miktari (maks.)

Emme kapasitesi, Vakum kPa 12,0

(maks.) (mbar) |(120)

Temizleme firgalari

Firga devri d/dk {235

Firga capi mm 430

Olgiiler ve agirliklar

Teorik ylizey gulci m?/ 1800
saat

Maks. calisma arahgi % 2

Egim

Temiz/pis su deposunun || 35/35

hacmi

maks. Su sicakligi °C 60

Cevre sicakligi °C 5...40

Bos agirlik (tasima agirli- kg 56

gy

Toplamagirlik (calismaya |kg 91

Guvensizlik Kya

60335-2-72'a gore belirlenen degerler
Toplam titresim degeri  |m/sz  |<1,3
Gulvensizlik K m/s2 10,2
Ses basinci seviyesi L,, |dB(A) |70
Guvensizlik K, dB(A) |2
Sesbasinci seviyesilL,, +|dB(A) |86

Sadece Uretici tarafindan onaylanmig
aksesuar ve yedek pargalar kullaniima-
lidir. Orijinal aksesuar ve orijinal yedek
pargalar, cihazin giivenli ve arizasiz bir
bicimde ¢alismasinin glivencesidir.

En sik kullanilan yedek parca cesitlerini
kullanim kilavuzunun sonunda bulabilir-
siniz.

Yedek parcalar hakkinda diger bilgileri,
www.kaercher.com adresindeki Servis
bélimdinden alabilirsiniz.
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Teknik Bilgiler Yedek parcalar AB uygunluk bildirisi

isbu belge ile agagida tanimlanan makine-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-
yasaya surilen modeliyle AB yénetmelikle-
rinin temel teskil eden ilgili guvenlik ve sag-
lik yikumlaliklerine uygun oldugunu bildiri-
riz. Onayimiz olmadan cihazda herhangi
bir degisiklik yapilmasi durumunda bu be-
yan gecerliligini yitirir.

Uriin: Zemin temizleyici
Tip: 1.127-xxx
1.515-xxx

iigili AB yonetmelikleri
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

Kullanilmig olan uyumlu standartlar
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

Kullanilmig ulusal standartlar

Asagida imzasi olan kisiler, yonetim kurulu
adina ve yoénetim kurulunun yetkisine sahip
olarak hareket eder.

g A

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokimantasyon sorumlusu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/03/01
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& Mepen nepsbiM npumeHeHem

=l Bawero npnGopa npounTanTte
3Ty OPUTHANbHYH MHCTPYKLMIO MO SKCMy-
aTaumu, Nocre aToro AecTByiiTe COOTBET-
CTBEHHO 1 COXpaHuUTe ee ANS AanbHelLle-
ro Monb30BaHWA UMK A5 CNeayoLwero
BrnagensLa.

OrnaBneHue

YkasaHus no texHuke 6esona-

CHOCTM . . .t RU
HasHaueHme. . ............. RU 1
Wcnonb3oBaHue no HaszHave-

HUKO ..ot RU 1
3awuTta okpyxarowen cpeabl . RU 1
MapaHtns. . ............... RU 1
OnwncaHune aneMeHTOB ynpasre-

HUst U paboynx y3mnoB . ... ... RU 2
Mepen Hayanom paboThl. . . . . RU 3
okcnnyataums . . ... RU 3
OcTaHoBKa 1 NapkoBska . . . . . . RU 4
TpaHcnopTUpoBKa . . . ... .... RU 4
XpaHeHue ................ RU 4
Yxopa v TexHudeckoe obcnyxu-

BaHME. . . . ..ottt RU 4
3awmTa OT 3amep3aHus . . . .. RU 5
Henonagkwn ............... RU 6
MpyHagnNexHocTn .. ........ RU 7
TexHn4yeckue gaHHbIE . . . . . .. RU 7
3anacHble4Yact . .......... RU 7
3aaeneHue o cootBeTcTBuUmn EURU 7

YKa3aHusa no TexHuke

6e3onacHoCTM

Mepen nepBbIM MCNONb30BaHNEM Npubopa
npounTanTe n cobnogarnte gaHHoe Pyko-
BOZACTBO MO SKCnyaTauum n npunaraemyg
OpoLutopy nNo TexHuke 6esonacHOCTU Npu
paboTe C LWeTOYHbIMU MOKLLIMMUK Npubopa-
MU 1 MOtOLLMMK Nprubopammn-pacnblimTe-
namm Ne 5.956-251.0 n 3atem gencreynTe.
YcTponCcTBO paspeLueHo Ucnonb3oBaTb
TONbKO TOrAa, Koraa KanoT U BCe KpblLl-
KW 3aKpbITbl.

Yempolicmeo rnipedHasHa4eHo 0115 pabo-
Mbl Ha M0BEPXHOCMSIX C YKITOHOM, MaKcu-
MarslbHasi 8efluduUHa Komopozo He Mpeabl-
waem ykasaHHyto 8 pasderse , TexHu4ye-
cKkue 0aHHbIe".

AN NMPEQYNPEXOEHUE

He ucnonb3oeams npubop Ha NoeepxHo-
CMSsIX C YK/TOHOM.

3awuTHbIe YCTPOUCTBA

3awuTHble npucnocobnexHns npegHasHa-
YeHbl ANA 3awWwnTel onepartopa. Mx oTknio-
YyeHue, a Takke paboTa B 06xon ux qyH-
KUWIA He JonycKatoTcs.
MNMpepoxpaHuTenbHbLIA BbIKITHOYaTeNb
Ecnn oTnycTuTh NpeaoxpaHnTenbHbIV Bbl-
KrnoyaTernb, TO NPON3oNAET OTKMYEHNe
LLIeTOYHOro NprBoAaa.

CTeneHb ONacHOCTU

A OINACHOCTb

YkazaHue omHocumesnbHo Herocpedcm-
86HHO 2po3sieli orracHocmu, Komopasi
I'IpUGOOUm K msXKesibIM yeedbsM uru K
cmepmu.
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AN TPEQYNPEXOEHUNE

Yka3aHue omHocumesibHo 803MOXHOU Mo-
meHyuanbHO onacHol cumyayuu, Komo-
pasi MoXem npusecmu K msixesibiM yge-
YbAM UU K cMepmul.

&N OCTOPOXXHO

YkasaHue Ha nomeHyuasnsHO onacHy cu-
myauyuro, Komopasi MoXxem rpusecmu K
M1071y4eHUI0 NIeeKUX Mpasm.

BHUMAHUE

YkasaHue omHocumesibHoO 803MOXHOU 0-
meHyuarnbHO onacHol cumyayuu, Komo-
pasi Moxem rossiedyb MamepuarbHbll
ywepb.

Ha3HauyeHue

MalumnHa ons yxoaa 3a nonamu npegHasHa-

YeHa Ans BnaxHou y6opKM poBHbIX NMOMOB.

— 3a cuet BbIGOpa NapamMeTpoB Konnye-
CTBa BOAbI M YUCTSLLErO cpeacTaa
MO>HO 1erko NpoBECTMN HACTPOMKY
YCTPOWCTBA AnNsi BbINOMHEHUSA COOTBET-
CTBYIOLLIEN 3afaun.
[l031pOoBKY MOIOLLIErO CPEACTBA MOXHO
KoppeKkTMpoBaTb, fobaenss B 6ak.

— YCTpOWCTBO MMeeT 6ak Ansi CBeXen 1
0ak ang rpasHon Boapl (Kaxabin 35 nu-
TpoB). Tem camblM NpegocTaBnseTcs
BO3MOXHOCTb 3EKTUBHON OYNCTKM
npu 60MbLIOM CPOKe Cry0bl.

— WwvpwnHa 3axBaTta 430 MM npegocTas-
naeT BO3MOXHOCTb 3(pheKTUBHOro
NPYMEHEHNsI NPy ANIMTENBHOM UCMOSb-
30BaHuMK.

— [MepemelueHne Bnepen ocyllecTBNsET-
CS1 BPYYHYHO 1 NoaaepxuBaeTcs Bpa-
LLIEHNEM LLIETOK.

— TutaHue ot cetn obecneynBaeT BbICO-
Kyt0 MPON3BOAUTENBHOCTL 6€e3 orpaHu-
YeHust BpemeHun paboThbl.

YkaszaHue:

Kaxabii pa3 B COOTBETCTBMM C 3aga4en no

OYMCTKE YCTPONCTBO MOXET OCHaLLaTbCA

pPasnuyHbIMU MPUHAAIEXHOCTAMM.

CnpawmBaiiTe ux no Hawemy kaTanory

UNn NoceTuTe Haw caunT B VIHTepHeTe

www.kaercher.com.

Ncnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHuio

Mcnonb3ayiTe AaHHbIN NprBop UCKNoYK-
TenbHO B COOTBETCTBMM yKa3aHUSIMU JaH-
HOro PyKOBOACTBA MO 3KchnyaTaumu.

— OtoT npubop npegHasHayeH Ans npo-
deccroHanbHOro Ncnomnb3oBaHns, T.e.
B roCTUHMLAX, LWKonax, 6bonbHmuax, Ha
NPOMbILLMEHHbIX NPEANPUSATUAX, B Ma-
rasuHax, oducax v B apeHgyemblx no-
MeLLeHNAX.

— [lpnbop MOXeT NPUMEHATLCS TOSBKO
AnNs MOVKV rMagKnX NomnoB, He YyBCTBU-
TeNbHbIX K CbIPOCTU 1 NOMMPOBAHUIO.

— [Mpubop 6bin paspaboTaH AN MOWKN
MONOB BHYTPUW MOMELLIEHWI UNn nosep-
XHOCTEW, HaXoAALWMUXCS MO KpbILLEN.

— Tlpnbop He npurogeH Ansi MOMKK 3a-
Mep3LMX NoNoB (HanpumMep, B XOno-
OWnNbHbBIX YCTaHOBKaxX).

— [Mpunbop paspeluaeTcsa ocHallaTh TOMb-
KO OpUrMHanbHbIMU MPUHAANEXHOCTS-
MW 1 3aMacHbIMW YacTAMM.

RU -1

— [pubop He npurogeH Ans ncnonb3osa-
HWS1 BO B3pbIBOOMACHOM Cpese.

— C nomouypto npubopa He paspeLuaeTcs
cobupaTb ropyuue rasbl, HepasbaBneH-
Hbl€ KUCMNOTbI MW PacTBOPUTENMN.

K Hum oTHocaTcs 6eH3nH, pacTBOpu-
Tenb UNn MasyT, KOTopble NpU 3aBUXpe-
HWM C BCaCblBAEMbIM BO3yXOM MOTyT
06pa3oBbIBaTh B3pbIBOONACHLIE CMECH.
He ncnonb3oBaTh aueToH, Hepa3bas-
NEHHbIE KUCIOTbI U pacTBOPUTENM, TaK
Kak OHW paspyLuatoT maTepumarnsbl, U3 Ko-
TOPbIX U3rOTOBMEH NpUbop.

— YcTpoWcTBO NnpefHasHa4veHo ans pabo-
Tbl HA MOBEPXHOCTAX C YKITOHOM, MakK-
cvMarnbHasi BeNiMunHa KOTOporo ykasa-
Ha B pasgene , TexHU4eckne aAaHHble".

3awmTa oKpyxarLieun cpeabl

YnakoBo4Hble Matepuansl npu-

rofHbl NS BTOPUYHON nepepa-

60Tkn. MNoxanyncra, He BblIbpa-
cblBaliTe ynakoBKy BMecCTe C Obl-
TOBbIMW OTXOAAMU, a caanTe ee
B OQVH M3 MYHKTOB Npuema BTO-
PUYHOTO ChIpbA.

e

Crapble ycTponcTsa cogepxar
LeHHble nepepabaTtbiBaeMble
MaTepuansbl, nognexaiue nepe-
Aade B MyHKTbl NPUEMKU BTOPUY-
HOro cbipb4. [103TOMY yTUNIN3N-
pynTe X Yepe3 COOTBETCTBYHO-
Lime cuctemMbl NpuemMKn oTxoaos.
MHCTpYyKUUM NO NPUMEHEHUIO KOMMO-
HeHTOB (REACH)

AKTyanbHble CBEIEHNS O KOMMOHEHTaX
npuBeaeHsl Ha Beb-y3ne no cnepyoliemy
agpecy:

www.kaercher.de/REACH

MapaHTus

B kaxgon cTpaHe OeNCTBYIOT COOTBETCT-
BEHHO rapaHTUIHbIE YCNOBUSA, U3[aHHbIE
YNONHOMOYEHHOW opraHu3aunen cobita
Hallen npogyKuum B JaHHOW cTpaHe. Bos-
MOXHble HEMCNPaBHOCTW Npubopa B Teve-
HWe rapaHTMNHOrO CPOKa Mbl YCTPaHsieM
OecnnaTHO, eCnu NpuYMHa 3aknyaeTcs B
nedbektax maTtepuanoB unu owmnbkax npu
n3roToBrneHun. B cnyvyae BO3HNMKHOBEHUS
npeTeH3ni B Te4YEeHNe rapaHTUNHOIO CpoKa
npocbba obpaluaTtbes, nmest npu cebe yek
0 MOKYNKe, B TOProBYK OpraHM3auuio, npo-
AasLuyto Bam npubop nnu B 6nvkanwuyto
YNOMHOMOYEHHYIO Cry0y cepBUCHOro 06-
CNYXXMBaHWUsI.

[ara Bbinycka otobpaxaetcs Ha
3aBO/CKOW Tabnuyke B
3aKOAMPOBaHHOM BUzeE.

Mpwn aTom oTaenbHble Lndpbl nmetoT
criegywollee 3Ha4eHue::

Mpumep: 30190

rof Bbinycka

cToneTve Bblinycka
necatuneTune Bbinycka

BTOpas umdpa Mmecsua Bbinycka
nepsas undpa mecsua Bbinycka

OOW-0Ww

Takum 06pasom, B JaHHOM Mpumepe
kog 30190 o3HadvaeT aaty Bbinycka
09 /(2)013.



OnucaHune anemeHTOB ynpaBJieHnsaA n paﬁoqux y350B

22
21

14 4 13 12 1
1 Cetyatbii punbTp 18 BcachbliBatoLlasi nnaHka * LiBeTHas MapKupoBka
2 [lpenoxpaHuTenbHbIN BbiKNOYaTesb 19 BcacbiBaloLwwnii LLNaHr
3 CnuvBHOW WNaHr ans rpsisHo BoAbl € 20 Perynatop nogayu Boapl — OpraHbl ynpasneHus Ans npouecca
O03MPYHOLLUM YCTPONCTBOM 21 CeTeBOMW LUHYpP CO LUTENCENbHON BUIT- OHMCTKM XKENTOrO LiBeTa.
4 OnopHas Hanpasnswas Ans 6asb KoM — OpraHbl ynpasneHns Anst TEXHM4ecko-
5 Monnasok 22 Pbluar onyckaHusi BcachlBatolLel ro 06CyMBaHys 1 Cepeuca Ceetno-
6 Bak uMcToit Boabl nnaHKu ceporo usera.
7 BnokupoBka 6aka YncTon Boabl 23 lMynbT ynpasneHus
8 3axsaTHbIl Na3 24 Bepyulas gyra
9 Motowwmin ysen 25 lMpueMHasa nnowagka s MowLLero
10 OwuckoBasi WweTka komnnekta ,Homebase Box"
11 oTBepcTue And 3anvea YMCTON BOAbI 26 Kpblwka pesepByapa rpsa3Ho BOAbI
12 Ckoba, 3ameHa LLeToK
13 PesepByap rpsisHou BoAbl * He BXoAuUT B o6beme nocTaBku

14 YkasaTenb ypoOBHS YMCTOW BOAbI

15 Bpaluatowasics py4dka ans HaknoHa
BCacbIBaoLLEen KPOMKM

16 PerynupoBka BcacbIBalOLLMX MAAHOK
no BbicoTe *

17 BapalukoBble rankvm onsa KpenneHust
BcachbIBatOLLLEN MIAHKN

RU -2 91



MynbT ynpaBneHuns

1 OFF
Mpnbop BLIKMOYEH.

2 OObIYHbIN PEXUM
BnaxHasi ybopka nona n c6op rpsasHom
BOAbI.

3 WMHTEHCUBHbIN pexum
BnaxHasi ybopka nona c npogonxu-
TenbHbIM BO34ENCTBMEM MOHOLLIETO
cpeacrtea.

4 Pexunm BcacbiBaHUSs
Y6paTb rpasb.

5 nepekntovaTenb BbiGopa nporpamm

6 KOHTPOMbHbIN NMHANKATOP INEKTPONMU-
TaHus
3aropaeTcs npu BCTaBNEHHON LWTen-
CenbHOW BUITKE N COOTBECTBYIOLLEM Ha-
NPsKEHUN B CETHU.

CumBoOnbI Ha annaparte

witencernibHada BuUiika

o

Touka kpenneHus rpysa

[epxaTenb Ans wea-
Opbl **

YpoBeHb Gaka aons cee-
xewn Boabl 20%

Ckoba, 3aMeHa LLeToK

Pbivar onyckaHus Bca-
CbIBaOLLEN NITaHKN

CnuBHoe oTBEpCTUE pe-
3epByapa 415 CBexen
BOAbI

LLinaHr cnnea rpsisHomn
BOAbI

**Onums

MNMepen Hayanom paboTbI

Bbirpy3ka annapara

=> YCTpPOWCTBO NPUNOAHATL ABYMS paboT-
HVWKaMu C NOAA0Ha U MOCTaBUTb Ha
non.
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YcTaHoBKa BcacbiBaloLen nNiaHku

= YCTaHOBWTb BCAChIBAIOLLYIO MNaHKY B
noaBecke Tak, YTobbl NpochunbHas
nnacTvHa Haxoaunach Hag NoaBECKO.

= 3aTsHyTb GapallKoBble ranku.

=>» HapgeTb BcacbIBaOLWNIA LUMAHT.

dKcnnyaTtaumsa

A OIMACHOCTb

OnacHocmb ronydeHust mpasm!

B cnyyae onacHocmu criedyem ocgobo-
Oumsb npedoxpaHumerbHbIl 8bIKIIHoYa-
mersib/pbiyag xooa.

3anonHeHune pabounx XXngKocTen

Yucraa Boga

= OTKpbITb 3aMOK pe3epByapa A cBe-
»Ken BOAbI.

= 3anuTtb YncTylo Bogy (Makc. Temnepa-
Typa 60 °C) 0O HWKHEro Kpasi 3anMBHON
rOpPfIOBUHbI.

= 3akpbITb 3aMOK pe3epByapa Ansi cBe-
>Ken BoAbl.

MotoLuee cpeacTBo

AN NMPEOYNPEXOEHUE

OnacHocmb nospexderust. [NpumeHsms
mosibKO pekomMeHA08aHHbIe Yucmsuue
cpedcmea. B cnydae ucnonb3osaHusi Opy-
eux yuecmswux cpedcme 3KCryamupyro-
wee nuyo bepem Ha cebsi MOBbILUEHHbIU
PUCK C MOYKU 3peHus1 6e3onacHocmu pa-
60mbI U onacHOCMU roy4YeHUs1 Mpasm.
Ucnonb3oeambs monbKo yucmsawue cpeod-
cmea, He codepxalwjue pacmeopumened,
COJISIHYIO U r171asuKkosyro (¢bmopucmogodo-
POOHYI0) KUuciomy.

lMpuHsMb 80 8HUMaHUe yKa3aHusi Mo mex-
Huke be3ornacHocmu, NpueedeHHbIe Ha
ynakosKkax Jucmsiujux cpedcms.
YkasaHue:

He vcnonb3oBaTb CUMNBHO neHdwmecd 4m-
CTsLMe cpeacTea.

PekoMeHayeMbie MoloLlMe cpeacTBa:

MpumeHeHne Morowee
CpeAacTBO

Yxop 3a Bcemu BogocTonkn-RM 746
MW nonamu RM 780
Yxopg 3a 6nectawumm no- |RM 755 es
BEPXHOCTAMU (Hanpumep,
rpaHuT)
Yxon n ocHoBaTenbHasi RM 69 ASF
MOWiKa NPOMBILLINEHHbIX MO-
NOBbIX NOBEPXHOCTEN
Yxoa n ocHoBaTenbHas RM 753
MOIKa NooB U3 kepamuye-
CKOW MIAUTKN U3 KaMEHHOMN
KPOLLKM
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Yxop 3a nnutkon B caHnTap-RM 751
HbIX NOMELLEHUNAX

Monka n gesnHdekuns B ca-RM 732
HUTAPHbIX MOMELLEHUAX

YnaneHust cnos co Bcex we-RM 752

JIOYHOCTOMKUX NMOBEPXHO-

cren (Hanpumep, PVC)

YnaneHue cnosi ¢ nuHone-

YMHBIX MOJI0B

= [lo6aBuTb MoOKOLLEE CPEACTBO B pesep-
Byap ANs YUCTOW BOAbI.

YkasaHue:

Mpu nycTtom pe3epByape AN YNCTON BoAbI

ynUCTSLas rofioBka npopornkaeTt pabotaTb

0e3 nogayn KuUoKocTHu.

RM 754

HacTtpowka konu4yecTBa BOoAbI

=> YCTaHOBUTbL B COOTBETCTBUM C 3arpsis-
HEHVEM NOKPbITUSA Nona KoNmMyecTeo
nofaBaemo Ha rofioBKy BOAbI.
Yka3zaHue:
BbInonHUTL NepByto NOMbITKY C HEGOMb-
LLIMM KOMMYECTBOM BOAbI. YBENUYMBATbL KO-
NMYECTBO BOAbI LUAr 3a Larom, noka He by-
OeT AOCTUTHYT XenaeMblin pesynbTat
OYMCTKM.

HacTtpouka BcacbiBaloLen ninaHKu

Kocoe pacnonoxeHune BcacbiBatloLen
NnaHKu

[nsa ynydweHns pe3ynbTaTtoB MONKM No-
NOB, MOKPbITLIX NIIUTKOW, BCacblBatoLLEes
nnaHka moxeT OblTb NOBEpHyTa Ao 5°.
= Ocnabutb 6apallkoBble rarku.

=> [loBepHyTb BCACbIBAKOLLYIO MIaHKY.

= 3aTtaHyTb 6apallkoBble BUHTLI.

HaknoH BcacbiBalowen nnaHku

[Mpu HegocTaTOYHOM MOLLIHOCTU BCacbIBa-

HUA MOXHO M3MEHUTb HAKMOH CTOALLEN

BEPTUKaNbHO BCaCbIBAOLLEN NAHKK.

=> [lepecTaBuTb BpaLLatoLLyOCs py4Ky
[OJ151 HAaKITOHA BCACbIBAKOLLIEN KPOMKM.



BbicoTa

PerynupoBka BbICOTbI BIMSIET HA U3rMd
BCaCbIBaKOLLIEN NIAaHKU NPU KOHTaKTe C
[HOM.

=> [lepeMecTuTb BpaLLaloLWNecs pyyku
PEerynupoBKY BbICOTbI OMbITHBIM MyTEM,
noka He 6yaeT JOCTUrHYT HanydLLnii
pe3ynbTaT BcacbiBaHUS.

Mownka

BHUMAHUE

OnacHocmb rnoepex9oeHusi HarosibHO20
MOKPbIMUA. YCmpoUcmeo He 3Kcrlyamu-
posamb Ha 0OHOM Mecme.

=> KOHeLl YANMHUTENBHOrO LUHYpa yno-
XWUTb NeTrnew B Kpok Ansi kabens,

= CoeauHuUTb WTencenbHy BUMKY Npu-
6opa ¢ yanuHuTenbHbIM kabenem.

=> BcTaBuTb WTENCENbHY BUIKY yanu-
HUTENbHOro kaberns B aNEeKTpOPO3ETKY.

=> [NoBepHyTb NepeknoyaTens Bbibopa npo-
rpaMmel Ha Tpebyemyto nporpammy.

=>» 3ageiicTBoBaTb NPeAOXpaHUTENbHbIN
BbIKITHOYaTEb.

OnyckaHue BcacbiBaloLWEen NiaHKn

=> [oTsHYTb pblYar U HaxaTb BHW3; BCa-
CbiBatoLLasi KPOMKa OnycTUTCS.

YkazaHue:

— [1ns mMoiku kadenbHbIX NOSIOB NPSAMYIO
BCacCbIBatOLLyIO MnaHKy yCTaHOBUTb
Tak, 4Tobbl YMCTKa NPON3BOAMIIAaCk NOA
NPSIMbIM YrTIOM K CThIKaM.

— [Ons ynyyweHnusa apdeKkTMBHOCTM BCa-
CbIBaHMS MOXHO YCTaHOBWTb HAKIMOH
BCacbIBatoLlen nnaHkm (cm. "Perynu-
pOBKa BCacbIBalOLLEN NraHkun").

— Ecnwu pesepsyap ans rpsisHon Boabl 3a-
MOSTHEH, MOMNJaBOK 3aKpbIBAET BCAChI-
BaloLLee OTBEPCTME 1 BCacbiBaoLLasi
TypbuHa paboTaeT C NOBbILLIEHHBLIM YK-
cnom obopoToB. B aTom cnyyae cneny-
€T NpekpaTuTb BCacbiBaHWE 1 Hanpa-
BUTBHCSA B MECTO OMOPOXHEHUS pesep-
Byapa Ans rpsi3Ho BOAbI.

OcTaHoBKa u napkKoBKa

YcTaHoBUTE nepekntoyaTens Beibopa
nporpamm B nonoxexuve ,BcacbiBaHue".
MpoexaTb HEMHOrO Bnepea 1 BcocaTb
OCTaBLLEECSt KONMYECTBO BOAbI.
MoaHSTE BCachbIBaOLLYHO MIIaHKY.
YcTaHoBUTb Nepekntoyartens Boibopa
nporpammbl B nonoxexue ,OFF*.
BbiTawmTe WTENncensHy BUMKY U3 po-
3eTKU.

L 2 8 7

CnuTb rpsisHyto Boay

AN TMPEOYNPEXOEHUE

Cobrnirodalime mecmHbie npednucaHusi rno

obpauweHuro co CmoYHbIMU 800amu.

=> BbIHYTb 13 gepaTerns CrIMBHOW LUNaHr
ONs rPsi3HON BoAbl U MOMECTUTL €ro B
NPUroAHbIN NS 3TUX Lenen cOopHMK
BOAbI.

CxaTtb unu neperHyTb 4o3aTop.
OTKpbITb KPbILLUKY A0o3aTopa.

CnuTb rpsi3Hyto Bogy - C NOMOLLbIO AaB-
NEeHNst N NpoaoNbHOro n3rnba oTpe-
rynupoBaTb pacxopn BoAbl.

=> [NpombITb pe3epByap AN rPsA3HON
BObl YNCTOWN BOJON.

vV v

Cnutb YMCTyHO BOoAy

= OTBUHTUTL KpbILLKy Gaka Ans ceexen
BOAb!.

TpaHcnopTUpoBKa

A OINACHOCTb

OnacHocmb mpasmbi! Yempolicmeo 00sk-

HO nipugodumabcsi 8 delicmeue 0115 o2py3-

KU U 8blepy3KuU Ha nodbemax morsibko 00

MakcumasibHo20 3HaqyeHusi (cM. « TexHude-

CKue xapakmepucmuku»). [leuzamscs

MeOreHHO.

&N OCTOPOXXHO

OnacHocmb mpasmbi U rnospexoeHus!

O6pamumb 8HUMaHuUe Ha gec ycmpouticm-

8a pu mpaHcropmuposKe.

= Haxatb bykcupHyto ckoby npubopa
BHU3 U NEPEMECTUTD.

RU

=> [lpn nepeBo3ke annaparta B TpaHCMNop-
THbIX CpeAcTBax creayeT yunTbiBaTb
OencTByoLmne MecTHble rocyaapcT-
BEHHbIE HOPMbI, HaMpaBIeHHbIE Ha 3a-
LUMTY OT CKONbXXEHWNS U ONPOKMAbIBA-
HKSA.

&N OCTOPOXXHO

OnacHocmb mpasmbl U nogpexoeHus!
O6pamumb 8HUMaHuUe Ha eec ycmpoUlicm-
8a rpu XxpaHeHuu.

3T0 YCTPOMCTBO pa3peLlaeTcst XpaHuTb
TOMbKO BO BHYTPEHHMX MOMELLEHUSIX.

Yxon v TexHn4yeckoe
ob6cnyXxuBaHuwe

A OINACHOCTb

OnacHocmb mpasmei! [Neped nposedeHu-

em n1tobbix pabom ¢ npubopom ycmaHo-

8UMb nepekxsYamers 8biI60pa rpoapamm

8 nosioxxeHue "OFF" u ebimawumse wmern-

CeJIbHYH0 8UITKY U3 PO3eMKU.

= CnuTb 13 npubopa rpssHyto Boay v
OCTaBLLYHOCS YACTYIO BOOY U YTUIN30-
BaTb.

lMnaH TexHn4yeckoro OGCHY)KVI BaHuA

Mocne kaxagoun akcnnyaTauum

BHUMAHUE

OnacHocmb nospexodeHus. He onpbicku-

8amb ycmpoticmeo 8000l U He UCMOob30-

8amb agpeccusHbie yucmsiujue cpedcmea.

= CnuTb rpsisHyo BOAY.

=> [lpombITb pe3epByap Ang rps3Hon
BOAbl YNCTOM BOOOWN.

= OumncTnTb NPMBOP CHaPYXU, UCNOMb3Ysi
[ONS 3TOro BriaXHyH TPSAMKY, NPONuUTaH-
HYHO MSITKUM LLENOYHbIM PaCTBOPOM.

=> NpoBepuTb ceTyaTbivi PUNLTP, NPU He-
06X0OMMOCTU - MPOU3BECTU YNUCTKY,

= OuucTuTb BCacbiBalLLME U YUCTALNE
KPOMKM, MPOBEPUTb UX Ha U3HOC, NpU
Heo6Xo0aAMMOCTU 3aMEHUTb.

=> [lpoBepuTb Ha N3HOC LLETKY, Npn Heob-
XOOAUMOCTU 3amMeHUTb (cM. "PaboTbl no
TEXHUYECKOMY 0OCnyXmBaHm").

ExemecsiuHO

=> [NpoBepuTb Ha repMETUYHOCTb YMNOTHE-
HUs Mexay 6akoM rps3HON BOAbI U KpbiLu-
KOW, MPN HeOOXOAMMOCTMN 3aMEHUTb.

= O4UCTUTb CUTEYKO.
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ExerogHo
= Ob6ecneynTb NPOBEAEHNE NpeancaH-
HOro OCMOTpa CepBUCHON Cry6oM.
Pa6oTbl N0 TeXxHU4YecKomy
o6cnyXuBaHuIo

OuyuncTka ceTku

-

2

ISR

N

Koxyx
Kpbiwka

N =

OTKPbITb KPbILLKY.

MoBepHYTb KPbILLKY MO YaCOBOW CTpern-
Ke 1 CHATb ee.

CHsITb pacnonoXeHHbIV Nog Hel ceT-
YaTbl PUMALTP U OYUCTUTL €ro.
BctaButb omnbTp.

YCTaHOBUTb KPbILLKY 1 3adnKcnpoBaTh
MOBOPOTOM MPOTUB YaCOBOW CTPESKN.
3aKpbITb KPbILLIKY.

3aMeHUTb UInu NepeBepHyTb
BcacbIBaloLWmne KPOMKM

L L R A

1 2

\

CHANGE LIP

1 OTtmeTkM nsHoca
2 BcacbiBatowas KpoMka

BcacbiBatowwme KpoMKkM cnegyeT nosopa-
4YnBaTb U MEHSATb, €CIN OHU U3HOLLIEHbI
BMOTb A0 OTMETOK M3HOCA.

= CHumnTE BCaCbIBAIOLLYIO NMNAHKY.

= BbiBepHUTE rpuBKOBbLIE PYKOSITKU.

CHSATb NIacTMaccoBble 3fIEMEHTHI.
CHuMMTe BCacbiBaoLLME KPOMKM.
BcTaBuThb HOBble UK NepeBepHyTble
BCacbIBaloLLEe KPOMKM.

YcTaHoBuTE NnacTMaccoBble geTanu.
BcTaBbTe 1 3aTHUTE rpMBKOBbLIE PYKO-
ATKN.

L0 N

3amMeHa OMCKOBBIX LETOK

= [NpwxaTtb ByKcnpHyto ckoby nprubopa
BHU3, YTOObI NOAHSNACk YMCTSALLAS ro-
roBkKa.

= BbikaTb BHM3 nedanb 3aMeHbl LWETKN
yepes CONpOoTUBIIEHUE.

= OTTaHyTb Npnbop Hasag, 4Tobbl OT-
KpbITb IOCTYN K AUCKOBOW LLETKE.

= PacnonoXuTb HOBYIO UCKOBYHO LLIETKY
nepeg MallMHOWM Ha nony.

= [lepemecTuTb NPUBOP C NOOHATON YK-
CTSILLEN ronoBKOW HaJ HOBOW AUCKOBOW
LLIETKOW M OMYCTUTb YUCTSILLYIO FOfIoB-
Ky.
LLleTka cpmkeupyeTtcs B npuBoae.

CHATUe pe3epByapa Anf rpA3Hon BoAbl

= CnuTb rpsasHyto Boay.

=> CHATb pesepByap A14 rpsA3HOW BOAbI 1
OTCTaBWUTb B CTOPOHY.

JloroBop 0 TeEXHN4YECKOM
o6cny>xuBaHum

[ns HagexHon paboTel npnbopa ¢ cooT-
BETCTBYHLLMM TOProBbIM OTAENEHNEM
dupMbl Karcher MOXXHO 3aKnioumnTb 40ro-
BOP O TEXHUYECKOM OOCMYXNBAHUN.

3awmTa oT 3amep3aHusA

Mpn onacHOCTM 3aMOpPO3KOB:

= cnuTb BOAY M3 pe3epByapoB A1 Yn-
CTOWN W rpsA3HON BOAHI,

= nocTtaBuTb Npubop Ha XxpaHeHue B He-
3amep3aloLLeM NOMELLEHUN.
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Henonaaku

A OINACHOCTb

= CnuTb 13 npubopa rpsasHyto Bogy v

OnacHocmb mpasmbi! [Neped nposedeHu- OCTaBLLYHOCS YMCTYHO BOAY U YTUMM30-
em ntobbix pabom ¢ npubopom ycmaHo- BaThb.

8umb repekrnvamers 8bib6opa rnpozpamm

8 nonoxeHue "OFF" u ebimawums wmeri-

CerlbHYyr 8UIIKY U3 PO3eMmKU.

HeucnpaBHOCTb

Cnoco6 ycTpaHeHus

Mpubop He 3anyckaeTcs

YcTaHOBUTL Xenaemyto nporpammy ¢ NOMOLLbIO NepekroyaTens Bbibopa nporpaMmm.
3apgencTBoBaTh NPeAOXPaHUTENbHbLIN BbIKNIOYaTEb.

BcTaBuTb ceTeBylO LUTENCENbHYIO BUINKY B PO3ETKY.
FoOpWUT N KOHTPOMbHBIV MHAUKATOP SMNEKTPONUTAHUSA?

HepocTtaTouyHoe konu-
4eCcTBO BOAbI

MpoBepuTb YypOBEHbL YNCTOW BOAbI, MPY HEOOXOAUMOCTM AOMNUTD.
YBENM4MTb KOMMYECTBO BOAbI C MOMOLLbIO KHOMKW PErynMpoBKX KONMYecTsa BOAbI.
OuncTnTb CUTEYKO.

HepoctaTouyHas moLu-
HOCTb BcacblBaHUA

MpoBepuTb Ha repMETUYHOCTb YNNOTHEHNA Mexay 6akom rPSI3HOM BOAbI M KPbILLKOW, Npu HeobxoanmocTu 3a-
MEHUTb.

MpoBepUTL YNIOTHEHUS MEXAY PE3epBYyapoM rpsi3HOI BoAbl U pe3epByapoM YMCTOM BOAbI Ha Hanuyme noepe-
XKOEHWI, NPU HEOBXOANUMOCTU 3aMEHUTb.

PesepByap 4ns rps3Ho BOAbI 3aMOSHEH, BbIKIIOYNTL NPUOOP M ONOPOXHUTL pe3epByap Ansi IPSA3HON BoAbI
MpouymncTnTb ceTyaThbin PUNLTP.

MpouncTuTh BCacbiBaloLLMe KPOMKM Ha BCacbIBalOLLEW NIaHke, Npyu Heo6XoaNMOCTU 3aMEHNUTb.
MpoBepuTb, 3aKpbITa MK KPbILLKA Ha CAIVBHOM LUSIAHre ANsi FPSI3HOW BOAbI.

MpoBepuTb YCTaHOBKY BCaCbIBaIOLLEN NNaHKN

MpoBepuTb BCacbIBaOLLUIA LLIMAHT Ha 3acop, NPy HEOOXOAMMOCTH NPOU3BECTM YUCTKY.

MpoBepuTb repMeTUYHOCTL BCACbIBAIOLLErO LWNaHra, npy Heo6xoanMoCTU 3aMEHUTb.

HeypnoenetBoputenb- |[1poBepuTb Ha M3HOC LLETKY, NPU HEOOXOAMMOCTH 3aMEHUTD.
Hbl pe3ynbTaT MOWKK
BcacbiBatowas TypbuHa |OuncTuTb NonnaBok.

paboTtaeT ¢ nepebosmn

LLleTka He BpaLyaeTcs

MpoBepuTb, He 3aBGNOKMPOBaHbI NN LLETKM NOCTOPOHHUMI NpeaMeTamu, Npu HeoBXoaNMOCTH yaanuTb NocTo-
POHHUWE NpeamMeThl.

MpUMEHUTL NpeaoXpaHUTENbHbIN BbIKMOYaTE Nb.

HemHoro nogoxauTe.

3apeicTBoBaTh NpeaoXpaHUTENbHbINA BbIKNoYaTenb.

Bubpauum npu ounctke

B03MOXXHO NpUMeEHEeHne MATKNX LLETOK.

MNpu HeucnpaBHOCTAX,

BUCHOro OGCHY)KI/I BaHUA.

KOTOpbleé HEBO3MOXHO YCTPaAHUTb C NOMOLbLIO AaHHOW Tabnuubl, cnepgyet OspaTMTbCﬂ B CHy)KGy cep-
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anI HaanexHoCTu

0O603Ha4YeHue Ne gpetann |OnucaHue
[uckoBsas weTka, kpacHasa (cpegHuiA, cTaHaapT) 4.905-022.0 |Ons ncnonb3oBaHMsi NPU BCEX CTAHAAPTHBLIX 3a4a4ax MOWKN.
[uckoBas weTka, HaTypanbHas (Msirkas) 4.905-023.0 |13 HaTypanbHbIX BOSTIOKOH 41151 YACTKM U NONUPOBKM.
[unckoBas weTka, YepHas (kectkasi) 4.905-025.0 |Ons yoaneHust yCTONYMBBIX 3arpa3HEeHNiA U NpOBeAEHMS OC-
HOBHOM YMCTKU. TOMbKO AS11 HEYYBCTBUTENBHBLIX MOBEPXHO-
cTen.
MpuBoaHas Tapenka AN HaknNagok 4.762-533.0 |Ans unctkum ¢ Haknagkamu. C ObiCTpopasbeMHbIM COeAUHEHM-
€M U1 LeHTparnbHbIM 3aMKOM.
Haknapka, 6enas 6.369-469.0 |Ons NnonMpoBKK NOMOB.
Haknapgka, kpacHas (CpeaHsas MSIrkocTb) 6.369-470.0 |Ons YMCTKM M NONMPOBKM BCEX HAMOJTbHbIX NMOKPLITUN.
Haknapgka, 3eneHas (CpefHss X)XeCTKOCTb) 6.369-472.0 |On8 YNCTKM OYEHBb CUIBHO 3arpsi3HEHHbIX NOJIOB U 4118 NPOBe-
[EHUS OCHOBHOM YNCTKMN.
Haknapgka, yepHas (kecTkas) 6.369-473.0 |Onsa yganeHust yCTOMYMBbLIX 3arpsa3HeHNA U NPOBEAEHMS OC-
HOBHOW YMCTKM.
Haknapgka, 6exeBas (4acTb HaTyparbHbIX BOJIOKOH) 6.371-081.0 |On19 NONMPOBKN N OCBEXEHWS TBEPAObIX U 3NACTUYHBIX NOBEP-
XHOCTEN.
BcacbiBatowwas nnadka, 850 mm, npsimas 4.777-401.0
BcacbiBatowwas nnaHka, 850 MM, usorHyrtas 4.777-411.0
Habop Homebase Box 4.035-406.0
Hepxatenb ans wsabpsbl 9.753-023.0
OnacHocTb K, nB(A) [2 EN 61000-6-2: 2005
MapameTpbi EN 62233: 2008
YpoBeHb MOLLHOCTH nb(A) (86
HomuHanbHoe Hanpsike- B 230
wyma L, + onacHocTb
Hue Ko MpuMeHeHHble BHYTPUrocyAapCTBEH-
YacTtoTa Hz 50 Hblé HOPMbI
CpeaHssa notpebnsemas BT 1400 B
MOLLHOCTb — PaspeluaeTtcs Ucnosnb3oBaTh TONBKO TE .
HoMVHanbHas MOWHOCTS BT 550 NPMHAAMEXHOCTY 1 3anacHble YacTy, Hwxenognvcaslumecs nuua 4encTByOT OT
BCacbIBatoLLIed TypBHHS MCMONb30BaHIE KOTOPbIX BbINO OA0- UMEHM 1 NOo AoBepeHHOCTU MNpaBneHus.
HoM/HaNbHas! MOLLHOCTb BT 850 6peHo narotosuTtenem. Mcnonssosa- ) .
NPUBOAA LLETOK HWe OpUrHanbHbIX MPUHAANEXHOCTel . 1[/@@9\(
W 3anyacrten rapaHTupyet Bam Hapgex- .Jenner S. Reiser
Y6opka HYIO 1 6ecnepe6017|Hyro pa60Ty npu6o- Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certfication
MolHocTb BcackiBaHus, |N/c 20 pa. YNOMHOMOYEHHBIN COTPYAHWK MO BEAEHWUIO
Konn4ecTBo Bo3ayxa — Bbibop Hanbornee yacTo HeobxoauMbIX  OOKyMeHToobopoTa:
(makc.) 3anyacTeit Bbl HaAETE B KOHLIE WH- S. Reiser
MouwHocTb BcacbiBaHusd, kPa (12,0 CTPYKUUM MO SKCNnyaTauum.
HKHee oaBneHne (mbar)|(120) — [HanbHenwwyto nHgopmaumio o 3an4a- Alfred Karcher SE & Co. KG
(makc.) CTAX Bbl HaAeTe Ha cante Alfred-Karcher-Strale 28-40
YucTswme WeTKm www.kaercher.com B paszgene Service. 71364 Winnenden (Germany)
Yucno obopoToB weTkn |1/MuH (235 Tel.: +497195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
[unameTp weTku MM 430 EU
Pasmepbi v Bec HacToswmm Mbl 3asiBNieM, Y4TO HUXeyKa- Winnenden, 2019/03/01
TeopeTtuyeckasa npounsso-m2/4  |1800 3aHHbI NPMOOP MO CBOEW KOHLIENUUN U
OVNTENbHOCh KOHCTPYKLMK, @ Takke B OCYLLECTBIIEHHOM
Makc. YKIOH pa6oqe[}| % 2 n gonyuweHHoOM HaMu K npoaake UCnosiHe-
30HbI HWUM OTBEYaeT COOTBETCTBYOLLUM OCHOB-
O6bem pesepsyapa un- | 35/35 HbIM TpeboBaHUsIM No 6e3onacHoOCTK 1
CTOM/FPSI3HOM BOAYI 30pPOBb0 COrNacHoO ,?,I/IpeKTVIBaM EU. MNpu
= BHECEHUN U3MEHEHWIA, HE COTNacoBaHHbIX
MaKkc. Temneparypa soai| °C 60 C HaMu, JaHHOE 3asiBlieHNE TepPSIET CBOK
Okpyxatowasa Temnepa- |°C 5..40 cuny.
Typa MpoAaykT oumcTuUTenb nomna
MopoxHuin BeC (TpaH- Kr 56 Tun: 1.127-xxx
CMOPTHBIN BEC) 1.515-xXx
MonHasa macca (roToBoro [Kr 91
K aKcrnnyartauuu ycTpoi- OcHoBHble gupekTuBbl EU
cTBa) 2006/42/EC (+2009/127/EC)
PacuyeTHble 3Ha4YeHus B cootBetcTBum | 2014/30/EU
c EN 60335-2-72
O6uwee 3HaueHne kone- |m/cz  |<1,3 MpuMeHeHHble rapMOHU3UPOBaHHbIE
GaHui HOpPMbI
> EN 55012: 2007 + A1: 2009
OnacHocTtb K m/c 0,2 EN 603351
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& M Akésziilék els6 hasznalata el6tt

olvassa el ezt az eredeti hasz-
nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-
sa meg a késébbi hasznalatra vagy a ko-
vetkez6 tulajdonos szamara.

Tartalomjegyzék

Apolas és karbantartas . . . . ..

Fagyas elleni védelem. . ... .. HU
Uzemzavarok. ............. HU
Tartozékok. ............... HU
Miszaki adatok . . .......... HU

Alkatrészek ............... HU
EU konformitasi nyiltakozat. . . HU

Biztonsagi tanacsok

Az els6 hasznalat el6tt olvassa el és vegye
figyelembe ezt az lizemeltetési utasitast és
a mellékelt brossuraban szerepl§ biztonsa-
gi el6irasokat a 5.956-251.0 sz. kefés tisz-
titoberendezések és széréberendezések
szamara, és ezek alapjan jarjon el.

A késziiléket csak akkor szabad lizemel-
tetni, ha a haz és minden fedél zarva
van.

A késziiléket csak olyan feliileten szabad
lizemeltetni, amely nem haladja meg a ma-
ximalis megengedett emelkedést, lasd a
,Mliszaki adatok” részt.

AN FIGYELMEZTETES

A késziiléket ne hasznalja lejtés fellileten.

Biztonsagi berendezések

A biztonsagi berendezések a felhasznalo
védelmét szolgaljak, ezért ezeket nem sza-
bad tzemen kivil helyezni vagy a mikodé-
stkbe beleavatkozni.

Biztonsagi kapcsolo

Ha elengedi a biztonsagi kapcsolét, a kefe-
meghajté kikapcsol.

Veszély fokozatok

A VESZELY

Azonnal fenyegetd veszély, amely stlyos
testi sériiléshez vagy halalhoz vezet.

A FIGYELMEZTETES

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely su-
lyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezet-
het.

A VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes
helyzetre, amely kénny(i sériiléshez vezet-
het.

FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
gyelmeztetés, amely anyagi karhoz vezet-
het.

Biztonsagi tanacsok. . .. ... .. HU 1
Funkcié .................. HU 1
Rendeltetésszer(i hasznalat .. HU 1
Kornyezetvédelem. . ........ HU 1
Garancia . ................ HU 1
Kezelési- és funkciés elemek . HU 2
Uzembevétel elétt ... ....... HU 3
Uzem.........coovuiii. HU 3
Megallas és leallitas ........ HU 4
Szallitds. . . ............... HU 4
Tarolas. .................. HU 4
4
5
5
6
6
6
6

Ez a surolé-szivé gép sik padldk nedves

tisztitasara hasznalhato.

— A készuléket a vizmennyiség és a tisz-
titdszer mennyiség beallitasaval kdn-
nyen az adott tisztitasi feladathoz lehet
igazitani.

A tisztitdszer adagolast a tartalyon ke-
resztlli adagolassal lehet igazitani.

— AKkeészilék friss- és szennyviz tartallyal
rendelkezik (amelyek egyenként 35 lite-
resek). Ez hatékony tisztitast tesz lehe-
tévé hosszu alkalmazasi idétartam mel-
lett.

— Az 430 mm munkaszélesség hatékony
hasznalatot tesz lehetévé magas beve-
tési id6é mellett.

— Azelbremenet kézzel tolassal térténik a
kefék forgasa altal tamogatva.

— A halézati izemmadd magas teljesitéke-
pességet biztosit a munkaidé korlato-
zasa nélkul.

Megjegyzés:

A mindenkori tisztitasi feladatnak megfele-

I6en a késziléket kiilonb6zd tartozékokkal

lehet ellatni.

Kérje katalégusunkat vagy keressen meg

bennlnket az interneten a www.ka-

ercher.com cimen.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a készlléket kizardlag a jelen kezelési
utmutatoban megadottaknak megfelel6en
hasznalja.

— Ez a késziilék ipari hasznalatra alkal-
mas, pl. szallodakban, iskolakban, kor-
hazakban, Gzemekben, boltokban, iro-
dakban és kolcsénzb Uzletekben.

— AKkésziléket csak nedvességre és poli-
rozasra nem érzékeny sima padlén
szabad hasznalni.

— A késziléket beltéri padlok, illetve fe-
dett fellletek tisztitasara fejlesztették
ki.

— AKkeészllék fagyott padldzat tisztitasara
nem alkalmas (pl. hiitéhazakban).

— A Kkészuléket csak eredeti alkatrészek-
kel és eredeti tartozékokkal szabad el-
latni.

— A készulék nem alkalmas robbanasve-
szélyes kornyezetben valo6 Gizemelte-
tésre.

— A készilékkel nem szabad égheté ga-
zokat, higitatlan savakat vagy oldésze-
reket felszivni.

Ebbe beletartozik a benzin, a higité
vagy a f(itéolaj, amelyek a beszivott le-
vegdvel robbanékony keverékeket al-
kothatnak. Tovabba az aceton,
higitatlan savak és oldészerek, mivel
ezek a készulékben Iévé anyagokat
megtamadjak.

— A késziiléket csak olyan maximalis
emelkeddn szabad Gzemeltetni, amely
a ,Miszaki adatok“részben meg van
adva.

Kornyezetvédelem

A csomagolasi anyagok ujra-
hasznosithatdk. Kérjik, ne dobja
a csomagolast a hazi szemétbe,
hanem vigye el egy Ujrahaszno-
sito helyre.

A régi készilékek értékes Ujra-
hasznosithaté anyagokat tartal-
maznak, amelyeket tanacsos
Ujra felhasznalni. Ezért a régi ké-
szulékeket az arra alkalmas
gy(Ujtérendszerek igénybevéte-
lével artalmatlanitsa!

¢ &0

Az 6sszetevokkel kapcsolatos figyel-
meztetések (REACH)

Az dsszetevikkel kapcsolatos aktualis in-
formaciokat a kdvetkezd helyen taldlja:
www.kaercher.de/REACH

Minden orszagban az illetékes forgalma-
z6nk altal kiadott garancia feltételek érvé-
nyesek. Az esetleges lizemzavarokat a tar-
tozékokon a garancia lejartaig koltségmen-
tesen elharitjuk, amennyiben anyag- vagy
gyartasi hiba az oka. Garancialis esetben
kérjuk, forduljon a vasarlast igazolé bizony-
lattal kereskeddjéhez vagy a legkdzelebbi
hivatalos szakszervizhez.
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Kezelési- és funkcios elemek

N

)
|

14 4 13 12
1 Szalsziird 19 Szivécsd Szin megjeldlés
2 Biztonsagi kapcsold 20 Vizmennyiség szabalyozé gomb S . .
3 Szennyvizleereszt6 tomlé adagoldbe- 21 Halozati kabel halozati csatlakozoval - A,t'SZt'taS' folyamat kezeld elemei sar-
rendezéssel 22 Kar a szivoéfej leeresztéséhez gak. o . . .
4 Tartésin a Homebase szamara 23 KezelSpult — Akarbantartas és szerviz kezelS elemei
5 Usz6 24 Tolékengyel vilagos szlrkek.
6 Friss viz tartaly 25 Tartétalca a ,Homebase Box" tisztitd
7 Friss viz tartély teteje készlethez
8 Markolat mélyedése 26 Szennyviztartaly fedele
9 Tisztitéfej
10 Kefekorong * nem része a szallitasi tételnek

11 Tisztaviz tartaly betdltd nyilasa

12 Kefecsere kengyele

13 Szennyviz tartaly

14 A friss viz mennyiségének kijelzje

15 Forgd markolat a szivopofa elforditasa-
hoz

16 Szivéfej magassag-beallitasa *

17 Szarnyas anyéak a szivopofa rogzitése-
hez

18 Szivofej *
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Kezel6pult

1 OFF
A készulek ki van kapcsolva.

2 Normal izemmoéd
Padld nedves tisztitasa és a szennyviz
felszivasa.

3 Intenziv lizemméd
Padl6t nedvesen tisztitasa és a tisztito-
szert hagyja hatni.

4 Szivé lizemmod
Szennyezddés felszivasa.

5 Programvalaszté kapcsold

6 Fesziltségellatas ellenérzélampa
Csatlakoztatott haldzati csatlakozé
esetén és halozati feszlltség mellett vi-
lagit.

Szimboélumok a késziiléken

HE
2

E@f

Halézati dugo

Rogzitési pont

Mop tarté **

Friss viz tartaly téltési
szintje 25%

Kefecsere kengyele

Kar a szivofej leereszté-
séhez

Friss viz tartaly leeresz-
t6 nyilasa

Szennyviz leeresztd
tomld

4] € -]

** opcionalis

Uzembevétel el6tt

Lerakas

= A késziiléket 2 személy vegye le a pa-
lettarol és allitsa a padlora.

Szivofej felszerelése

= Aszivéfejet ugy helyezze be a szivofej
felfliggesztésbe, hogy a formalemez a
felfiggesztés folott legyen.

= Huzza meg a szarnyas anyat.

= A szivocso felhelyezése.

A VESZELY

Sériilésveszély!

Veszély esetén el kell engedni a biztonsagi
kapcsolot/vezetbkart.

Uzemanyagok betoltése

Friss viz

= A friss viz tartaly zaréat kinyitni.

= Toltse be a friss vizet (maximum 60 °C)
a bedntbcs6 alsé pereméig.

=> A friss viz tartaly zarat bezarni.

Tisztitészer

& FIGYELMEZTETES

Rongalédasveszély. Csak ajanlott tisztito-

szereket hasznaljon. Mas tisztitészerek

magasabb kockazatot jelentenek az lize-

meltetének az lizembiztonsagot és a bal-

esetveszélyt illetéen.

Csak olyan tisztitdszereket hasznaljon, ame-

lyek olddszer-, s6- és fluorsav-mentesek.

Vegye figyelembe a tisztitdszerekre vonat-

koz¢ biztonsagi elbirasokat.

Megjegyzés:

Ne haszndljon er6sen habzo tisztitdszereket.

Javasolt tisztitészerek:

Alkalmazas tisztitoszer
Minden vizallé padlézat kar- RM 746
bantarté tisztitasa RM 780
Fényes fellletek (pl. granit) |RM 755 es
karbantarto tisztitasa
Ipari padlozatok karbantartd |RM 69 ASF
és alap tisztitasa
Finom kéburkolatok karban-|RM 753
tarto és alap tisztitasa
Szaniter teruletek csempéze- RM 751
tének karbantarto tisztitasara

Szaniter teruletek csempé- |RM 732
zetének tisztitasara és fer-
tétlenitésére

Minden alkali ellenallé pad- |RM 752

I6zat (pl. PVC) fellleti tiszti-

tasa

Lindleum padlok fellileti tisz- RM 754

titasa

= Toltse be a tisztitdészert a tiszta viz tar-
talyba.

Megjegyzés:

Ures friss viz tartaly esetén a tisztitofej fo-

lyadékellatas nélkil tovabb dolgozik.
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Vizmennyiség beallitasa

= Allitsa be a vizmennyiséget a padlézat

szennyezédésének megfeleléen a sza-

balyozé gombbal.
Megjegyzés:
Az elsé tisztitasi kisérleteket kevés viz-
mennyiséggel végezze. A viz mennyiségét
Iépésrdl Iépésre novelje, amig a kivant tisz-
titasi eredményt el nem éri.

Szivéfej beadllitasa

Ferde fekvés
A felszivasi eredmény javitasahoz csem-
pézett padlézaton a szivofejet 5°-os délés-
szbgben el lehet forditani.

= Szarnyas csavarokat kioldani.
=>» Forditsa el a szivofejet.

= A szarnyas anyakat meghuzni.
Dolésszog

Elégtelen felszivasi eredménynél az egyenes

szivofej d6lésszdgét meg lehet valtoztatni.

= A forgd markolatot a szivopofa elfordi-
tasahoz elforditani.

Magassag
A magassag allitasaval befolyasolhaté a szi-
vOajkak hajlasa a padldval érintkezéskor.

= A magassag allitas forgd markolatat
prébaképpen bedllitani, amig el nem éri
a legjobb leszivasi eredményt.
Tisztitas
FIGYELEM
Padlézat rongéalédasveszeélye. A késziilé-
ket ne lizemeltesse egy helyben.

s
S

= Ahosszabbitd kabel végébdl hurkot kell
formalni és a feszilésmentesité kam-
pora kell akasztani.
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A késziilék halézati dugaszat késse Os-
sze a hosszabbitd kabellel.
Csatlakoztassa a hosszabbité kabel
halézati dugaszat egy aljzatba.

A programvalaszté gombot a kivant tiszti-

toprogram jeldléshez kell elforgatni.

Mikodtesse a biztonsagi kapcsolat.

Szivofej leengedése

= Huzza ki a kapcsoldkart és nyomja lefe-
1é; a szivépofa lestillyed.

Megjegyzés:

— Csempézett padlozatok tisztitasanal az
egyenes szivofejet ugy allitsa be, hogy
a fugara ne merélegesen takaritson.

— Aleszivasi eredmény javitasahoz a szi-
vofej ferde fekvését és dblésszdgét be
lehet allitani (lasd ,Szivofej beallitasa®).

— Haaszennyviztartaly tele van, az uszé el-

zarja a szivonyilast, és a szivéturbina na-

gyobb fordulatszammal forog. Ebben az

esetben ki kell kapcsolni a szivast és a

szennyviztartaly kiuritéshez kell hajtani.

Megallas és leallitas
A programvalaszt6 kapcsolét szivas
helyzetbe allitani.
Kicsit menjen elbre és szivja fel a mara-
dék vizmennyiséget.
Emelje fel a szivofejet.
Allitsa a programvélaszté kapcsol6t
,OFF*“ra.
Huzza ki a halézati csatlakozét az alj-
zatbal.

Szennyviz leeresztése

A FIGYELMEZTETES

Vegye figyelembe a szennyviz kezelésével

kapcsolatos helyi eléirasokat.

= Vegye ki a leereszt6 csdvet a tartébol
és egy erre alkalmas gy(ijtdberendezés
folott engedie le.

v v vy

L 2 7K N

= Az adagoldberendezést nyomja vagy

hajlitsa dssze.

Az adagoldberendezés feddjét nyissa ki.

A szennyvizet eressze le - szabédlyozza

a nyomas vagy meghajlitas segitségé-

vel a vizmennyiséget.

=> Mossa ki a szennyviz tartalyt tiszta viz-
zel.

L7

Friss viz leeresztése

= A friss viz tartaly fedelét lecsavarni.
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A VESZELY

Sériilésveszély! A késziiléket a be- és lera-

kodasnal csak maximalis délésszégli felii-

leten (lasd ,M(iszaki adatok”) szabad lize-

meltetni. Lassan haladjon.

& VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! Szallitas

esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.

= A késziléket a tolékengyelnél fogva
nyomja lefelé és tolja.

=>» Jarmivel torténd szallitas esetén a ké-
szliléket az adott iranyelveknek megfe-
leléen kell csuszas és borulas ellen biz-
tositani.

A VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.
Ezt a készilléket csak beltéri helyiségben
szabad tarolni.

Apolas és karbantartas

A VESZELY

Sériilésveszély! Barmilyen, a késziiléken

végzendd munka el6tt forgassa a program-

valaszté kapcsolot "OFF" allasba és htizza

ki a halozati dugaszt.

= Szennyviz és maradék friss viz leeresz-
tése és eltavolitasa.

Karbantartasi terv

Minden iizem utan

FIGYELEM

Rongélodéasveszély. A készliléket ne lo-
csolja le vizzel és ne hasznaljon agressziv
tisztitészert.

Szennyviz leeresztése.

Mossa ki a szennyviz tartalyt tiszta viz-
zel.

A készuléket kivilrél nedves, enyhe
mosodlugba aztatott ronggyal tisztitsa.
Ellenérizze a szalszirét, sziikség ese-
tén tisztitsa.

Tisztitsa meg a gumiéleket és a lehuzo-
gumikat, ellen8rizze kopasukat és
szukség esetén cserélje ki 6ket.
Ellenérizze a kefe kopasat, sziikség
esetén cserélje ki (lasd ,Karbantartasi
munkak®).

v v v Y
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Havonta

=>» Tisztitsa meg a tomitéseket a szenny-
viz tartaly és a fedél kozott és ellendriz-
ze vizzardsagukat, sziikség esetén
cserélje ki 6ket.

=> Tisztitsa ki a sz(rét.

Evente

= A szervizzel végeztesse el az eldirt ins-
pekciot.

Karbantartasi munkak

Tisztitsa ki a szlirét

—_

)

-
| 4

Boritas
Fedél

N =

=> Nyissa ki a fedelet.

= A fedelet forditsa el az 6ramutaté jara-
saval megegyezden, majd vegye le.

= Vegye ki és tisztitsa meg az alatta 1évd
sz(rét.

=> lllessze a helyére a szlrét.

= Helyezze fel a fedelet és az 6ramutaté
jarasaval ellentétesen reteszelje

=>» Zarja be a burkolatot.

Gumiélek cseréje vagy megforditasa

CHANGE LIP

1 Kopasjel
2 Szivoajak

A szivééleket ki kell cserélni vagy meg kell
forditani, ha a kopasjelig elhasznalodtak.
= Vegye le a szivofejet.

=>» Csavarja ki a csillagfogantyukat.

= Huzza le a miianyag alkatrészeket.

= Huzza le a gumiéleket.

= Az (j vagy megforditott szivoélet betolni.

= Tolja fel a mianyag alkatrészeket.

=>» Csavarja be, majd huzza meg a csillag-
foganytukat.



Kefetarcsa cseréje

= A késziiléket a tolékengyelnél fogva
nyomja lefelé, hogy a tisztitéfej felemel-
kedjen.

= A kefecsere pedalt az ellenéllason tul
lefelé nyomni.

= A késziléket huzza hatra, hogy a kefe-
korong elérhetd legyen.
= Helyezze az uUj kefekorongot a gép elé

Szennyviztartaly levétele
= Szennyviz leeresztése.

= Aszennyviztartalyt felemelni és oldalra
allitani.
Karbantartasi szerzédés
A készilék megbizhaté Uzemeltetésére az

illetékes Karcher-kereskedével karbantar-
tasi szerzddést kothet.

a padlora.

Fagyas elleni védelem

= A késziilékkel, megemelt tisztitdfejjel, Fagyveszély esetén:
az Uj kefekorong folé hajtani és a tiszti- 3 Uritse ki a friss- és a szennyviz tartalyt.

tofejet leereszteni.

= Akésziléket fagytol védett helyiségben

A kefe bepattan a meghajtéba. allitsa le.

Uzemzavarok

A VESZELY

Sériilésveszély! Barmilyen, a késziiléken
végzendd munka elétt forgassa a program-
valasztoé kapcsolot "OFF" allasba és htizza

ki a halézati dugaszt.

= Szennyviz és maradék friss viz leeresz-

tése és eltavolitasa.

Uzemzavar

Elharitas

A késziléket nem lehet
beinditani

A programvalaszt6 kapcsolét a kivant programra allitani.

Miikédtesse a biztonsagi kapcsolét.

Dugja be a halézati dugoét a dugaljba.
Vilagit a feszlltségellatas ellenérzélampa?

Nem elegendd vizmen-
nyiség

Ellenérizze a friss viz allast, sziikség esetén toltse utana a tartalyt.

A vizmennyiséget a vizmennyiség szabalyozé gombon beallitani.

Tisztitsa ki a sz(r6t.

Nem elegendd szivétel-
jesitmény

Tisztitsa meg a tomitéseket a szennyviz tartaly és a fedél kdzott és ellenérizze vizzarésagukat, sziikség esetén
cserélje ki 6ket.

Ellenérizze, hogy nem karosodtak-e a szennyviztartaly és friss viz tartaly kozotti tomitések, sziikség esetén
cserélje ki azokat.

A szennyviztartaly megtelt, készliléket leallitani és a szennyviztartalyt kilriteni

Tisztitsa ki a szalsz(r6t.

Tisztitsa meg a gumiéleket a szivofejen, sziikség esetén cserélje ki.

Ellenérizze, hogy a fedél a szennyviz leereszté csévon be legyen zarva.

Ellenérizze a szivofej beallitasat.

Ellenérizze, hogy a szivocsé nincs-e eldugulva, sziikség esetén tisztitsa.

Ellenérizze a szivocs vizzardsagat, sziikség esetén cserélje ki.

Nem megfeleld tisztitasi
eredmény

Ellenérizze a kefe kopasat, sziikség esetén cserélje ki.

A szivéturbina nem jar
egyenletesen

Tisztitsa meg az Uszot.

A kefe nem forog

Ellenérizze, hogy idegen test nem gatolja a kefét, adott esetben tavolitsa el az idegen testet.

Engedje el a biztonsagi kapcsolét.
Varjon egy kicsit.
Mikodtesse a biztonsagi kapcsolét.

Rezgések tisztitas ese-
tén

Esetlegesen puhabb kefét hasznaini.

Olyan lizemzavar esetén, amelyet ennek a tablazatnak a segitségével nem tud elharitani, hivja a szervizt.
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Tartozékok

Megnevezés Alkatrész Leiras
szam

Kefehenger, piros (kdzepes, standard) 4.905-022.0 |Minden altalanos tisztitasi feladathoz hasznalhaté.

Kefekorong, natur (puha) 4.905-023.0 |Természetes szalbdl tisztitdshoz és polirozashoz.

Kefekorong, fekete (kemény) 4.905-025.0 |Er8s szennyez6déshez és alaptisztitashoz. Csak nem érzé-
keny burkolatokhoz.

Pad-Hajtétanyér 4.762-533.0 |Parnakkal vald tisztitdshoz. Gyorscsatlakozéval és center-
lock-kal.

Parna, fehér 6.369-469.0 |Padlozatok polirozasara.

Parna, piros (kbzepesen puha) 6.369-470.0 [Minden padlo tisztitasahoz.

Parna, zold (kbzepesen kemény) 6.369-472.0 [Nagyon erésen szennyezett padlézatok tisztitasahoz és alap-
tisztitashoz.

Parna, fekete (kemény) 6.369-473.0 |[Makacs szennyez6déshez és alaptisztitashoz.

Parna, bézs (természetes szérrel) 6.371-081.0 |Kemény és rugalmas burkolatok polirozasahoz, valamint fel-
frissitéséhez.

Szivopofa, 850 mm, egyenes 4.777-401.0

Szivopofa, 850 mm, hajlitott 4.777-411.0

Set Homebase Box 4.035-406.0

Mop tartéd 9.753-023.0

Teljesitmény

mashiany (max.)

Névleges fesziiltség \% 230
Frekvencia Hz 50
Kozepes teljesitmény fel- (W 1400
vétel

Szivéturbina névleges  |W 550
teljesitménye

Kefemeghaijtas névleges W 850
teljesitménye

Szivas

Szivételjesitmény, l1ég-  |l/s 20
mennyiség (max.)

Szivételjesitmény, nyo- |kPa 12,0

(mbar) |(120)

Tisztito kefék

Kefe fordulatszama 1/min |235
Kefe atmérd mm 430
Méret és suly

Elméleti terlleti teljesit- |m2h {1800
mény

Munkaterulet max. emel- |% 2
kedése

Friss-/szennyviz tartaly || 35/35
térfogata

max. viz hémérséklet °C 60
Kornyezeti hémérseéklet |°C 5...40
Onsuly (szallitasi suly) kg 56
Osszsuly (lizemkész)  |kg 91

Az EN 60335-2-72 szerin
értékek

t megallapitott

bizonytalansag K

Teljes rezgési érték m/s2  |<1,3
Bizonytalansag K m/sz (0,2
Hangnyomas szint L, dB(A) |70
Bizonytalansag K, dB(A) |2
Hangnyomas szint L,,, + |dB(A) |86

102

Miszaki adatok Alkatrészek

— Csak olyan tartozékokat és alkatrésze-

ket szabad hasznalni, amelyeket a
gyarté jévahagyott. Az eredeti tartozé-
kok és az eredeti alkatrészek, biztosit-
jak azt, hogy a készuléket biztonsago-
san és zavartalanul lehessen lizemel-
tetni.

— Az lUzemeltetési utmutato végén talal
egy valogatast a legtdbbszor sziiksé-
ges alkatrészekrél.

— Tovabbi informacidkat az alkatrészek-
rél a www.kaercher.com cimen talal a
'Service' oldalakon.

EU konformitasi nyiltakozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
modja alapjan az altalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EU iranyelvek
vonatkozd, alapvetd biztonsagi és egész-
ségligyi kdvetelményeinek. A gép jévaha-

gyasunk nélkil torténd modositasa esetén

ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A

készulék megfelel az EU-ban és Magyaror-

szagon (HU) harmonizalt szabvanyoknak.

Termék: Padlotisztito-gép
Tipus: 1.127-xxx
1.515-xxx

Vonatkoz6 eurépai kozosségi iranyel-
vek:

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

Alkalmazott 6sszehangolt normak:
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Az alairok az igazgatésag megbizasabol
és teljes koérl meghatalmazasaval jarnak

el.
}[/#@9@

/ﬁ. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
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PFed prvnim pouZitim svého za-
& fizeni si prectéte tento plvodni
navod k pouzivani, fidte se jim a uloZte jej
pro pozdéjsi pouZiti nebo pro dalSiho maji-
tele.

Nahradnidily..............
EU prohlaseni o shodé ......

Bezpecénostni pokyny

PFed prvnim pouZitim pfistroje si peclivé
prectéte tento navod k obsluze a pfiloze-
nou broZuru Bezpeénostni pokyny pro kar-
taCové Cistici a postfikovaci pfistroje, €.
5.956-251.0 a fidte se jimi.

Pristroj se smi provozovat, jen pokud je
zaviené viko a vSechny kryty.

Pristroj smi byt pouzivan pouze na plo-
chéch, které nepfekracluji povolené maxi-
malni stoupani, viz. odstavec "Technické
udaje”.

A VAROVANI

Pristroj nepouzivejte na Sikmych plochach.

Bezpecénostni prvky

Bezpecnostni prvky slouzi k ochrané uziva-
tele a nesmi byt uvedeny mimo provoz
nebo obchazena jejich funkce.

Bezpecnostni spinac¢

Pokud je uvolnén bezpe&nostni spinac, vy-
pne se pohon kartaca.

Stupné nebezpeci

A NEBEZPECI

Pro bezprostredné hrozici nebezpeci, které
vede k téZkym fyzickym zranénim nebo k
smrti.

& VAROVANI

Pro potencionalné nebezpecnou situaci,
ktera by mohla vést k tézkym fyzickym zra-
nénim nebo k smrti.

& UPOZORNENI

Upozornéni na pfipadnou nebezpecnou si-
tuaci, ktera mize vést k lehkym fyzickym
zranénim.

POZOR

Upozornéni na potencialné nebezpecnou
situaci, ktera muze mit za nasledek posko-
zeni majetku.

Bezpecnostni pokyny ....... CSs 1
Funkce................... CS 1
Pouzivani v souladu s uréenim CS 1
Ochrana zivotniho prostredi .. CS 1
Zaruka................... CsS 1
Ovladaci a funkéni prvky . . . . . CS 2
Pred uvedenim do provozu ... CS 3
Provoz................... CS 3
Zastaveni a vypnuti pfistroje.. CS 4
Pfeprava ................. CS 4
Ukladani ................. (OF] 4
OSetfovaniaudrzba ........ CS 4
Ochrana proti zamrznuti . . . .. CSs 5
Poruchy .................. CS 6
Prislusenstvi .............. CS 6
Technické udaje ........... CS 7
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Podlahovy myci stroj s odsavanim se pou-

ziva na mokré ¢isténi rovnych podilah.

— Nastavenim mnozstvi vody a €isticiho
prostfedku Ize pfistroj snadno pfizplso-
bit na jakékoliv Cisténi.

Davkovani praciho prostredku je moz-
né upravit pfidavanim do nadrze.

— P¥istroj je vybaven nadrzi na Cistou
vodu a nadrzi na znecisténou vodu (po
35 litrech). Je tak umoznéno efektivni
Cisténi a dlouhodobé pouzivani.

— Pracovni Sitka 430 mm umoznuje efek-
tivni nasazeni pfi delSim trvani nasaze-
ni.

— Pohyb vpfed se zajistuje manualnim
posouvanim a je podporovan otacenim
kartaca.

— Napajeni ze sité umoznuje vysoky vy-
kon bez ¢asového omezeni.

Upozornéni:

Podle pozadovanych Eisticich funkci Ize

pFistroj vybavit riznym pfisluSenstvim.

Informujte se v naSem katalogu nebo nas

navstivte na webovych strankach

www.kaercher.com.

Pouzivani v souladu s
uréenim

PFistroj pouzivejte pouze v souladu s udaji

v tomto navodu k obsluze.

— Pfistroj je vhodny k pouziti v primyslo-
vych ijinych velkych zafizenich, napf. v
hotelech, Skolach, nemocnicich, v to-
varnach, obchodech, ufadech a puj¢ov-
nach.

— P¥istroj Ize pouzivat pouze k Cisténi
hladkych podlah, které nejsou citlivé na
vlhkost a na lesténi.

— Zafizeni bylo vyvinuto na €isténi podlah
ve vnitfnim prostoru resp. zastfeSenych
ploch.

— P¥istroj neni vhodny k ¢isténi zmrzlych
podlah (napf. v chladirnach).

— Pro pfistroj se smi pouzivat pouze origi-
nalni pfisluSenstvi a originalni ndhradni
dily.

— Pristroj neni vhodny pro prostfedi s ne-
bezpecim exploze.

— P¥istrojem se nesmi vysavat Zzadné hor-
lavé plyny, nefedéné kyseliny ani roz-
poustédla.

K nim patfi benzin, Fedidla na barvy a
topné oleje, které mohou pfi vifeni v na-
savaném vzduchu tvofit vybusné smé-
si. Dale aceton, nefedéné kyseliny a
rozpoustédla, nebot mohou poskodit
materialy pouzité v pfistroji.

— Pfistroj smi byt provozovan na plo-
chach do maximalniho stoupani, které
je uvedeno v kapitole "Technické uda-
je".

CS -1

Ochrana zivotniho prostredi
Go

hi¢

Obalové materialy jsou recyklo-
vatelné. Obal nezahazujte do
domovniho odpadu, ale ode-
vzdejte jej k opétovnému zuzit-
kovani.

Vyslouzila zafizeni obsahuji
cenné recyklovatelné materialy,
které by mély byt odevzdavany k
opétnému zhodnoceni. Vyslou-
Zila zafizeni proto likvidujte pro-
stfednictvim pfisluSnych sbér-
nych mist.

Upozornéni ohledné obsazenych latek
(REACH)

Aktualni informace o obsazenych latkach
najdete zde:

www.kaercher.de/REACH

V kazdé zemi plati zaru€ni podminky vyda-
né prislusnou nasi distribu¢ni spolec¢nosti.
PFipadné poruchy na pfisluSenstvi odstra-
nime béhem zaruéni Ihaty bezplatné, po-
kud byl jejich pfic¢inou vadny material nebo
vyrobni vada. V pfipadé uplatiiovani naro-
ku na zaruku se s dokladem o zakoupeni
obratte na prodejce nebo na nejblizsi auto-
rizované stfedisko sluzeb zakaznikim.
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Ovladaci a funkéni prvky

22 (&lh‘é"
W

1\

14 4 13 12 11
1 Sitko na vlakna 21 sitovy kabel se zastrékou Barevné oznacéeni
2 bezpecénostni vypinad 22 Paka ke spousténi saci listy . . .
3 Vypoustéci hadice na znecisténou 23 Ovladaci panel - (vas'qune prvky Cisticiho procesu jsou
vodu s davkovacim zafizenim 24 Posuvné rameno Zluté. L. Lo o
4  PFidrzna lidta pro Homebase 25 Odkladaci plocha pro Gistici sadu "Ho- ~ — ©OPsluzné prvky udrzby a servisnich
5 Plovak mebase Box" oprav jsou svétle Sedé.
6 Nadrz na Cistou vodu 26 Viko nadrze na Spinavou vodu
7 Uzaveér nadrze na Cistou vodu
8 Uchopova zaoblina * Neni soucasti dodavky
9 Cistici hlavice

10 Kotoucovy kartac

11 PInici otvor nadrze na Cistou vodu
12 Drzak pro vyménu kartace

13 Nadrz na Spinavou vodu

14 Ukazatel stavu Cisté vody

15 Otaceci madlo k naklonéni saci listy
16 Nastaveni vysky saciho valce *

17 Kfidlové matice k upevnéni saci listy
18 Saci lista *

19 Saci hadice

20 Tlacitko regulace mnozstvi vody
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Ovladaci panel

1 OFF
Pfistroj je vypnuty.
2 Normalni rezim
Cisténi podlahy za mokra a vysavani
Spinavé vody.
3 Intenzivni rezim
Cisténi podlahy za mokra s del$im pu-
sobenim Cisticiho prostfedku.
4 Rezim sani
Nasajte Castice nedistoty.
5 Prepinac program0
6 Kontrolka napajeni
Sviti pfi zastréené sitové zastréce a pfi-
slusném sitovém napéti.
Symboly na zarizeni

Sitova zastrcka

o o
|2

Upinaci (uvazovy) bod

Drzak mopu **

Stav naplnéni v nadrzi
na Cistou vodu 25%

Drzak pro vyménu kar-
tace

Paka ke spousténi saci
listy

Vypoustéciotvornadrze
na Cisto vodu

Vypoustéci hadice na
Spinavou vodu

Pred uvedenim do provozu

Vykladka
= Ve 2 osobach zvednéte pfistroj z palety
a postavte jej na podlahu.
Montaz saci liSty
= Nasadte saci listu na jeji zavés tak, aby
byl tvarovany plech nad zavésem.
= KfFidlové matice utahnéte.

=>» Nasadte saci hadici.

Provoz

A NEBEZPECI
Nebezpeci trazu!
V pfipadé nebezpedi povolte bezpecnostni
spinac/paku pojezdu.
PInéni provoznimi hmotami
Cista voda
= Oteviete uzavér zadsobniku na Cerstvou
vodu.
> Cistou vodu (maximalné 60 °C) nalijte k
dolnimu okraji plniciho hrdla.
=> Zaviete uzavér zasobniku na Cerstvou
vodu.
Cistici prostredky
& VAROVANI
Nebezpeci poskozeni. PouZivejte pouze
doporucené Cistici prostfedky. U ostatnich
Cisticich prostiedkt nese zvysené riziko v
oblasti provozni bezpecénosti a trazovosti
provozovatel.
Pouzivejte pouze Cistici prostredky, které
neobsahuji rozpous$tédla a kyseliny solnou
a fluorovodikovou.
Dodrzujte bezpeénostni pokyny uvedené
na Cisticich prostredcich.
Upozornéni:
Nepouzivejte silné pénici Cistici prostredky.
Doporucené ¢istici prostredky:

** vybava na prani

Pouziti Cistici pro-
stredky
Bézné Cisténi vSech podlah |RM 746
odolnych vici vodé RM 780
Udrzovaci Cisténi lesklych |RM 755 es

povrchovych ploch (napf.
Zula)

UdrZovaci a dukladné ¢isté- RM 69 ASF
ni pramyslovych podlaho-
vych ploch

UdrZovaci a dukladné ¢isté- RM 753
ni dlazdic z jemné kameniny

UdrZovaci €isténi dlazdicv |RM 751

socialnich zarizenich

Cisténi a dezinfekce social- |RM 732

nich zafizeni

Odstranovani vrstev vSech |RM 752
podlah odolnych proti lou-

hdm (napf. PVC)

Odstranovani vrstev z lino- |RM 754
leovych podlah

=>» P¥idejte Cistici roztok do nadrze na Cer-
stvou vodu.

Upozornéni:

Pokud je nadrz na Cistou vodu prazdna, po-

kracuje Cistici hlava dal v praci bez pfivodu

kapaliny.

Nastaveni mnozstvi vody

=>» Mnozstvi vody nastavte regula¢nim tla-
Citkem podle stupné znecisténi podla-
hové krytiny.
Upozornéni:
Pfiprvnich zkuSebnich isténich pouZivejte
malé mnozstvi vody. Mnozstvi vody po-
stupné zvysujte, dokud nedosahnete poza-
dovaného Ccisticiho ucinku.
Nastaveni saci listy

Sikma poloha

Ke zvySeni u€inku odsavani na dlazdéném
povrchu Ize saci listu nastavit do Sikmé po-
lohy v Uhlu az 5 °.

=> Povolte kfidlové Srouby.

= Otocte saci listu.

= Utahnéte kridlaté Srouby.

Sklon

Pfi nedostate¢ném Uc¢inku odsavani Ize

zmeénit sklon rovné saci listy.

= Nastavte otaceci madlo k naklonéni
saci listy.

Vyska

Nastavenim vySky se ovlivriuje ohyb saci

manzety pfi styku s podlahou.

=>» Zkuste nastavit vySku pomoci otoénych
rukojeti, tak aby bylo dosazeno nejlep-
Siho saciho ucinku.
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Cisténi pristroje
POZOR
Nebezpeci posSkozeni podlahové krytiny.
Zafizeni neprovozujte na misteé.

7

Konec prodluzovaciho kabelu zavéste
jako smy€ku na hak na odleh&eni tahu
kabelu.

= Spojte sitovou zastréku pfistroje s pro-

dluZzovacim kabelem.

=>» Zasunte sitovou zastréku prodluzovaci-

ho kabelu do zasuvky.

= Otocte spinac volby programu na poza-
dovany program cisténi.

= Stisknéte bezpecénostni vypinac.

Spusténi saci listy

= Vytahnéte paku a zatlacte ji dolG; saci
lista se spusti dolU.

Upozornéni:

— K isténi dlazdénych podlah nastavte
rovnou saci listu tak, aby smér ¢isténi
nebyl kolmy na spary.

— Ke zvySeni u€inku odsavani Ize nasta-
vit Sikmou polohu a sklon saci listy (viz
¢ast ,Nastaveni saci listy*).

— Pokud je nadrz na znecisténou vodu pl-
na, plovak zavrete saci otvor a saci tur-
bina bézi na vysSi otacky. V tomto pfi-
padé vypnéte sani a najedte do polohy
pro vyprazdnéni nadrze na znecisténou
vodu.

Zastaveni a vypnuti pristroje

= Prepina¢ program0 nastavte na sani.

= Kratce popojedte dopfedu a odsajte
zbyvajici vodu.

= Zvednéte saci liStu.

= Prepinac programu otoéte na ,OFF*
(VYP).

= Vytahnéte zastréku ze sité.

Vypousténi Spinavé vody

& VAROVANI

Dodrzujte mistni predpisy o zachazeni s

odpadni vodou.

=> Vypoustéci hadici na Spinavou vodu
sundejte z drzédku a umistéte ji nad
vhodnou sbérnou nadobu.
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= Smacknéte nebo zalomte davkovaci
zafizeni.

=>» Oteviete viko davkovaciho zafizeni.

= Vypustte odpadni vodu - mnozstvi vody
regulujte prostrednictvim tlaku nebo za-
lomeni.

= Nadrz na Spinavou vodu vyplachnéte
Gistou vodou.

Vypousténi ¢isté vody

= OdSroubujte uzavér nadrze na Cistou
vodu.

A NEBEZPECI

Nebezpeci urazu! Zafizeni Ize za tucelem

nakladky a vykladky provozovat jen u stou-

pani do maximalni hodnoty (viz , Technické

udaje”). Jedte pomalu.

& UPOZORNENI

Nebezpeci urazu a nebezpeci poskozeni!

Dbejte na hmotnost pfistroje pfi prepravé.

= Zatlacte pfistroj pomoci posuvného ra-
mene smérem dolu a tahnéte jej.

=> P¥i pfepravé v dopravnich prostfedcich
zajistéte zafizeni proti skluzu a preklo-
peni podle platnych predpist.

& UPOZORNENI

Nebezpedi urazu a nebezpeci poskozeni!
Dbejte na hmotnost pfistroje pfi jeho
uskladnéni.

Toto zafizeni smi byt uskladnéno pouze v
uzavienych prostorach.

CS

Osetrovani a udrzba

A NEBEZPECI

Nebezpeci urazu! Pred jakoukoliv udrzbou

provadénou na pfistroji nastavte spinac

volby programu na "OFF" a vytahnéte sito-

vou zastréku ze zasuvky.

= Vypustte Spinavou vodu a zbytek Cisté
vody a zajistéte likvidaci.

Plan adrzby

Po kazdém pouziti

POZOR

Nebezpeci poSkozeni. Zarizeni nepostri-

kujte vodou a nepouzivejte agresivni Cistici

prostredky.

= Vypustte Spinavou vodu.

=>» NA&drz na Spinavou vodu vyplachnéte
Cistou vodou.

=>» P¥istroj zvenku otfete vihkym hadfikem
namoc¢enym v mirném cgisticim roztoku.

=> Zkontrolujte sitko na vlakna, v pfipadé
potfeby je vycistéte.

=>» Saci a stiraci chlopné vycistéte, zkont-

rolujte stupen jejich opotrebeni a v pfi-

padé potfeby je vymérite.

Zkontrolujte opotfebeni kartacl a v pfi-

padé potfeby je vyménite ((viz "udrzbo-

vé prace").

Mésicni

= Ocistéte tésnéni mezi nadrzi na Spina-
vou vodu a vikem, zkontrolujte tésnost,
v pfipadé potfeby je vymérnte.

= Vycistéte sito.

Roc¢ni

= U oddéleni sluzeb zakaznikim zajistéte
prfedepsanou inspekci.

Udrzba

v

Cisténi sitka

N

)

.
|

—_

Kryt
Kryt

N

Otevrete zakryti.

Otocte vikem ve sméru chodu hodino-
vych ru€i¢ek a vyjméte je ven.

Pod tim lezZici sito vyjméte a vycistéte.
Vlozte sitko.

Nasadte a zajistéte viko ota€enim proti
sméru chodu hodinovych ruci¢ek

Kryt uzavrete.

L



Vyména nebo obraceni sacich chlopni

1 2

\

CHANGE LIP

1 Znacka opotfebeni
2 Saci chlopen

Saci manzety musi byt vyménény nebo
otoceny, pokud jsou opotfebeny aZz ke
znaCce opotrebeni.

= Sundejte saci listu.

= VySroubujte hvézdicové rukojeti.

= Sundejte plastoveé dily.
= Sundejte saci chlopné.

=>» Zasunte nové nebo otoCené saci man-

zety.

=> Nasadte plastové dily.

=> Hveézdicové rukojeti nasroubujte a pfi-
tahnéte.

Vymeéna kotoucového kartace

= Zatlacte pfistroj pomoci posuvného ra-

mene smérem dolu tak, aby doslo ke
zvednuti Cistici hlavy.

= Pedal na vyménu kartacu seslapnéte
pres odpor dold.

=> Zatahnéte pfistroj smére dozadu, aby
jste umoznili pFistup ke kotouCovému
kartaci.

= Polozte novy kotoucovy karta¢ na pod-

lahu pFed pfistroj.

= Najedte pfistrojem se zdviZzenou Cistici

hlavou nad novy kotou€ovy kartac a
spustte Cistici hlavu dol.
Kartac se pfichyti k pohonu.

Odstranéni nadrze nadrze na
znecisténou vodu
= Vypustte Spinavou vodu.

iSténou vodu a

(o]}
e

= Sejméte nadrz na zne
odstavte ji stranou.

Smlouva o udrzbé
K zajisténi spolehlivého provozu pristroje
Ize s pFisluSnym prodejnim oddélenim spo-
le€nosti Karcher uzavfit smlouvu o udrzbé.

Ochrana proti zamrznuti

PFi nebezpeci mrazu:

= Vyprazdnéte nadrze na Cistou a na Spi-
navou vodu.

= Pristroj umistéte v prostoru chranéném
proti mrazu.
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A NEBEZPECI

Nebezpeci urazu! Pred jakoukoliv udrzbou

provadénou na pristroji nastavte spinac

volby programu na "OFF" a vytahnéte sito-

vou zastréku ze zasuvky.

= Vypustte Spinavou vodu a zbytek Cisté
vody a zajistéte likvidaci.

Porucha

Odstranéni

PFistroj nelze nastarto-
vat

Nastavte spina¢ volby programu na pozadovany program.

Stisknéte bezpecnostni vypinac.

Zastrcte sitovou zastréku do zasuvky.
Pokud sviti kontrolka napajeni?

Nedostate¢né mnozstvi
vody

Zkontrolujte mnozstvi Cisté vody, v pfipadé potfeby nadrz dopliite.

Zvyste mnozstvi vody na regulatoru pro mnozstvi vody.

Vycistéte sito.

Nedostate¢ny saci vy-
kon

Ocistéte tésnéni mezi nadrzi na Spinavou vodu a vikem, zkontrolujte tésnost, v pfipadé potfeby je vyménte.

Zkontrolujte stav t&ésnéni mezi nadrzi na Spinavou vodu a nadrzi na Cistou vodu a v pfipadé nutnosti tésnéni
vyménte.

Nadrz na znecisténou vodu je plna, zastavte zafizeni a vyprazdnéte nadrz na znecisténou vodu.

Vycistéte sitko na vlakna.

Vycistéte saci chlopné na saci list&, v pfipadé potfeby je vymérite.

Zkontrolujte, zda je zavfené vicko vypoustéci hadice na Spinavou vodu.

Zkontrolujte nastaveni saci listy.

Zkontrolujte, zda neni ucpana saci hadice, v pfipadé potreby ji vyGistéte.

Zkontrolujte t&snost saci hadice, v pfipadé potfeby ji vymérite.

Nedostatecny Uc¢inek
cisténi

Zkontrolujte stupen opotfebeni kartacl a v pfipadé potieby je vyménte.

Saci turbina nebézi pra-
videlné

Vycistéte plovak.

Kartac¢ se netodi

Zkontrolujte, zda neni karta¢ blokovan cizim télesem, pfipadné je odstrarite.

Povolte bezpenostni vypinac.
Kratce vyckejte.
Stisknéte bezpecnostni vypinac.

Vibrace pfi Cisténi

PFip. pouzijte meékei kartac.

Pri poruchach, které nelze odstranit podle této tabulky, se obrat'te na oddéleni sluzeb zakaznikaim.

PrisluSsenstvi

Oznadeni C. dilu Popis

Kotoucovy kartac, ¢erveny (stfedni, standard) 4.905-022.0 |Lze pouzit na vSechny bézné Cistici ukoly.

Kotouc€ovy kartac, pfirodni (mékky) 4.905-023.0 |Z pfirodnich vlaken na Cisténi a lesténi.

Kotoucovy kartac, cerny (tvrdy) 4.905-025.0 |Na silné necistoty a dukladné ¢isténi. Jen pro necitlivé po-
vrchy.

Vyplfiovaci hnaci talif 4.762-533.0 |Na Cisténi s Cisticimi kotouci. Se spojkou pro rychlou vyménu
a Centerlock.

Plstény kotoug, bily 6.369-469.0 |K lesténi podlah.

Kotoug, €erveny (stfedné mékky) 6.369-470.0 |Na ¢isténi vSech podlah.

Kotoug, zeleny (stfedné tvrdy) 6.369-472.0 |Na ¢isténi silné znecisténych podlah a na dukladné ¢isténi.

Kotoug, €erny (tvrdy) 6.369-473.0 |Pfi odolnych necistotach a na dukladné Cisténi

Kotoug, bézovy (s obsahem pfirodnich $tétin) 6.371-081.0 |Na lesténi a osvézeni tvrdé a pruzné podlahové krytiny.

Saci valec, 850 mm, rovny 4.777-401.0

Saci valec, 850 mm, zahnuty 4.777-411.0

Sada Homebase Box 4.035-406.0

Drzak mopu 9.753-023.0
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Technické udaje Nahradni dily EU prohlaseni o shodé

Vykon

Jmenovité napéti \% 230

Frekvence Hz 50

Primérny pfikon w 1400

Jmenovity vykon saci tur-|\W 550

biny

Jmenovity vykon pohonu |W 850

kartaca

Vysavani

Saci vykon, mnozstvi I/s 20

vzduchu (max.)

Saci vykon, podtlak kPa [12,0

(max.) (mbar) [(120)

Cistici kartace

Pocet otacek kartaca 1/min. |235

Primér kartach mm 430

Rozméry a hmotnost

Teoreticky ploSny vykon |m?/ 1800
hod.

Max. stoupani v pracov- |% 2

nim prostoru

Objem nadrze na Cistou/ || 35/35

Spinavou vodu

Max. teplota vody °C 60

Teplota prostredi °C 5...40

Vlastni hmotnost (pfe-  |kg 56

pravni hmotnost)

Celkova hmotnost (pro- |kg 91

vozni)

Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-72

Celkova hodnota kmitani |m/s2 |<1,3

Kolisavost K m/sz2 0,2

Hladina akustického tlaku [dB(A) |70

Loa

Kolisavost K, dB(A) |2

Hladina akustického vy- |dB(A) |86

konu L, + Kolisavost Ky

Smi se pouzivat pouze pfislusenstvi a
nahradni dily schvalené vyrobcem. Ori-
ginalni pfislusenstvi a originalni na-
hradni dily skytaji zaruku bezpe&ného a
bezporuchového provozu pfistroje.
Vybér nejCastéji vyzadovanych nahrad-
nich dikl najdete na konci navodu k ob-
sluze.

Dalsi informace o nahradnich dilech
najdete na www.kaercher.com v &asti
Service.

CS

Timto prohlasujeme, Ze nize oznacené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstrukénim provedenim, stejné jako
nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfislusnym zasadnim poza-
davkim o bezpecnosti a ochrané zdravi
smérnic EU. P¥i jakychkoli na stroji prove-
denych zménach, které nebyly nami od-
souhlaseny, pozbyva toto prohlaseni svou
platnost.

Vyrobek: Podlahovy Cisti¢
Typ: 1.127-xxx
1.515-xxx

Prislusné smérnice EU:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

Pouzité harmonizaéni normy
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

Pouzité narodni normy

NiZe podepsani jednaji z povéreni a se zpl-
nomocnénim predstavenstva spole¢nosti.

fZ g Vs
.Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Zplnomocnéna osoba pro sestaveni doku-
mentace:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Straflte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/03/01
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Pred prvo uporabo Va$e napra-
& ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnejSo uporabo
ali za naslednjega lastnika.

Vsebinsko kazalo

Varnostna navodila .. ....... SL 1
Delovanje. . ............... SL 1
Namenska uporaba......... SL 1
Varstvookolja ............. SL 1
Garancija................. SL 1
Upravljalni in funkcijski elementiSL 2
Pred zagonom............. SL 3
Obratovanje. .............. SL 3
Zaustavljanje in odlaganje. ... SL 4
Transport. ................ SL 4
Skladis¢enje .............. SL 4
Vzdrzevanje. . ............. SL 4
Zascita pred zamrznitvijo. . . . . SL 5
Motnje . .................. SL 6
Pribor....... ... ... .. ..., SL 7
Tehnicni podatki ........... SL 7
Nadomestnideli............ SL 7
Izjava EU o skladnosti . . . . . .. SL 7

Varnostna navodila

Pred prvo uporabo stroja preberite in upo-
Stevajte to Navodilo za obratovanje in prilo-
Zeno broSuro Varnostna navodila za krta¢-
ne Cistilne stroje in razprsilne naprave,
Stev. 5.956-251, ter se po njih ravnajte.
Naprava sme obratovati le, Ce so pokrov
in vsi pokrovéki zaprti.

Napravo se sme uporabljati le na povrsi-
nah, ki ne presegajo maksimalnega dovo-
ljenega naklona, glejte poglavje ,, Tehni¢ni
podatki”.

AN OPOZORILO

Naprave ne uporabljajte na povrSinah z na-
klonom.

Varnostne naprave

Varnostne naprave $¢itijo uporabnika, zato
se jih ne sme izkljugiti ali ovirati njihovega
delovanja.

Varnostno stikalo

Ce se varnostno stikalo spusti, se krtacni
pogon izklopi.

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

Za neposredno nevarnost, ki vodi do tezkih
telesnih poSkodb ali smrti.

AN OPOZORILO

Za moZzno nevarno situacijo, ki lahko vodi
do teZkih telesnih poSkodb ali smrti.

A PREVIDNOST

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do lazjih poSkodb.

POZOR

Opozorilo na moZno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do premoZenjskih $kod.
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Delovanje

Ta sesalni stroj za ribanje se uporablja za

mokro CiS€enje ravnih tal.

— Z nastavitvijo koli¢ine vode in koli€ine
Cistilnega sredstva se stroj z lahkoto pri-
lagodi posamezni Cistilni nalogi.
Doziranje Cistilnega sredstva je mogo-
Ce prilagoditi preko dodajanja v rezer-
voar.

— Naprava ima en rezervoar za svezo
vodo in enega za umazano vodo (vsak
po 35 litrov). S tem omogoc¢a ucinkovito
¢iS€enje ob visokem trajanju uporabe.

— Delovna Sirina 430 mm omogoca ucin-
kovito uporabo ob visokem trajanju
uporabe.

— Naprava se premika naprej z ro€nim
potiskanjem, ki ga podpira vrtenje krtac.

— Omrezni pogon omogoca visoko zmo-
gljivost brez omejevanja delovnega ¢a-
sa.

Napotek:

V skladu s posamezno ¢Cistilno nalogo se

naprava lahko opremi z razli¢nim priborom.

Zaprosite za na$ katalog ali pa nas obisCite

na Internetu pod www.kaercher.com.

Namenska uporaba

Ta stroj uporabljajte izkljuéno v skladu s po-

datki v Navodilu za obratovanje.

— Ta naprava je primerna za industrijsko
uporabo, npr. v hotelih, Solah, bolnisni-
cah, tovarnah, trgovinah, pisarnah in
najemnih poslovalnicah.

— Stroj se sme uporabljati le za ¢iSCenje
gladkih povrsin, ki niso obCutljive na
vlago ali sredstva za poliranje.

— Stroj so razvili za ¢i€enje tal v zaprtih
prostori oz. nadkritih povrsinah.

— Stroj ni primeren za CiS€enje zmrznjenih
tal (npr. v hladilnicah).

— Stroj se sme opremiti le z originalnim
priborom in originalnimi nadomestnimi
deli.

— Stroj ni primeren za uporabo v eksplo-
zivno ogrozenem okolju.

— S strojem se ne sme zajemati gorljivih
plinov, nerazred&enih kislin ali topil.

K tem spadajo bencin, barvno razreddi-
lo ali kurilno olje, ki lahko pri vrtin€enju
s sesalnim zrakom tvorijo eksplozivne
mesSanice. Poleg tega $e aceton, nera-
zredCene kisline in topila, ker ti uniuje-
jo materiale, uporabljene v stroju.

— Naprava je odobrena za obratovanje na
povrsinah z maksimalnim naklonom, ki
je naveden v poglavju , Tehni¢ni podat-
ki“.

SL -1

Varstvo okolja

Embalaza je primerna za recikli-
ranje. Prosimo, da embalaZe ne
odvrzete med gospodinjske od-
padke, temvec jo odlozite v zbi-
ralnik za ponovno obdelavo.
Stare naprave vsebujejo po-
membne materiale, ki so name-
njeni za nadaljnjo predelavo.
Zato stare naprave zavrzite s po-
mocjo ustreznih zbiralnih siste-
mov.

Opozorila za sestavine (REACH)
Aktualne infromacije o sestavinah najdete
na:

www.kaercher.de/REACH

¢ &0

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih dolo€a naSe prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na Vasem priboru, ki so
posledica materialnih ali proizvodnih na-
pak, v €asu garancije brezpla¢no odpravlja-
mo. V primeru uveljavljanja garancije, se z
originalnim raCunom obrnite na prodajalca
oziroma najblizji uporabniski servis.



Upravljalni in funkcijski elementi

22 (&lh\é’
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12
13
14

15
16
17

Sito za puh

Varnostno stikalo

Gibka cev za izpus¢anje umazane vode
z dozirno pripravo

Ustavljalna pre¢ka za Homebase
Plovec

Rezervoar za svezo vodo

Zapiralo rezervoarja za svezo vodo
Nosilna poglobitev

Cistilna glava

Kolutna krtaca

Odprtina za polnjenje rezervoarja za
svezo vodo

Rocaj za menjavo krtace

Rezervoar za umazano vodo
Indikator stanja napolnjenosti s svezo
vodo

Vrtljivi ro¢aj za nagib sesalnega nosilca
Nastavitev viSine sesalnega nosilca *
Krilate matice za pritrditev sesalnega
nosilca

18 Sesalni nosilec *

19 Gibka sesalna cev

20 Gumb za reguliranje koli¢ine vode

21 Omrezni kabel z omreznim vtiCem

22 Vzvod za znizanje sesalnega nosilca

23 Upravljalni pult

24 Potisno streme

25 Odlagalna povrs$ina za Cistilni set ,Ho-
mebase Box"

26 Pokrov rezervoarja za umazano vodo

* ni del dobavnega obsega

SL

Barvan oznaka
Upravljalni elementi za proces ¢&iS€enja
SO rumeni.
Upravljalni elementi za vzdrZzevanje in
servisiranje so svetlo sivi.
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Upravljalni pult

1 OFF
Naprava je izklopljena.
2 Normalni nacin
Tla mokro ocistite in posesajte umaza-
no vodo.
3 Intenzivni nacin
Tla mokro o istite in pustite, da Cistilno
sredstvo ucinkuje.
4 Sesalni naéin
Posesaijte raztopljeno umazanijo.
Stikalo za izbiro programa
Kontrolna lu¢ka Oskrba z elektriéno na-
petostjo
Sveti pri vstavljenem omreznem vticu in
ustrezni omrezni napetosti.

Simboli na napravi

[e20é)]

Omrezni vti¢

o 0O
=

Pritrditvena tocka

Drzalo ometala **

Stanje polnjenja rezer-
voarja za svezo vodo
25%

Rocaj za menjavo krta-

\\“é@ ce

Montiranje sesalnega nosilca

= Sesalni nosilec vstavite v njegovo obe-
Senje tako, da oblikovna plo€evina lezi
nad obeSenjem.

=> Pritegnite krilate matice.

=> Nataknite gibko sesalno cev.

Obratovanje

A NEVARNOST

Nevarnost poskodbe!

V primeru nevarnosti izpustite varnostno
stikalo/vzvod za voznjo.

Polnjenje obratovalnih snovi

Sveza voda

= Odprite zapiralo rezervoarja za svezo
vodo.

= Svezo vodo (maksimalno 60 °C) napol-
nite do spodnjega roba polnilnega na-
stavka.

=> Zaprite zapiralo rezervoarja za svezo
vodo.

Cistila

&N OPOZORILO

Nevarnost poskodbe. Uporabljajte le pripo-

rocljiva Cistilna sredstva. Za druga Cistilna

sredstva uporabnik nosi poveéano tvega-

nje glede varnosti obratovanja in nevarno-

sti nesrece.

Uporabljajte le Cistilna sredstva, ki ne vse-

bujejo topil, solne in fluorovodikove kisline.

Upostevajte varnostna opozorila na Cistilih.

Napotek:

Ne uporabljajte mo¢no penecih se istilnih

sredstev.

Priporocljiva cistilna sredstva:

Vzvod za zniZzanje se-
salnega nosilca

Izpustna odprtina rezer-
voarja za svezo vodo

Gibka izpustna cev za
umazano vodo

** Opcija

Pred zagonom

Razkladanje

= Napravo z 2 osebama dvignite s palete
in jo postavite na tla.
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Uporaba Cistila
Vzdrzevalno &iS¢enje vseh |RM 746
vodoodpornih tal RM 780
Vzdrzevalno &iS¢enje sijocih RM 755 es
povrsin (npr. granita)

Vzdrzevalno in osnovno ¢&i- [RM 69 ASF
$¢enje industrijskih tal

Vzdrzevalno in osnovno €i- [RM 753
$¢enje ploscic iz tankega ka-

mna

Vzdrzevalno &iS¢enje plo- |RM 751
8¢ic v sanitarnih prostorih

Ciséenje in dezinfekcijav  |RM 732
sanitarnih prostorih

Razslojevanje vseh alkalno RM 752
odpornih tal (npr. PVC)

Razslojevanije linolejskih tal | RM 754

=>» Cistilno sredstvo dodajte v rezervoar za
svezo vodo.

Napotek:

Pri praznem rezervoarju za svezo vodo
dela Cistilna glava naprej brez dovajanja te-
koCine.

Nastavljanje kolic¢ine vode

= Na gumbu za reguliranje nastavite koli-
¢ino vode glede na umazanijo talne
obloge.
Napotek:
Prve poizkuse CiS¢enja opravite z majhno
koli¢ino vode. Koli¢ino vode postopoma po-
vecujte, dokler ni dosezen zZeleni rezultat
cis¢enja.
Nastavitev sesalnega nosilca

Posevna lega

Za izboljSanje izida sesanja na ploS¢icah
se lahko sesalni nosilec obrne v poSevno
lego do 5°.

=>» Sprostite krilate vijake.

= Obrnite sesalni nosilec.

=>» Pritegnite krilate vijake.

Nagib

Pri nezadovoljivem izidu sesanja se lahko

spremeni nagib ravnega sesalnega nosilca.

=>» Nastavite vrtljivi ro€aj za nagib sesalne-
ga nosilca.

VisSina

Z nastavitvijo viSine se vpliva na upogiba-

nje sesalnega nastavka ob stiku s tlemi.

=>» S poskusanjem nastavite vrtljive ro¢aje
za nastavitev visine, dokler ne doseze-
te najboljSega rezultata sesanja.



Ciséenje
POZOR
Nevarnost poSkodbe talne obloge. Z napra-
vo ne delajte na mestu.

7

Konec podaljSevalnega kabla obesite
kot zanko na kljuko za vle€no razbre-
menitev.

Omrezni vti¢ naprave spojite z elektri¢-

nim podaljskom.

Omrezni vti¢ elektri¢nega podaljSka

vtaktnite v vti€nico.

Stikalo za izbiro programa obrnite na

Zeleni Cistilni program.

Aktivirajte varnostno stikalo.

Spuscéanje sesalnega nosilca

=> lzvlecite rocico in jo pritisnite navzdol;
sesalni nosilec se spusti.

Napotek:

— Za Ci8Cenje s ploscicami oblozenih tal
nastavite ravne sesalne nosilce tako,
da se v desnem kotu ne ¢isti k fugam.

— Zaizbolj8anje rezlultata sesanja je mo-
goce nastaviti poSevni polozaj in nagib
sesalnega nosilca (glejte ,Nastavitev
sesalnega nosilca®).

- Ce je rezervoar za umazano vodo poln,
plovec zapre sesalno odprtino in sesal-
na turbina dela s povecanim Stevilom
vriljajev. V tem primeru izklopite sesa-
nje in napravo odpeljite na praznjenje
rezervoarja za umazano vodo.

Zaustavljanje in odlaganje

Postavite stikalo za izbiro programa na
sesanje.

Zapeljite malo naprej in posesaijte osta-
nek vode.

Dvignite sesalni stolp.

Stikalo za izbiro programa postavite na
»OFF*.

= |zvlecite omrezni vti€ iz vti€nice.

v v vV
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Izpus€anje umazane vode

AN OPOZORILO

Upostevajte lokalne predpise za ravnanje z

odpadno vodo.

=>» Gibko izpustno cev snemite z nosilca in
jo spustite nad ustrezno zbiralno pripra-
VO.

Dozirno pripravo stisnite skupaj ali jo
prepognite.

Odprite pokrov dozirne priprave.
Izpustite umazano vodo - s stisnjenjem
ali prepognjenjem regulirajte koli¢ino
vode.

= Rezervoar za umazano vodo izperite s
cisto vodo.

Izpuscanje sveze vode

=> Odvijte zapiralo rezervoarja za svezo
vodo.

A NEVARNOST

Nevarnost poskodbe! Naprava sme za na-

kladanje in razkladanje delovati le na vzpo-

nih do maksimalne vrednosti (glejte , Teh-

ni¢ne podatke®). Vozite pocasi.

AN PREVIDNOST

Nevarnost osebnih poskodb in poskodb

stvari! Pri transportu upoStevajte teZo na-

prave.

= Napravo za potisno streme pritisnite
navzdol in potiskajte.

=>» Pritransportu v vozilih napravo zavaruj-
te proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z
vsakokratnimi veljavnimi smernicami.

SL

SkladiSéenje
A\ PREVIDNOST
Nevarnost osebnih poskodb in poskodb
stvari! Pri shranjevanju upoStevajte tezo
naprave.
Ta naprava se sme shraniti le v notranjih
prostorih.

Vzdrzevanje

A NEVARNOST

Nevarnost poskodbe! Pred vsemi deli na

napravi nastavite stikalo za izbiro programa

na ,,OFF“ in izvlecite omrezni vtic.

=> Izpustite in odstranite umazano in preo-
stalo sveZo vodo.

Vzdrzevalni nacrt

Po vsakem obratovanju

POZOR

Nevarnost poskodbe. Naprave ne Skropite

z vodo in ne uporabljajte agresivnih Cistilnih

sredstev.

Izpustite umazano vodo.

Rezervoar za umazano vodo izperite s

Cisto vodo.

Zunanijost stroja ocistite z vlazno krpo,

namoceno v blago milnico.

Preverite sito za puh, po potrebi ga oci-

stite.

Ocistite sesalne in strgalne brisalce,

preverite obrabo in jih po potrebi zame-

njajte.

=>» Preverite obrabo krtace, po potrebi jo
zamenjajte (glej ,servisna dela®).

Mesecno

= Ocistite tesnila med rezervoarjem za
umazano vodo in pokrovom ter preveri-
te glede tesnosti, po potrebi jih zame-
njajte.

= Ocdistite sito.

Letno

=>» Uporabniski servis opravi predpisano
indpekcijo.

v v v vy

Vzdrzevanje

Ciséenje sita

-

&

-
| 2

Pokrov
Pokrov

N =

Odprite pokrov.

Pokrov zavrtite v smeri urnega kazalca
in ga snemite.

Odstranite in o istite sito, ki je pod po-
krovom.

Vstavite sito.

Namestite pokrov in ga privijte v na-
sprotni smeri urinega kazalca.

Zaprite pokrov.

v v v VY
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Zamenjava ali obrnitev sesalnih
nastavkov

1 2

\

CHANGE LIP

1 Oznaka za obrabo
2 Sesalni nastavek

Sesalne nastavke je treba zamenjati ali
obrniti, ko so obrabljeni do oznake za obra-
bo.

=> Snemite sesalni nosilec.

= Odvijte zvezdaste rocaje.

= Snemite plasti¢ne dele.

= lzvlecite sesalne brisalce.

=>» Vstavite nove ali obrnjene sesalne na-
stavke.

= Nataknite plasti¢ne dele.

=> Privijte zvezdaste ro€aje in jih zategni-
te.

Zamenjava kolutne krtace

=> Napravo za potisno streme pritisnite
navzdol, da se Cistilna glava dvigne.

= Pedal za zamenjavo krta¢ potisnite
navzdol preko upora.

= Napravo povlecite nazaj, tako da je ko-
lutna krtaca dostopna.

= Novo kolutno enoto postavite pred na-
pravo na tla.

=> Napravo z dvignjeno Eistilno glavo za-
peljite €ez novo kolutno krtaco in spusti-
te Cistilno glavo.
Krtaca se zaskoci v pogon.
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Snemanje rezervoarja za umazano vodo
=>» |zpustite umazano vodo.

= Rezervoar za umazano vodo dvignite in
postavite na stran.

Vzdrzevalna pogodba

Za zanesljivo obratovanje stroja lahko s pri-
stojno prodajno podruznico podj. Karcher
sklenete vzdrzevalno pogodbo.

Zascita pred zamrznitvijo

V primeru nevarnosti zamrznitve:

=> lIzpraznite rezervoar za svezo in uma-
zano vodo.

= Stroj pospravite v pred zmrzaljo varen
prostor.



A NEVARNOST

Nevarnost poskodbe! Pred vsemi deli na
napravi nastavite stikalo za izbiro programa
na ,,OFF* in izviecite omrezni vtic.

=>» |zpustite in odstranite umazano in preo-

stalo svezo vodo.

Motnja

Odpravljanje

Stroja ni mozno zagnati

Stikalo za izbiro programa nastavite na zeleni program.
Aktivirajte varnostno stikalo.

Omrezni vti¢ vtaktnite v vticnico.
Ali kontrolna lu¢ka Oskrba z elektriéno napetostjo sveti?

Nezadostna koli¢ina
vode

Preverite nivo sveZe vode, po potrebi dopolnite rezevoar.
Z gumbom za regulacijo koli¢ine vode povecajte koli¢ino vode.
Ocistite sito.

Nezadostna sesalna
mod¢

Ocistite tesnila med rezervoarjem za umazano vodo in pokrovom ter preverite glede tesnosti, po potrebi jih za-
menjajte.

Tesnila med rezervoarjem za umazano vodo in rezervoarjem za svezo vodo preglejte glede poskodb, po po-
trebi jih zamenjajte.

Rezervoar za umazano vodo je poln, izklju€ite napravo in izpraznite rezervoar za umazano vodo

Ocistite sito za puhek.

Ocistite sesalne brisalce na sesalnem nosilcu, po potrebi jih zamenjajte.

Preverite, ali je pokrov na gibki izpustni cevi za umazano vodo zaprt.

Preverite nastavitev sesalnega nosilca.

Gibko sesalno cev preverite glede zamasitev, po potrebi jo odistite.

Preverite tesnost gibke sesalne cevi, po potrebi jo zamenjajte.

Nezadosten rezultat &i-
S€enja

Preverite obrabo krtace, po potrebi jo zamenjajte.

Sesalna turbina tece ne-
enakomerno

Ocistite plovec.

Krtaca se ne vrti

Preverite, ali tujek blokira krtaco, po potrebi tujek odstranite.
Izpustite varnostno stikalo.

Pocakajte trenutek.

Aktivirajte varnostno stikalo.

Vibracije pri ¢iS€enju

Po potrebi uporabite mehkejso krtaco.

V primeru motenj, ki jih ne morete odpraviti s pomocjo te tabele, se obrnite na uporabniski servis.
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Oznaka St. delov Opis

Kolutna krtaca, rdeca (srednje trda, standard) 4.905-022.0 |Za uporabo pri vseh obi¢ajnih €istilnih nalogah.

Kolutna krtac¢a, naravna (mehka) 4.905-023.0 |lz naravnih vlaken za €iS€enje in poliranje.

Kolutna krtaca, ¢rna (trda) 4.905-025.0 |Za moc&no umazanijo in temeljno CiSCenje. Le za neobclutljive
obloge.

Pogonska plosca blazinice 4.762-533.0 |Za cCiSCenje z blazinicami. S prikljuckom za hitro menjavo in
centralno pritrditvijo.

Blazinice, bela 6.369-469.0 |Za poliranje tal.

Blazinica, rde¢a (srednje mehka) 6.369-470.0 |Za Ciscenje in Cistilnike vseh talnih povrsin.

Blazinica, zelena (srednje trda) 6.369-472.0 |Za CiS€enje mocno umazanih tal in temeljno Ciscenje.

Blazinica, ¢rna (trda) 6.369-473.0 |Pri trdovratnih umazanijah in za temeljno CiS¢enje.

Blazinica, bez (delezi naravnih dlacic) 6.371-081.0 |Za poliranje in osvezitev trdih in elasti¢nih oblog.

Sesalni nosilec, 850 mm, raven 4.777-401.0

Sesalni nosilec, 850 mm, upognjen 4.777-411.0

Komplet Homebase Box 4.035-406.0

Drzalo ometala 9.753-023.0

Tehniéni podatki Nadomestni deli Izjava EU o skladnosti

Zmogljivost — Uporabljati se smejo le pribor in nado- S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
Nazivna napetost Y, 230 mestni deli, ki jih dopuS&a proizvajalec.  stroj zaradi svoje zasnove in naCina izdela-
petos - R . . o
Originalni pribor in originalni nadome- ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
Frekvenca Hz |50 stni deli zagotavljajo varno in nemoteno  vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta iz-
Srednji odvzem mo¢i W 1400 obratovanje naprave. java izgubi svojo veljavnost, &e kdo napra-
Nazivna mo¢€ sesalne tur-|\W 550 — lzbor najpogosteje potrebnih nadome- vo spremeni brez naSega soglasja.
bine stnih delov najdete na koncu navodila Proizvod:  Talni Gistilnik
Nazivna mo¢ krtanega |W 850 za obratovanje. Tip: 1.127-xxx
pogona — Dodatne informacije o nadomestnih de- 1.515-xxx
Sesanje lih naJdevt.e r:a strgnl I\.Nww.kaercher.com
Sesalna mo¢, koligina  [I/s 20 v obmotju "Service". Zadevne direktive EU:
zraka (max.) 2006/42/ES (+2009/127/ES)
Sesalna mo¢, podtlak kPa |12,0 2014/30/EU
(vr’r.1a>.(.) - (mbar) (120) Uporabljeni usklajeni standardi:
Cistilne krtace EN 55012: 2007 + A1: 2009
Stevilo obratov krta¢ 1/min |235 EN 60335-1
Premer krtad& mm (430 EN 60335-2-72
Mere in teze EN 61000-6-2: 2005
Teoreti¢na povrsinska mzh 1800 EN 62233: 2008
moc Uporabni nacionalni standardi:
Max. naklon delovnega |% 2 .
podrocja
Prostornina rezervoarja |l 35/35 Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
za svezo/umazano vodo stilom uprave.
max. temperatura vode |°C 60
Temperatura okolice °C 5..40 2 —— )‘[/@%‘VQ(
Prazna teZa (transportna |kg 56 /ﬁ Jenner S. Reiser
tez a) Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
Skupna teza (pripravijena |kg 91 Poobl_aééena oseba za dokumentacijo:
za obratovanje) S. Reiser
oot ens Vrednostiv skladu z EN Alfred Kércher SE & Co. KG
. Alfred-Karcher-Stralle 28-40
Skupna nihalna vrednost |m/sz  |<1,3 71364 Winnenden (Germany)
Negotovost K m/sz  |0,2 Tel.: +49 7195 14-0
Nivo hrupa L,, dB(A) |70 Fax: +49 7195 14-2212
Negotovost K, dB(A) |2 ]
Nivo hrupa ob obremeni- |[dB(A) |86 Winnenden, 2019/03/01
tviLya + negotovost Kya
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& Przed pierwszym uzyciem urza-

dzenia nalezy przeczyta¢ orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowac we-
dtug jej wskazan i zachowac jg do pdzniej-
szego wykorzystania lub dla nastepnego
uzytkownika.

Wskazéwki bezpieczenstwa .. PL 1
Funkcjia .................. PL
Uzytkowanie zgodne z przezna-
czeniem.................. PL 1
Ochrona $rodowiska . ....... PL 1
Gwarancja................ PL 1
Elementy urzgdzenia........ PL 2
Przed pierwszym uruchomie-
niem..................... PL 3
Dziatanie ................. PL 3
Zatrzymywanie i odstawianie. . PL 4
Transport................. PL 4
Przechowywanie ........... PL 4
Czyszczenie i konserwacja . . . PL 4
Ochrona przeciwmrozowa. ... PL 5
Usterki................... PL 6
Akcesoria. . ............... PL 7
Dane techniczne ... ........ PL 7
Czesci zamienne . . . ........ PL 7
Deklaracja zgodnosci UE . ... PL 7

Wskazéwki bezpieczenstwa

Przed pierwszym uruchomieniem nalezy za-
poznac sie z niniejszg instrukcjg obstugi i zatg-
czong broszurg pt. Wskazowki bezpieczen-
stwa dotyczace szczotkowych urzadzen
czyszczgcych oraz urzgdzen do ekstrakcji roz-
pylonych nr 5.956-251.0 i postepowaé wedtug
zawartych w nich wskaz

Urzadzenie mozna uzywac¢ tylko wtedy, gdy
maska i wszystkie pokrywy sa zamkniete.
Urzgdzenie moze by¢ uzywane tylko na ta-
kich powierzchniach, ktore nie przekracza-
Jja maksymalnego wniesienia, patrz frag-
ment ,Dane techniczne”,

A OSTRZEZENIE

Nie uzywac urzgdzenia na powierzchniach
nachylonych.

Zabezpieczenia

Zabezpieczenia chronig uzytkownika i dla-

tego nie wolno ich usuwaé¢, wytgcza¢ ani

obchodzi¢ ich dziatania.

Wytacznik bezpieczenstwa

Jezeli zwolni sie wytgcznik bezpieczen-

stwa, to naped szczotek sie wytgcza.
Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

Dotyczy bezposredniego niebezpieczen-

stwa prowadzgcego do cigezkich obrazen

ciata lub do $mierci.

& OSTRZEZENIE

Dotyczy mozliwie niebezpiecznej sytuacji,

mogagcej prowadzic¢ do ciezkich obrazen

ciata lub $mierci.

A OSTROZNIE

Wskazowka dot. mozliwie niebezpiecznej

sytuacji, ktéra moze prowadzic¢ do lekkich

zranien.

UWAGA

Wskazdéwka dot. mozliwie niebezpiecznej

sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do szkéd

materialnych.

Niniejsza maszyna ssgco-szorujgca uzy-
wana jest do czyszczenia na mokro row-
nych powierzchni.

— Poprzez ustawienie ilosci wody i ilosci
Srodka czyszczgcego mozna urzgdze-
nie tatwo dostosowac¢ do danego proce-
Su czyszczenia.

Dozowanie srodka czyszczgcego moz-
na dopasowac przez dodanie go do
zbiornika.

— Urzadzenie posiada zbiornik na czystg i
na brudng wode (po 35 litréw kazdy z
nich). Umozliwiajg one wydajne czysz-
czenie przez dtugi okres eksploatacji.

— Szerokosé robocza wynoszaca 430 mm
umozliwia efektywna prace przy jedno-
czesnym dtugim okresie eksploatacji.

— Posuw ma miejsce dzieki recznemu
pchaniu i wspierany jest przez obroty
szczotek.

— Tryb sieciowy umozliwia wysoka wydaj-
nos¢ bez ograniczen czasu pracy.

Wskazowka:

W zaleznosci od wymaganego rodzaju

czyszczenia, mozna urzgdzenie wyposa-

zy¢ w rozne akcesoria.

Prosimy zapyta¢ o nasz katalog wzgl. od-

wiedzi¢ strone w internecie pod www.kaer-

cher.com.

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Urzadzenie nalezy stosowac wytgcznie

zgodnie z niniejszg instrukcjg obstugi.

— Urzadzenie przeznaczone jest do za-
stosowania profesjonalnego, np. w ho-
telach, szkotach, szpitalach, fabrykach,
sklepach, biurach i pomieszczeniach
wynajmowanych.

— Urzadzenie mozna stosowac do czysz-
czenia gtadkiego podfoza odpornego
na wilgo¢ oraz polerowania.

— Urzadzenie zostato zaprojektowane do
czyszczenia podiég w pomieszcze-
niach lub powierzchni zadaszonych.

— Urzadzenie nie nadaje sig do czyszcze-
nia zamarznietego podtoza (np. w
chtodniach).

— Urzadzenie mozna stosowac wyfgcznie
z oryginalnym wyposazeniem i czescia-
mi zamiennymi.

— Urzadzenie nie nadaje sie do uzytku w
otoczeniu zagrozonym wybuchem.

— Za pomocg urzadzenia nie wolno po-
biera¢ zadnych gazéw zapalnych, nie-
rozcienczonych kwasow lub rozpusz-
czalnikow.

Zaliczajg sie do nich benzyna, rozcien-
czalniki do farb lub olej opatowy, ktére
w wyniku zmieszania z zasysanym po-
wietrzem moga tworzy¢ mieszanki wy-
buchowe. Nie zasysac¢ acetonu,
nierozcienczonych kwasoéw ani roz-
puszczalnikdw, poniewaz atakujg one
materiaty zastosowane w urzadzeniu.

— Urzadzenie posiada homologacje do
pracy na powierzchniach z maksymal-
nym wzniesieniem podanym we frag-
mencie ,Dane techniczne®.
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Ochrona srodowiska

QY

&

Materiat, z ktérego wykonano
opakowanie nadaje sie do po-
wtérnego przetworzenia. Prosi-
my nie wyrzucac opakowania do
Smieci z gospodarstw domo-
wych, lecz oddac¢ do recyklingu.
Zuzyte urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtérne, ktére na-
lezy oddawac do utylizacji. Wy-
eksploatowane urzadzenia nale-
zy zdawa¢ w odpowiednich
punktach lub wrzuca¢ do spe-
cjalnych pojemnikow.
Wskazowki dot. sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dot. sktadnikéw poda-
no pod:

www.kaercher.de/REACH

5

| 54

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez dystrybutora urza-
dzen Karcher. Jakiekolwiek usterki akceso-
riow usuwamy w okresie gwarancji bezpfat-
nie, o ile spowodowane sg one btedem ma-
terialowym lub produkcyjnym. W sprawach
napraw gwarancyjnych prosimy kierowac¢
sie z dowodem zakupu do dystrybutora lub
do autoryzowanego punktu serwisowego.
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Elementy urzadzenia

22 (&lh‘é"
W

1\

14 4 13 12 1
1 Sito 20 Przycisk regulujgcy ilos¢ wody Kolor oznaczenia
2 Wyigcznik bezpieczenstwa 21 Kabel sieciowy z wtyczkg . )
3 Waz spustowy brudnej wody z urzgdze- 22 DzZwignia opuszczania belki ssgcej - Ele.rr!enty obstugi procesu czyszczenia
niem dozujgcym 23 Pulpit sterowniczy sg zofte. . . .
4 Szyna unieruchamiajgca Homebase 24 Uchwyt do prowadzenia — Elementy obstugi konserwacii i serwisu
5 Plywak 25 Powierzchnia do odstawiania zestawu Sg Jasnoszare.
6 Zbirnik czystej wody czyszczacedgo ,Homebase Box*“
7 Zamkniecie zbiornika czystej wody 26 Pokrywa zbiornika brudnej wody
8 Uchwyt
9 Glowica czyszczgca * Elementy nieobjete zakresem dostawy

10 Szczotka tarczowa

11 Otwor wlewu w zbiorniku czystej wodu

12 Paigk - wymiana szczotek

13 Zbiornik brudnej wody

14 Wskazanie poziomu czystej wody

15 Pokretto do nachylania belki ssgcej

16 Regulacja wysokosci belki ssacej *

17 Nakretki motylkowe do zamocowania
belki ssacej

18 Belka ssaca *

19 Waz ssacy
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Pulpit sterowniczy

1 OFF
Sprzet jest wytgczony.

2 Tryb normalny
Czyszczenie podtoza na mokro i usu-
wanie brudnej wody.

3 Tryb intensywny
Czyszczenie podioza na mokro i dziata-
nie srodka czyszczgcego.

4 Tryb zasysania
Odciagng¢ zabrudzenie.

5 Programator

6 Kontrolka zasilania elektrycznego
Swieci sie przy wiozonym do gniazda
wtyku i przy istniejgcym napieciu siecio-
wym.

Symbole na urzadzeniu

Wtyk sieciowy

SlE
7]

E@f

Punkt mocowania

Uchwyt mopa **

Poziom napetnienia
zbiornika czystej wody
25%

Patak - wymiana szczo-
tek

Dzwignia opuszczania
belki ssacej

Otwor spustowy zbiorni-
ka czystej wody

Waz spustowy do brud-

4] € -]

nej wody
** Opcja
Przed pierwszym
uruchomieniem
Roztadunek

= W 2 osoby podnie$é urzadzenie z pale-
ty i ustawi¢ na ziemi.

Zamontowa¢ belke ssaca
=> Belke ssgcg umiesci¢ w uchwycie w
taki sposéb, aby blacha profilowana
znajdowata sie ponad uchwytem.
= Przykreci¢ nakretki motylkowe.

= Natozy¢ waz ssacy.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia!

W razie zagrozenia nalezy zwolni¢ wytgcz-
nik bezpieczenstwa/dzwignie jezdna.

Uzupetnianie materiatow
eksploatacyjnych

Czysta woda

= Otworzy¢ blokade zbiornika Swiezej
wody.

= Napetnic¢ zbiornik $wiezg wodg (maksy-
malnie 60 °C) do krawedzi kré¢ca wle-
wu.

= Zamkng¢ blokade zbiornika Swiezej
wody.

Srodek czyszczacy

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo uszkodzenia. Uzywac

tylko zalecanych Srodkéw czyszczgcych.

W przypadku innych Srodkéw czyszczg-

cych uzytkownik ponosi zwigkszone ryzyko

bezpieczeristwa eksploatacji oraz ryzyko

wypadku.

Stosowac tylko srodki czyszczace nie za-

wierajgce rozpuszczalnikéw, kwasu solne-

go i fluorowodorowego.

Przestrzegac wskazéwek bezpieczenstwa

podanych na $rodkach czyszczgcych.

Wskazoéwka:

Nie stosowac silnie pienigcych sie srodkow

czyszczacych.

Zalecana metoda czyszczenia:

Zastosowanie Srodek
czyszczacy

Czyszczenie rutynowe RM 746

wszystkich podtozy odpor- |[RM 780

nych na dziatanie wody

Czyszczenie rutynowe po- |RM 755 es

wierzchni z potyskiem (np.

granit)

Czyszczenie rutynowe i RM 69 ASF

podstawowe podtozy prze-

mystowych

Czyszczenie rutynowe i RM 753

podstawowe podtozy ze

szlachetnych ptyt kamien-

nych

PL

Czyszczenie rutynowe pty- |RM 751
tek ceramicznych w po-

mieszczenaich sanitarnych

Czyszczenie i dezynfekcjaw [RM 732

pomieszczeniach sanitarnych

Odwarstwianie wszelkich  [RM 752
podtozy odpornych na dzia-
tanie substancji alkalicznych

(np PCV)

Odwarstwianie podtozy z li- RM 754

noleum

= Doda¢ srodka czyszczacego czyszcza-
cy do zbiornika czystej wody.
Wskazowka:
W przypadku pustego zbiornika czystej
wody gtowica czyszczgca pracuje dalej bez
doptywu ptynu.
Ustawianie ilosci wody
= Przyciskiem regulujgcym ustawic ilos¢
wody odpowiednio do zabrudzenia
podfoza.
Wskazowka:
Przeprowadzi¢ pierwsze proby czyszcze-
nia uzywajgc nieznacznej ilosci wody. Krok
po kroku zwieksza¢ ilos$¢ wody, az do
osiggniecia zgdanego wyniku czyszczenia.

Ustawianie belki ssacej

Polozenie ukosne

Aby poprawi¢ wynik ssania na powierzchni
ptytek belke ssgcg mozna obréci¢ w poto-
zenie ukosne do 5°.

= Poluzowac¢ srube skrzydetkowa.

= Obréci¢ belke ssaca.

= Dokreci¢ sruby skrzydetkowe.

Przechyt

W przypadku niewystarczajgcego efektu

ssania przechyt prostej belki ssgcej mozna

zmienic.

= Przestawi¢ pokretto do nachylania belki
ss3cej.

Wysokos¢

Zmiana wysokos$ci ma wptyw na wygiecie

listw gumowych w kontakcie z podtozem.

= Przestawi¢ pokretta regulacji wysokosci
az do osiggniecia najlepszego wyniku
czyszczenia.
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Czyszczenie

UWAGA
Niebezpieczenstwo uszkodzenia podfoza.
Nie uzywac urzgdzenia w tym migjscu.

Zawiesic¢ koniec przedtuzacza jako pet-

le na haku linki odcigzajace;j.

Potaczy¢ wtyk sieciowy urzgdzenia z

przedtuzaczem.

Wtyczka sieciowy przedtuzacza wtozy¢

do gniazda wtykowego.

Obroci¢ programator na zadany pro-

gram czyszczacy.

Nacisng¢ wytgcznik bezpieczehstwa.

Opuszczanie belki ssacej

= Wyja¢ dzwignie i docisng¢ ku dotowi;
belka ssgca zostanie obnizona.

Wskazéwka:

— Przy czyszczeniu podtég z kafelkami
ustawi¢ belke ssgcg w taki sposéb, by
nie czyscic¢ fug pod katem prostym.

— Do poprawy wyniku czyszczenia moz-
na ustawi¢ pozycje poprzeczng i nachy-
lenie belki ssacej (patrz ,Ustawianie
belki ssacej*).

— Jezeli zbiornik brudnej wody jest petny,

ptywak zamyka otwor ssawny, a turbina

ssawna pracuje na zwigkszonych obro-
tach. W tym wypadku nalezy wytgczyé
zasysanie i przejs¢ do oprdzniania
zbiornika brudnej wody.

Zatrzymywanie i odstawianie

= Ustawi¢ przetgcznik wyboru programu

na ssanie.

Przejechac¢ krotko do przodu i odessac

reszte wody.

Podnies¢ belke ssaca.

Przetacznik programoéw ustawi¢ na

,OFF*.

Wyciggna¢ wtyczke z gniazdka.
Spuszczanie brudnej wody

AN OSTRZEZENIE

Przestrzegac miejscowych przepiséw doty-

czgcych postepowania ze $ciekami.

= Wyjaé waz spustowy z uchwytu i opus-

ci¢ nad wiasciwg instalacja zbiorcza.

v v v vy

L L
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Scisnaé lub zgigé urzadzenie dozujgce.
Otworzy¢ pokrywe urzadzenia dozuja-
cego.

Wypusci¢ brudng wode - regulowac
ilos¢ wody przez $cisniecie lub zgiecie.
Przeptuka¢ zbiornik brudnej wody czy-
stg woda.

v v Y

Spuszczanie swiezej wody

> Odrkreci(: blokade zbiornika czystej wody.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo zranienia! Do zatado-

wywania i roztadowywania urzgdzenie

moze by¢ uzywane na podjazdach tylko az

do warto$ci maksymalnej (patrz ,Dane

techniczne®). Jechac powoli.

& OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-

nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia w

czasie transportu.

= Docisng¢ urzadzenie ku dotowi przy pa-
taku przesuwnym i przesungé.

= W trakcie transportu w pojazdach nale-
zy urzgdzenie zabezpieczy¢ przed po-
Slizgiem i przechyleniem zgodnie z obo-
wigzujgcymi przepisami.

Przechowywanie

& OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia

przy jego przechowywaniu.

Urzadzenie moze by¢ przechowywane je-
dynie w pomieszczeniach wewnetrznych.

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienial Przed wyko-
naniem wszelkich prac w obrebie urzgdze-
nia obrocic przetgcznik programéw do po-
tozenia ,,OFF“ | wyjgc wtyczke z gniazda
zasilajgcego.

>

Spusci¢ brudng wode i pozostatg czy-
stg wode i zutylizowaé.

Plan konserwacji

Po kazdym uzyciu

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia. Nie spry-
Skiwac urzgdzenia wodg i nie stosowac¢
Zadnych agresywnych Srodkéw czyszczg-
cych.

>
>

2>

Spusci¢ brudng wode.

Przeptukaé zbiornik brudnej wody czy-
stg woda.

Wytrze¢ urzadzenie z zewnatrz szmat-
ka nasycong tagodnym roztworem
czyszczacym.

= Sprawdzi¢ sito, wymienic, jesli jest to

konieczne.

=>» oczyscic listwy gumowe i zgarniajgce,

sprawdzié, czy nie sg zapchane i w ra-
zie konieczno$ci wymienic.

Sprawdzi¢ zuzycie szczotek, w razie
koniecznosci je wymieni¢ (patrz ,Prace
konserwacyjne®).

Raz na miesiac

= Oczysci¢ uszczelki miedzy zbiornikiem
brudnej wody i pokrywa i sprawdzi¢ ich
szczelno$¢, w razie koniecznosci wy-
mienic.

= Oczysci¢ sitko.

Raz w roku

=> Zleci¢ serrwisowi przepisang kontrole

urzgdzenia.
Prace konserwacyjne

Czyszczenie filtra siatkowego

N

)

.
|

N =

v

L

Ostona
Pokrywa

Otworzy¢ ostone.

Obréci¢ pokrywe w kierunku przeciw-
nym do ruchu wskazéwek zegara i
zdjac ja.

Wyjac i wyczysci¢ lezgce pod spodem
sito.

Wiozy¢ sito.

Zatozy¢ pokrywe i zablokowac¢ ja, obra-
cajac w kierunku zgodnym z ruchem
wskazéwek zegara.

Zamkng¢ pokrywe.




Wymieni¢ lub obréci¢ listwy gumowe

1 2

\

CHANGE LIP

1 Znacznik zuzycia
2 Listwa gumowa

Listwy gumowe nalezy wymieni¢ lub obré-

ci¢, gdy sg zuzyte az do znacznika zuzycia.

= Sciggnaé belke ssaca.
= Wykreci¢ chwyty gwiazdowe.

Zdja¢ elementy z tworzywa sztucznego.
Zdjgc¢ listwy gumowe.

Wsung¢ nowe listwy gumowe lub lub je
obrécic.

Nasung¢ nowe elementy z tworzywa
sztucznego.

Wkreci¢ chwyty gwiazdowe i docigg-
nac.

Wymiana szczotek tarczowych

v ov vV

= Docisng¢ urzadzenie ku dotowi przy pa-
taku przesuwnym, zeby podniesc¢ gtowi-

Ce Czyszcz3aca.
= Pedat wymiany szczotek mimo oporu
nacisng¢ w dot.

= Pociggnac¢ urzadzenie do tytu, zeby
umozliwi¢ dostep do szczotki tarczo-
wej.

= Nowg szczotke tarczowa potozy¢ na
ziemie przed urzgdzeniem.

= Przesunaé urzadzenie z podniesiong
gtowicg czyszczacg ponad nowg
szczotkg tarczowg i obnizy¢ gtowice
Czyszcz3ca.
Szczotka zatrzaskuje sie w napedzie.

Zdejmowanie zbiornika brudnej wody
=>» Spusci¢ brudng wode.

= Podnies¢ zbiornik brudnej wody i od-
chyli¢ na bok.

Umowa serwisowa

W celu zapewnienia niezawodnego dziata-
nia urzgdzenia mozna zawrze¢ umowe ser-
wisowg z wtasciwym biurem sprzedazy
Kércher.

Ochrona przeciwmrozowa

W przypadku zagrozenia mrozem:

= Oproznic zbiornik brudnej i czystej wo-
dy.

= Odstawi¢ urzadzenie do pomieszcze-
nia, ktore jest chronione przed mrozem.

PL -5
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A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia! Przed wyko-

=> Spusci¢ brudng wode i pozostatg czy-
stg wode i zutylizowac.

naniem wszelkich prac w obrebie urzgdze-
nia obroécic przetgcznik programéw do po-
tozenia ,,OFF* i wyjg¢ wtyczke z gniazda

zasilajgcego.

Usterka Sposoéb usuniecia

Nie mozna wigczy¢ Przetacznik wyboru programu ustawi¢ na zgdany program.
urzadzenia Nacisngé wylacznik bezpieczenstwa.

Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.
Czy swieci sie kontrolka zasilania?

Niewystarczajgca ilos¢
wody

Sprawdzi¢ poziom czystej wody, w razie koniecznosci uzupetnic¢ zbiornik
Zwiekszy¢ ilos¢ wody w przycisku regulujgcym jej ilos¢.
Oczyscic sitko.

Nie wystarczajgca moc
ssania

Oczysci¢ uszczelki miedzy zbiornikiem brudnej wody i pokrywa i sprawdzi¢ ich szczelnos$é, w razie konieczno-
$ci wymienic.

Sprawdzi¢ stan uszczelek przy zbiorniku brudnej wody i czystej wody, w razie koniecznosci wymienic.
Zbiornik brudnej wody jest peten; wytgczy¢ urzagdzenie i oprézni¢ zbiornik brudnej wody

Oczysci¢ sito.

Oczysci¢ listwy gumowe na belce ssacej, w razie koniecznosci wymienié.

Sprawdzi¢, czy pokrywa przy wezu spustowym brudnej wody jest zamknieta.

Sprawdzi¢ ustawienia belki ssgce;.

Sprawdzi¢, czy nie jest zapchany waz ssacy, w razie potrzeby oczyscié.

Sprawdzi¢ szczelno$¢ weza ssgcego, w razie potrzeby wymienic.

Niezadowalajgcy wynik
czyszczenia

Sprawdzi¢ zuzycie szczotek, w razie koniecznos$ci je wymienic.

Turbina ssawna nie
dziata rownomiernie

Wyczyscic ptywaka.

Szczotka sie nie obraca

Sprawdzi¢, czy ciata obce nie blokujg szczotki, w razie koniecznosci usung¢ obce ciata.
Zwolni¢ wytgcznik bezpieczenstwa.

Krotko zaczekac.

Nacisng¢ wytagcznik bezpieczehstwa.

Wibracje przy czyszcze-
niu

Ewent. uzywa¢ miekszych szczotek.

Przy usterkach, ktoéryc

h nie mozna usuna¢ przy pomocy biezacej tabeli, nalezy wezwa¢ autoryzowany serwis.
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Akcesoria

Nazwa Nr czesci Opis

Szczotka tarczowa, czerwona ($rednia, standard) 4.905-022.0 |Do zastosowania we wszystkich zwyczajnych pracach zwigza-
nych z czyszczeniem.

Szczotka tarczowa, naturalna (migekka) 4.905-023.0 |Z wiékien naturalnych do czyszczenia i polerowania.

Szczotka tarczowa, czarna (twarda) 4.905-025.0 |Do mocnych zanieczyszczen i do czyszczenia podstawowego.
Tylko do podtozy niewrazliwych.

Talerz napedowy 4.762-533.0 |Do czyszczenia przy uzyciu podkiadek. Ze ztgczem szybkowy-
miennym i opcjg Centerlock.

Podktadka, biata 6.369-469.0 |Do polerowania podtozy.

Podktadka, czerwona (Srednio-migkka) 6.369-470.0 |Do czyszczenia wszelkiego rodzaju podtdg.

Podktadka, zielona ($rednio-twarda) 6.369-472.0 |Do czyszczenia mocno zanieczyszczonych podiozy i do
czyszczenia podstawowego.

Podktadka, czarna (twarda) 6.369-473.0 |Do trudnych do usuniecia zanieczyszczen i do czyszczenia
podstawowego.

Podktadka, bezowa (elementy z wiosia naturalnego) 6.371-081.0 |Do polerowania i od$wiezenia twardych i elastycznych podto-
zy.

Belka ssgca, 850 mm, prosta 4.777-401.0

Belka ssgca, 850 mm, wygieta 4.777-411.0

Zestaw Homebase Box 4.035-406.0

Uchwyt mopa 9.753-023.0

Wydajnos¢ ssania, Pod- |kPa 12,0
cisnienie (maks.) (mbar)|(120)
Szczotki czyszczace
Liczba obrotéw szczotki [1/min |235
Srednica szczotki mm  [430
Wymiary i ciezary
Teoretyczna wydajnos¢ |mzh |1800
powierzchniowa

Maks. wzniesienie w ob- % 2
szarze roboczym
Pojemnos¢ zbiornika czy-|l 35/35

stej/brudnej wody
Temperatura wody maks.|°C 60
Temperatura otoczenia |°C 5...40
Ciezar wiasny (ciezarw |kg 56
czasie transportu)
Ciezar catkowity (w goto- (kg 91
wosci do pracy)
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-
2-72
taczna wartos¢ wibracji |m/s2  |<1,3
Niepewnosé pomiaru K |m/s2  |0,2
Poziom cisnienie aku-  |dB(A) |70
stycznego L
Niepewnos¢ pomiaru K, [dB(A) |2
Poziom mocy akustycznej|dB(A) |86
Lwa + Niepewnos¢ pomia-
ru Kya

PL

Deklaracja zgodnosci UE

Moc — Stosowac wytgcznie wyposazenie do- Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone po-
Napiecie znamionowe |V 230 datkowe i czesci zamienne dopuszczo-  nizej urzgdzenie odpowiada pod wzgledem

S ne przez producenta. Oryginalne wypo-  koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzone;j
C}zestothwosc Hz 50 sazenie i oryginalne czesci zamienne przez nas do handlu wersji obowigzujgcym
Sredni pobdr mocy W 1400 gwarantujg bezpieczna i bezusterkowg ~ wymogom dyrektyw UE dotyczacym wy-
Moc znamionowa turbiny W 550 prace urzgdzenia. magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
ssawnej — Wybdr najczesciej potrzebnych czesci wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami mo-
Moc znamionowa napedu |W 850 zamiennych znajduje sie na koncu in- dyfikacje urzadzenia powoduja utrate waz-
szczotek strukcji obstugi. nosci tego oswiadczenia.
Odkurzanie - Dalizde informacije o czesciach zamien-  Produkt: Urzadzenie do czyszczenia

— : - nych dostepne na stronie internetowe;j odié
\F/)\(/))\’:;th:;j((?r:i’;'?' obj. |l/s 20 www.kaercher.com w dziale Serwis. Typ: ?_127?)00(
1.515-xxx

Obowigzujace dyrektywy UE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2014/30/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

Zastosowane normy krajowe

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie
i z upowaznienia zarzgdu.

{% @sz 1% @SQ(
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Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
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& Tnainte de prima utilizare a apa-

ratului dvs. cititi acest instructiu-
nil original, respectati instructiunile cuprin-
se in acesta si pastrati-I pentru intrebuinta-
rea ulterioara sau pentru urmatorii pose-
sori.

Masuri de siguranta. .. ...... RO 1
Functionarea . ............. RO 1
Utilizarea corecta. .. ........ RO 1
Protectia mediului inconjurator RO 1
Garantie. . ................ RO 1
Elemente de utilizare si functio-

nale ..................... RO 2
Tnainte de punerea in functiune RO 3
Functionarea . ............. RO 3
Oprirea si depozitarea....... RO 4
Transport................. RO 4
Depozitarea............... RO 4
Tngrijirea si intretinerea . . . . .. RO 4
Protectia impotriva inghefului . RO 5
Defectiuni. . ............... RO 5
Accesorii . ... L. RO 6
Date tehnice .............. RO 6
Piese de schimb ........... RO 6
Declaratie UE de conformitate. RO 6

Masuri de siguranta

Tnainte de prima utilizare a aparatului cititi
si respectati indicatjile acestui manual de
utilizare, precum si brosura anexata, Indi-
catii de siguranta pentru aparatele de cura-
tat cu perie si aparatele cu pulverizare, nr.
5.956-251 si urmati indicatiile acestuia.
Aparatul trebuie folosit numai cand toa-
te capacele sunt inchise.

Aparatul poate fi utilizat doar pe suprafete,
care nu depdsesc inclinatia maxima speci-
ficata in capitolul "Date tehnice".

AN AVERTIZARE

Nu utilizati aparatul pe suprafete inclinate.

Dispozitive de siguranta
Dispozitivele de securitate au rolul de a
proteja utilizatorul si nu trebuie scoase din
functiune sau evitate din punct de vedere al
functionarii lor.

Comutator de siguranta
Daca eliberati intrerupatorul de siguranta,
periile se opresc.

Trepte de pericol

A PERICOL

Pericol iminent, care duce la vatamari cor-
porale grave sau moatrte.

AN AVERTIZARE

Posibila situatie periculoasa, care ar putea
duce la vatdmari corporale grave sau
moarte.

AN PRECAUTIE

Indica o posibila situatie periculoasa, care
ar putea duce la vatamari corporale ugoa-
re.

ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibilé situatie pe-
riculoasa, care ar putea duce la pagube
materiale.
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Functionarea

Masina de aspirat si lustruit este utilizata
pentru curatarea umeda a podelelor plane.
— Aparatul poate fi adaptat usor sarcinii
de indeplinit prin reglarea cantitatii de
apa si a solutiei de curatat.
Dozarea solutjei de curatat poate fi
adaptata prin dozarea in rezervor.

— Aparatul este dotat cu un rezervor pen-
tru apa proaspata si unul pentru apa
uzata (de cate 35 litri). Astfel sunt posi-
bile o curatare eficienta si o durata lun-
ga de utilizare.

— Latimea de lucru de 430 mm permite o
folosire eficienta si o durata de utilizare
mare.

— Deplasarea aparatului se realizeaza
manual si este favorizata de rotatia pe-
riilor.

— Alimentarea de la refea asigura o capa-
citate Tnalta de realizare fara limitarea
timpului de lucru.

Indicatie:

Tn functie de lucrarea de efectuat, aparatul

poate fi dotat cu diferite accesorii.

Solicitati catalogul nostru sau vizitati site-ul

nostru pe internet la www.kaercher.com.

Utilizarea corecta

Utilizati acest aparat exclusiv in conformita-
te cu datele din aceste instructiuni de utili-
zare.

— Acest aparat poate fi folosit in domeniul
comercial, de exemplu in hoteluri, scoli,
spitale, fabrici, magazine, birouri si ma-
gazine de inchiriat aparatura.

— Aparatul poate fi utilizat numai pentru
curatarea podelelor netede lavabile si
rezistente la lustruit.

— Aparatul a fost conceput numai pentru
curatarea podelelor interioare respectiv
a suprafetelor protejate de un acoperis.

— Aparatul nu este potrivit pentru curata-
rea podelelor inghetate (de ex. in inca-
peri frigorifice).

— Aparatul poate fi dotat numai cu acce-
sorii si piese de schimb originale.

— Aparatul nu este prevazut pentru utili-
zarea in mediile cu pericol de explozii.

— Nu este permisa aspirarea unor gaze
inflamabile, a acizilor nediluati sau a
solventilor.

Aici se include benzina, diluantii sau
uleiul de Tncalzit, care impreuna cu ae-
rul aspirat pot forma amestecuri explo-
zibile. Nu folositi acetona, acizi nediluati
si dizolvanti, deoarece acestea ataca
materialele folosite la aparat.

— Aparatul este omologat pentru functio-
narea pe suprafete cu o inclinatie maxi-
ma specificata in capitolul ,Date tehni-

ce.

RO -1

Protectia mediului
inconjurator

Materialele de ambalare sunt re-
@ ciclabile. Ambalajele nu trebuie
%(19 aruncate Tn gunoiul menajer, ci
trebuie duse la un centru de co-
lectare si revalorificare a deseu-
rilor.

Aparatele vechi contin materiale
reciclabile valoroase, care pot fi
supuse unui proces de revalorifi-
care. De aceea va rugam sa eli-
minati aparatele vechi prin siste-
mele de colectare corespunza-
toare.

| 4

Observatii referitoare la ingrediente
(REACH)

Informatii actuale referitoare la ingrediente
puteti gasi la adresa:
www.kaercher.de/REACH

in fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
accesoriilor, care survin in perioada de ga-
rantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanta de cumpa-
rare la magazin sau la cea mai apropiata
unitate de service autorizata.



Elemente de utilizare si functionale

22 (&lh‘é"
W

1\

S 2 OO NO OD WN -

- O

12
13
14
15

16
17

14 4 13 12
Filtru de trecere 18 Tija de aspiratie * Cod de culori
Comutator de siguranta 19 Furtun de aspirare .
Furtun de evacuare apa uzata cu dispo- 20 Buton de reglare a cantitatii de apa - EIementeI_e de comanda pentru proce-
zitiv de dozare 21 Cablu de retea cu stecher Slfl de curatare sunt de culoare galbe-
Sina de suport pentru Homebase 22 Maneta pentru coborarea tijei de aspi- na. . . )
Plutitorul ratie - Elemeptele .de comanda pentru |r?tre§|-
Rezervor de apa curats 23 Panou de comand nere si service sunt de culoare gri des-
Capac rezervor de apa curata 24 Bara de manevrare chis.
Locas pentru apucare 25 Suprafata de depozitare pentru set de
Cap de curatare curatare ,Homebase Box"“
Perie disc 26 Capac pentru rezervorul de apa uzata
Orificiu de umplere pentru rezervorul de
apa curata * nu sunt incluse in livrare

Suport schimbare perii

Rezervor pentru apa uzata

Indicator pentru nivelul de apa curata
Maner rotativ pentru inclinarea tijei de
aspiratie

Reglarea tnaltimii tijei de aspiratie *
Piulite fluture pentru fixarea tijei de as-
piratie

RO -2 125




Panou de comanda

1 OFF
Aparatul este oprit.
2 Mod normal
Curatare umeda a podelei si aspirarea
apei uzate.
3 Mod intensiv
Curatare umeda a podelelor si ldsarea
solutiei de curatat sa actioneze.
4 Mod de aspiratie
Aspirarea murdariei.
5 Comutatorul pentru selectarea progra-
mului
Lampa de control alimentare cu tensiu-
ne
Se aprinde cand stecherul este in priza
si aparatul este alimentat cu curent.

Simboluri pe aparat

(o))

Stecher

o o
) |ER

Punct de ancorare

Suport pentru mop **

X

Nivel de umplere rezer-
vor de apa proaspata

=N

/4

Suport schimbare perii

5
[\

&
Z

Maneta pentru cobora-
rea tijei de aspiratie

|

I

Orificiu de evacuare re-
zervor de apa curata

Furtun de evacuare
pentru apa uzata

q |

** optional
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Inainte de punerea in
functiune

Descarcarea
=>» 2 persoane trebuie sa ridice aparatul de
pe palet si sa-l aseze pe podea.
Montarea tijei de aspiratie
=> Pozitionati tija de aspiratie in suportul
special in asa fel incat tabla profilata sa

acopere suportul special.
=> Strangeti piulitele fluture.

= Montati furtunul de aspiratie.

Functionarea

A PERICOL

Pericol de accidentare!

In caz de pericol eliberati intrerupétorul de
sigurantd/maneta de deplasare.

Umplerea substantelor tehnologice

Apa curata

= Deschideti inchizatoarea rezervorului
de apa curata.

= Adaugati apa curata (maxim 60 °C)
pana la muchia inferioara a stufului de
umplere.

2 inchideti inchizitoarea rezervorului de
apa curata.

Detergent

AN AVERTIZARE

Pericol de deteriorare. Utilizati numai agen-

tii de curatare recomandati. Pentru alfi

agenti de curéatare utilizatorul isi asuma in-

tregul risc din punct de vedere al sigurantei

in utilizare si al pericolului de accidente.

Utilizati numai agenti de curatare fara sol-

venti, acid clorhidric si acid fluorhidric.

Tineti cont de indicatiile de siguranta de pe

solutiile de curatat.

Indicatie:

Nu utilizati agenti de curatare cu spumare

abundenta.

Agent de curatare recomandat:

Utilizare Detergent
Curatarea de intretinere a |[RM 746
podelelor lavabile RM 780
Curatarea de intretinerea |RM 755 es
suprafetelor lucioase (de ex.

granit)

Curatarea de intretinere si |RM 69 ASF
curatarea profunda a pode-

lelor industriale

Curatarea de intretinere si |RM 753
curatarea profunda a pode-

lelor din piatra fina

Curatarea de intretinere a po-RM 751
delelor in domeniul sanitar

RO -3

Curatarea si dezinfectarea |[RM 732
podelelor in domeniul sani-

tar

Exfolierea tuturor podelelor |RM 752
rezistente la alcali (de ex.

PVC)

Exfolierea podelelor cu lino- RM 754
leum

= Adaugati solutia de curatat in rezervo-
rul pentru apa proaspata.
Indicatie:
Daca rezervorul de apa proaspata este
goala, capul de curatare functioneaza mai
departe fara aport de lichid.
Reglarea cantitatii de apa
=> Reglati cantitatea de apa de la butonul
de reglare, in functie de gradul de mur-
darie al podelei.
Indicatie:
Efectuati cateva incercari de curatare cu o
cantitate mica de apa. Cresteti treptat can-
titatea de apa, pana cand obtineti rezultatul
dorit.

Reglarea tijei de aspiratie

Pozitia inclinata

Pentru imbunatatirea rezultatului aspirarii

de pe suprafetele podelelor, pozitia tijei de
aspiratie poate fi modificata cu pana la 5°.
=>» Slabiti surubul-fluture.

=>» Rotii tija de aspiratie.

‘‘‘‘

=>» Strangeti suruburile-fluture.

inclinatie

n cazul unui rezultat nesatisfacator al aspi-

rarii, inclinatia tijei drepte de aspiratie poate

fi modificata.

= Reglati manerul rotativ pentru inclina-
rea tijei de aspiratie

naltime

Cu ajutorul regulatorului de inal{ime puteti

regla inclinarea lamelor de aspiratie in con-

tact cu podeaua.

=> Reglati manerele rotative ale regulato-
rului de presiune, pana cand se atinge
cel mai bun rezultat de aspirare.



Curatarea

ATENTIE
Pericol de deteriorare a suprafetei podelei.
Nu utilizati aparatul pe loc.

Agatati capatul cablului prelungitor in
forma de inel pe carligul pentru elibera-
rea tensiunii.

Conectati stecherul aparatului la cablul

prelungitor.

Introduceti stecherul cablului prelungi-

tor in priza.

Rotiti comutatorul de programare pe

programul de curatare dorit.

Actionati comutatorul de siguranta.

Coborarea tijei de aspiratie

= Trageti in afara maneta si impingeti-o in
jos, tija de aspiratie va fi coborata.

Indicatie:

— Pentru curatarea gresiei reglati tija de
aspirare dreapta in asa fel incat curata-
rea sa nu se faca in unghi drept fata de
rosturi.

— Pentru a imbunatati rezultatele aspira-
rii, se poate regla pozitia oblica si incli-
narea tijei de aspirare (vezi ,Reglarea
tijei de aspirare”).

— Daca rezervorul de apa uzata este plin,

plutitorul inchide orificiul de aspirare si

turbina de aspirare functioneaza la o tura-
tie crescuta. In acest caz intrerupeti aspi-
rarea si deplasati aparatul la locul unde
puteti goli rezervorul de apa uzata.

Oprirea si depozitarea

Rotiti butonul de selectie a programului
in pozitia de aspirare.
Deplasati aparatul putin inainte si aspi-
rati cantitatea de apa ramasa.
Ridicati tija de aspiratie.
Rotiti butonul de selectie a programului
n pozitia OFF.
Trageti fisa din priza.

Golirea apei uzate

AN AVERTIZARE

Acordati atentie reglementarilor locale pri-

vind apele uzate.

=>» Scoateti din suport furtunul de evacua-
re si goliti intr-un recipient de colectare
corespunzator.

7

v v vy
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Apasati sau indoiti dispozitivul de doza-
re.

Deschideti capacul dispozitivului de do-
zare.

Descarcati apa uzata - reglati cantitatea
de apa prin apasare sau indoire.
Spalati rezervorul pentru apa uzata cu
apa curata.

v v vV

Golirea apei curate

= Desurubati inchizatoarea rezervorului
de apa curata.

A PERICOL

Pericol de accidentare! La incarcare si des-

cdrcare, aparatul poate fi folosit numai pe

suprafete cu o inclnatie maxima (vezi la

,Date tehnice*). Deplasati aparatul incet.

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!

La transport tineti cont de greutatea apara-

tului.

= Apasatiin jos aparatul de la ménerul de
deplasare si impingeti aparatul.

> 1n cazul transportérii in vehicule asigu-
rati aparatul contra deraparii si rastur-
narii conform normelor in vigoare.

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La depozitare tineti cont de greutatea apa-
ratului.

Aparatul poate fi depozitat doar in spatiile
interioare.

Ingrijirea si intretinerea

A PERICOL
Pericol de accidentare! Inainte de orice lu-
crare la aparat rotiti butonul de selectare a
programului in pozitia ,,OFF*“ si scoateti
aparatul din priza.
= Goliti si aruncati apa uzata si restul de

apa curata.

RO -4

Planul de intrefinere

Dupa fiecare utilizare

ATENTIE

Pericol de deteriorare. Nu stropiti aparatul

cu apa si nu utilizati agenti de curéatare

agresivi.

= Goliti apa uzata.

=>» Spalati rezervorul pentru apa uzata cu
apa curata.

=>» Curatati aparatul la exterior cu o carpa
umeda imbibata cu solutie de curatare
usoara.

=>» Verificati filtrul de trecere, in caz ca este
necesar curatati-I.

=>» Curatati lamele de aspirare silamele de
stergere, verificafi uzura si in caz ca
este necesar inlocuiti-le.

=> Verificati uzura periei, inlocuiti-o, daca
este necesar (vezi "Lucrarile de intretj-
nere").

Lunar

=>» Curataii si verificati etangeitatea garni-
turilor intre rezervorul de apa uzata si
capac, in caz ca este necesar nlocuiti-
le.

=> Curataii sita.

Anual

=>» Realizatj inspectia recomandata prin in-
termediul service-ului autorizat.

Lucrari de intrefinere

Curatarea sitei

)

7
| 2

Capac
Capac

N —

Deschideti capacul.

Rotiti capacul in sensul acelor de cea-
sornic si scoateti-I.

Scoatetii si curatati sita aflata dedesubt.
Asezati sita.

Puneti capacul si blocati-l prin rotire in
sens invers acelor de ceasornic
nchideti capacul.

L
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inlocuirea sau intoarcerea lamelor de
aspirare

CHANGE LIP

1 Semn de uzura
2 Lama de aspirare

Lamele de aspiratie trebuie schimbate sau
intoarse, daca acestea s-au uzat pana la
semnul de uzura.

> indepartati tija de aspiratie.

= Desurubarea manerelor stea.

> indepartati piesele din material plastic.

> indepartati lamele de aspiratie.

= Introduceti lamele de aspiratie noi sau
intoarse.

= Montati piesele din material plastic.

= Insurubati manerele stea si strangeti-le.

fnlocuirea periei disc

=>» Apasatiin jos aparatul de la manerul de
deplasare si capul de curatare se ridica.

=> Apasati in jos pedala pentru inlocuirea
periei, dincolo de punctul de rezistenta.

= Trageti aparatul in spate, ca peria disc
sa fie accesibila.

= Asezati noua perie disc in fata aparatu-
lui pe podea.

= Deplasati aparatul cu capul de curatare
ridicat peste peria disc si coboréati capul
de curatare.

Peria se fixeaza in sistemul de actjonare.
Scoateti rezervorul de apa uzata
=> Goliti apa uzata.

=>» Ridicati rezervorul de apa uzata si pu-
neti-I intr-o parte.

Contractul de intretinere

Pentru asigurarea disponibilitatii in serviciu
a aparatului pot fi incheiate cu birourile lo-
cale de vanzare a produselor Karcher con-
tracte de intretinere.

Protectia impotriva inghetului

n caz de pericol de inghet;:

= Goliti rezervoarele pentru apa uzata si
curata.

=>» Depozitati aparatul in spatii ferite de in-
ghet.

A PERICOL

Pericol de accidentare! Inainte de orice lu-

crare la aparat rotiti butonul de selectare a

programului in pozitia ,,OF F* si scoateti

aparatul din priza.

= Goliti si aruncati apa uzata si restul de
apa curata.

Defectiuni

Deranjament Remediere

Aparatul nu porneste

Reglati selectorul de programe la programul dorit.

Actionati comutatorul de siguranta.

Introduceti stecherul n priza.
Lampa de control alimentare cu tensiune este aprinsa?

Cantitate de apa insufi- |Verificati nivelul apei curate, in caz ca este necesar umpleti rezervorul.

cienta

Mariti cantitatea de apa la butonul de reglare a cantitatii de apa.

Curatati sita.

ficienta locuitj-le.

Putere de aspiratie insu-|Curatati si verificati etanseitatea garniturilor intre rezervorul de apa uzata si capac, in caz ca este necesar in-

Verificati starea garniturilor intre rezervorul de apa uzata si de apa curata in privinta defectiunilor si inlocuiti-le
daca este necesar inlocuiti-le.

Rezervorul de apa uzata este plin, opriti aparatul si goliti rezervorul de apa uzata

Curatalti filtrul de retinere.

Curatati lamele de aspiratie de pe tija de aspiratie, in caz ca este necesar inlocuifi-le.

Verificati daca este inchis capacul furtunului de evacuare a apei uzate.

Verificati reglajul tijei de aspiratie.

Verificati daca furtunul de aspirare este infundat, daca este nevoie curatati-I.

Verificati daca furtunul de aspirare este etans, in caz ca este necesar inlocuiti-I.

dupa curatare

Rezultat nesatisfacator |Verificati uzura periei, inlocuifi-l daca este necesar.

Turbina aspiratoare
este deformata

Curatati plutitorul.

Peria nu se roteste

Verificati existenta corpurilor straine care blocheaza periile, In caz ca este necesar indepartati corpurile straine.

asteptati putin.

Eliberati intrerupatorul de siguranta.

Actionati comutatorul de siguranta.

r

Vibratii in timpul curata- |Eventual utilizati perii mai moi.

In cazul defectiunilor care nu pot fi indepartate cu ajutorul acestui tabel, anuntati serviciul pentru clienti.
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Denumire Nr. piesa Descriere

Perie disc, rosie (medie, standard) 4.905-022.0 |Pentru utilizare la toate lucrarile de curatare uzuale.

Perie disc, natur (moale) 4.905-023.0 |Din fibre naturale pentru curatare si lustruire.

Perie disc, neagra (dura) 4.905-025.0 |Pentru murdarii persistente si curatare de baza. Doar pentru
podele nesensibile.

Sistem de actionare al discului 4.762-533.0 |Pentru curatare cu discuri. Cu cuplaj rapid si Centerlock.

Disc de curatare, alb 6.369-469.0 |Pentru lustruirea podelelor.

Disc de curatat, rosu (moale mediu) 6.369-470.0 |Pentru curatarea si ingrijirea tuturor tipuri de podele.

Disc verde (moale mediu) 6.369-472.0 |Pentru curatarea murdariilor persistente si curatare de baza.

Disc negru (dur) 6.369-473.0 |Pentru curatarea murdariilor foarte persistente si curatare de
baza.

Disc bej (cu par natural) 6.371-081.0 |Pentru lustruirea si improspatarea podelelor dure si elastice.

Tija de aspirare, 850 mm, dreapta 4.777-401.0

Tija de aspirare, 850 mm, curbata 4.777-411.0

Set Homebase Box 4.035-406.0

Suport pentru mop 9.753-023.0

+ nesiguranta Ky,

Putere

Tensiunea nominala \Y, 230
Frecventa Hz 50
Putere absorbita medie |W 1400
Putere nominala turbina |W 550
aspiratoare

Putere nominala motor |W 850
perii

Aspirare

Capacitate de aspiratie, |l/s 20
cantitate de aer (max.)

Puterea de aspiratie, sub-kPa 12,0
presiune (max.) (mbar) |(120)
Perii de curatat

Turatia periei 1/min |235
Diametru perie mm 430
Dimensiuni si masa

Capacitatea teoretica de |m?/h {1800
suprafata

Inclinatie max. zona de Iu-|% 2

cru

Volumul rezervoarelor de || 35/35
apa curata / apa uzata

Temperatura maxima a |°C 60
apei

Temperatura ambiantda |°C 5...40
Greutate in stare goala |kg 56
(greutate de transport)

Greutate totala (in stare |kg 91
de functionare)

Valori determinate conform EN 60335-2-
72

Valoare totala oscilatji m/s?2  |<1,3
Nesiguranta K m/sz2 (0,2
Nivel de zgomot L, dB(A) |70
Nesiguranta K dB(A) 2
Nivelul puterii energieiL,,, [dB(A) |86

Vor fi utilizate numai accesorii si piese
de schimb agreate de catre producator.
Accesoriile originale si piesele de
schimb originale constituie o garantie a
faptului ca utilajul va putea fi exploatat
in conditii de siguranta si fara defecti-
uni.

O selectie a pieselor de schimb utilizate
cel mai de se gaseste la sfarsitul in-
structiunilor de utilizare.

Informatii suplimentare despre piesele
de schimb gasiti la www.kaercher.com,
n sectiunea Service.

RO

Date tehnice Piese de schimb Declaratie UE de conformitate

Prin prezenta declaram ca aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerintelor funda-
mentale privind siguranta in exploatare si
sanatatea incluse in directivele UE aplica-
bile, datorita conceptului si a modului de
constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializata de noi. in cazul efectuarii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie Tsi
pierde valabilitatea.

Produs: Aparat pentru curatat podele
Tip: 1.127-xxx
1.515-xxx

Directive UE respectate:
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

Norme armonizate utilizate:
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 61000-6—2: 2005

EN 62233: 2008

Norme de aplicare nationale:

Semnatarii actioneaza in numele si prin im-
puternicirea Consiliului director.

.Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
Reprezentant autorizat cu eliberarea docu-
mentelor
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strae 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/03/01
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Pred prvym pouzitim vasho za-
& riadenia si precitajte tento po-
vodny navod na pouzitie, konajte podfa
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouzi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.

Bezpec€nostné pokyny . ... ... SK 1
Funkcia ..................
Pouzivanie vyrobku v sulade s

jehouréenim .............. SK
Ochrana zivotného prostredia . SK
Zaruka .. ... SK

Ovladacie a funkéné prvky ... SK
Pred uvedenim do prevadzky . SK

1

1

1

2

3
Prevadzka ................ SK 3
Zastavenie a odstavenie . . ... SK 4
Transport................. SK 4
Uskladnenie............... SK 4
Starostlivost a udrzba . . .. . .. SK 4
Ochrana proti zamrznutiu . ... SK 5
Poruchy .................. SK 6
PrisluSenstvo. . ............ SK 7
Technické udaje ........... SK 7
Nahradnédiely ............ SK 7
EU Vyhlasenie o zhode . . . . . . SK 7

Bezpecnostné pokyny

Pred prvym pouzitim zariadenia si precitaj-
te tento navod na obsluhu a reSpektujte pri-
lozenu brozuru Bezpecnostné pokyny pre
Cistiace zariadenia pomocou kief a zariade-
nia extrakcie rozpraSovania ¢. 5.956-251.0
a podla toho aj jednajte.

Stroj sa smie prevadzkovat'(| len vtedy,
ked' je uzatvoreny kryt a vSetky veka.
Pristroj sa mézZe prevadzkovat iba na plo-
chach, ktoré neprekracuju maximalny po-
voleny sklon, pozri kapitolu "Technické
udaje".

& VYSTRAHA

Pristroj nepouZivajte na naklonenych plo-
chéch.

Bezpecnostné prvky

Bezpecnostné zariadenia sluzia na ochra-
nu pouzivatela. Nesmu sa vyradovat z pre-
vadzky a ich funkciu nemozno obist.
Bezpeénostny spina¢

Ak sa uvolni bezpe€nostny vypinac, vypne
sa pohon kefiek.

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

Pri bezprostredne hroziacom nebezpecen-
stve, ktoré sp6ésobi vazne zranenia alebo
smrt.

A VYSTRAHA

V pripade nebezpecnej situacie by mohla
viest' k vaZznemu zraneniu alebo smrti.

AN UPOZORNENIE

Upozornenie na mozZnu nebezpecénu situ-
aciu, ktora by mohla viest’ k lahkym zrane-
niam.

POZOR

Pozornenie na moznu nebezpecnu situ-
aciu, ktora by mohla viest k vecnym Sko-
dam.
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Tento zametaci a vysavaci stroj sa pouziva

na Cistenie rovnych podlah za mokra.
Nastavenim mnozstva vody a odsava-
nia znecistenej vody je mozné pristroj
lahko prispdsobit’ prislusnej Cistiacej
ulohe.

Davkovanie Cistiaceho prostriedku sa
da prispdsobit’ pridanim do nadrze.

— Pristroj ma nadrz na €erstvu vodu a na-
drz na znecistenu vodu (kazda 35 lit-
rov). Umoznuju tak efektivne Cistenie
pri dlhodobom pouzivani.

— Pracovna Sirka 430 mm umozriuje efek-
tivne vyuzitie pocas dlhodobej prevadz-
ky.

— Posuv sa vykonava posuvanim rukou a
je podporovany rotaciou kefiek.

— Sietova prevadzka umoznuje vysoky
vykon bez obmedzenia pracovného Ca-
su.

Upozornenie:

Zhodne s prisluSnymi €istiacimi tlohami je

mozné stroj vybavit réznym prislusen-

stvom.

Spytajte sa na nas katalég alebo nas nav-

Stivte na internete na www.karcher.com.

Pouzivanie vyrobku v sulade

s jeho uréenim

Pouzivajte tento stroj vyhradne podfa uda-

jov v tomto navode na obsluhu.

— Tento spotrebi€ je vhodny na priemy-
selné pouzitie, napr. v hoteloch, sko-
lach, nemocniciach, tovarfiach, obcho-
doch, kancelariach a pre pozi¢ovne.

— Stroj sa smie pouzivat len na Cistenie
hladkych podlah, ktoré nie su chulosti-
vé na vihkost a leStenie.

— Stroj bol vyvinuty na Cistenie podlah vo
vnutornych priestoroch, popr. Cistenie
zastreSenych ploch.

— Stroj nie je vhodny na Cistenie zmrznu-
tych podlah (napr. v chladiarfiach).

— Stroj sa smie vybavit len origindlnym
prisluSenstvom a originalnymi nahrad-
nymi dielmi.

— Stroj nie je ur€eny na nasadenie v pro-
stredi ohrozenom vybuchom.

— Pomocou stroja sa nesmu nasavat
Ziadne horfavé plyny, nezriedené kyse-
liny alebo rozpustadia.

K tomu patria benzin, riedidlo na farbu
alebo vykurovaci olej, ktoré mézu v
dbsledku zvirenia nasavaného vzduchu
vytvorit vybudnu zmes. Je zakazané
pouzitie acetdnu, neriedenych kyselin a
rozpustadiel, pretoZze napadaju mate-
rialy pouzité v zariadeni.

— Pristroj ma povolenie na prevadzku na
plochach s maximalnym stdpanim, kto-
ré je uvedené v kapitole "Technické
udaje".
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Ochrana zivotného prostredia
Go

hi¢

Obalové materialy su recyklova-
telné. Obalové materialy laskavo
nevyhadzujte do komunalneho
odpadu, ale odovzdaijte ich do
zberne druhotnych surovin.

Vyradené stroje obsahuju hod-
notné recyklovatefné latky, ktoré
by sa mali opat zuzitkovat. Vyra-
dené pristroje likvidujte preto len
prostrednictvom na to uréenych
zbernych systémov.

Pokyny k zlozeniu (REACH)

Aktudlne informacie o zlozeni najdete na:
www.kaercher.de/REACH

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
nasej distribuénej organizacie. Pripadné
poruchy vo vasom prisluSenstve odstrani-
me pocas zaruénej lehoty bezplatne, ak su
ich pri¢inou chyby materialu alebo vyrobné
chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s
dokladom o kupe zariadenia laskavo obrat-
te na predajcu alebo na najblizsi autorizo-
vany zakaznicky servis.



Ovladacie a funkéné prvky

22 (&lh‘é"
W

1\

14 4 13 12 11
1 Filtracné sito 17 Kridlové matice na upevnenie sace;j Farebné oznaéenie
2 Bezpecnostné spinace nadstavby L o )
3 Vypustacia hadica na znecistenu vodu 18 Saci nadstavec * - (va'Iadame prvky pre Cistiaci proces su
s davkovacim zariadenim 19 Vysavacia hadica zlte.' . oL L
4 Upeviiovacia lidta pre Homebase 20 Regulaéna hlava mnozstva vody — Ovladacie prvky pre Udrzbu a servis st
5 Plavak 21 Sietovy kabel so sietovou zastrékou svetlosive.
6 Nadrz na €istu vodu 22 Paka spustenia sacej nadstavby
7 Uzaver nadrze na Cistu vodu 23 Ovladaci panel
8 Zliabok drziaka 24 Posuvna rukovat
9 Cistiaca hlava 25 Odstavna plocha pre Cistiacu supravu
10 Kefka na kotuce ,Homebase Box"“
11 Plniaci otvor nadrze na €istu vodu 26 Kryt nadrze znedistenej vody
12 Rukovat na vymenu kefy
13 N&drz znedistenej vody * nie je v rozsahu dodavky
14 Zobrazenie stavu naplnenia Cistou vo-
dou

15 Otocna rukovat na sklonenie nasava-
cieho nosnika

16 VySkovo nastavitelny nasavaci nadsta-
vec *

SK -2 131



Ovladaci panel

1 OFF
Pristroj je vypnuty.

2 Normalny rezim
Podlaha sa Cisti za mokra a nasava sa
znecistena voda.

3 Intenzivny rezim
Podlaha sa Cisti za mokra a necha sa
pdsobit’ Cistiaci prostriedok.

4 \Vysavacirezim
Odsavanie znedistenej vody.

5 Prepinac vyberu programu

6 Kontrolna lampa napajania napéatim
Svieti pri zastréenej sietovej zastréke a
priloZzenom sietovom napati.

Symboly na pristroji

Sietova zastréka

o o
|2

Bod upevnenia

Drziak na mop **

Stav naplne nadoby na
Cistu vodu 25%

Rukovat na vymenu
kefy

Paka spustenia sacej
nadstavby

Vypustaci otvor nadoby
na Cerstvu vodu

Vypustacia hadica zne-
Cistenej vody

**Volba

Pred uvedenim do prevadzky

VylozZenie
=> Zdvihnite v pocte 0s6b pristroj z palety
a polozte ho na podlahu.
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Namontovanie sacieho nadstavca

=>» Saci nadstavec nasadte do zavesenia
nadstavca tak, aby profilovy plech lezal
nad zavesenim.

=> Dotiahnite kridlové matice.

= Nasadte saciu hadicu.

A NEBEZPEGENSTVO
Nebezpeclenstvo zranenia!
Pri vzniku nebezpecéenstva uvolhite bez-
pecnostny vypinal/plynovu packu
Doplnenie prevadzkovych latok
Cista voda
= Otvorte uzaver nadrze na €istu vodu.
= Naplrite ¢istou vodou (maximalne
60 °C) az po spodnu hranu plniaceho
hrdla.
=> Uzavrite uzaver nadrze na Cerstvu vo-
du.
Cistiaci prostriedok
& VYSTRAHA
Nebezpecenstvo poSkodenia. Pouzivajte
len odporucany Ccistiaci prostriedok. Za iné
Cistiace prostriedky nesie prevadzkovatel
zvySené riziko pokial ide o prevadzkovu
bezpecénost a nebezpecenstvo poranenia.
Pouzivajte len Cistiace prostriedky, ktoré
neobsahuju rozpustadla, kyselinu chléro-
vodikovu a kyselinu fluérovodikovi.
Dodrzujte bezpecnostné pokyny uvedené
na Cistiacich prostriedkoch.
Upozornenie:
Nepouzivajte Ziadne silne peniace Cistiace
prostriedky.
Odporucané cistiace prostriedky:

Cistiaci
prostriedok
Cistenie v8etkych podlach s |RM 746
odolnostou voci vode RM 780
Cistenie lestenych povrchov |RM 755 es
(napr. granit)
Cistenie a zakladné &istenie |RM 69 ASF
priemyselnych podlah.
Cistenie a zakladné &istenie |RM 753
jemnej kameninovej dlazby
Cistenie obkladagiek social- RM 751
nych zariadeni

Cistenie a dezinfekcia so-
cidlnych zariadeni
Odstranenie vrstvy vSetkych |RM 752
podlah odolnych vodi alka-
liam (napr. PVC)
Odstranenie vrstvy podlahy
z linolea

Pouzivanie

RM 732

RM 754

= Cistiaci roztok pridajte do nadrze na &is-
tu vodu.

Upozornenie:

Pri prazdnej nadobe na Cerstvu vodu pra-

cuje Cistiaca hlava bez pritoku kvapaliny.

Nastavenie mnozstva vody

= Mnozstvo vody nastavte na regulac-
nom gombiku primerane k znecisteniu
podlah.

Upozornenie:

Prvé Cistiace pokusy vykonavajte s malym

mnozstvom vody. MnolJstvo vody po kro-

kochzvacsujte,al ] dosiahnete polladovany

Cistiaci vysledok.

Nastavenie sacieho nadstavca

Sikma poloha

Pre zlepSenie vysledku vysavania na kera-
mickych povrchoch je mozné saci nadsta-
vec pootocit’ 0 5° Sikmej polohy.

=> Uvolnite kridlové skrutky.

= Pootocte saci nadstavec.

=> Namontujte kridlové skrutky.

Sklon

Pri nedostato¢nom vysledku vysavania je

mozné zmenit sklon priameho sacieho

nadstavca.

= Nastavte oto€nu rukovat na sklonenie
nasavacieho nosnika.

Vyska

Pomocou vyskového nastavenia sa ovplyv-

fiuje ohybanie sacich Celusti pri kontakte s

podlahou.

= Prestavujte pokusne vySkovo otocné
rukovate, kym sa nedosiahne najlepsi
vysledok odsavania.



Cistenie
POZOR
Nebezpecenstvo poskodenia povrchu pod-
lahy. Zariadenie neprevadzkujte na mieste.

Zaveste koniec predlzovacieho kabla

na hak uvolnenia tahu.

Spojte sietovu zastreku pristroja s pre-

dlZovacou Snurou.

Sietovu zastréku predlzovacej Snury

zastréte do zasuvky.

Otocte prepinac Cistiaceho programu

na pozadovany Cistiaci program.

Stlacte bezpec€nostny spinac.

Spustenie sacieho nadstavca

= Vytiahnite paku a stlacte ju smerom na-
dol; nasavaci nadstavec sa spusti.

Upozornenie:

— Na Cistenie dlazdickovych podlah na-
stavte priamy saci nadstavec tak, aby
Cistenie nebolo vykonavané vpravom
uhle ku Sparam.

— Na zlepSenie vysledku odsavania je
mozné nastavit’ Sikmu polohu a sklon
sacieho nadstavca (pozri “Nastavenie
sacieho nadstavca”).

— Ak je nadrz na znedistenu vodu pIna,
uzatvori plavak saci otvor a sacia turbi-
na bezi so zvySenymi otackami. Vypni-
te v tomto pripade vysavanie a presuni-
te nadrz na znedcistenu vodu na vypraz-
dnenie.

Zastavenie a odstavenie

= Prepinac volby programu prepnite do
polohy vysavania.

= Prejdite kratku vzdialenost smerom do-
predu a vysajte zvy$né mnozstvo vody.

=> Zdvihnite saciu nadstavbu.

= Prepinac vyberu programu prepnite do
polohy ,,OFF*.

=> Vytiahnite zastréku zo zasuvky.

v v v vy

Vypustenie Spinavej vody
A VYSTRAHA
DodrZiavajte miestne predpisy na upravu
odpadovych véd.
= Vyberte vypustaciu hadicu z drziaka a
spustite ju nad vhodné zberné zariadenie.

=> Stlacte alebo prelomte davkovacie za-
riadenie.

= Otvorte veko davkovacieho zariadenia.

= Vypustite znecistenu vodu - mnozstvo
vody regulujte prostrednictvom stlace-
nia alebo prelomenia.

= Nadrz na znecistend vodu vyplachnite
Cistou vodou.

Vypustenie Cistej vody

= Odskrutkujte uzaver nadrze na Gerstva
vodu.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia! Pri nakladani a

skladani sa zariadenie smie pristroj pre-

vadzkovat len na stipaniach do maximal-

nej hodnoty (pozuri "Technické tdaje”).

Chodte pomaly.

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!

Pri prepravovani pristroja zohladnite jeho

hmotnost.

=> Stlacte posuvny strmen smerom nadol
a zariadenie posunte.

=>» Pri preprave vo vozidlach zariadenie
zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu
podla platnych smernic.

Uskladnenie

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!
Pri uskladneni pristroja zohladnite jeho
hmotnost.

Toto zariadenie sa smie uschovavat len vo
vnutri.
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Starostlivost’ a udrzba

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia! Pred zacatim

vSetkych prac na pristroji otocte prepinaé

volby programu do polohy ,,OFF" a vytiah-

nite sietovu zastrcku.

=> Vypustite a zlikvidujte znecistenu a
zvySnu &istu vodu.

Plan udrzby

Po kazdom pouziti

POZOR

Nebezpecenstvo poSkodenia. Pristroj ne-

ostrekujte vodou a nepouzivajte Ziadne ag-

resivne Cistiace prostriedky.

= Vypustite znedistenu vodu.

=>» Nadrz na znecistenu vodu vyplachnite
Cistou vodou.

=>» Stroj zvonka ocistite pomocou vihkej
handry namocenej do mierneho umy-
vacieho roztoku.

=>» Skontrolujte sitko na chlpy, v pripade
potreby ho vycistite.

=> Vycistite sacie stierky a stierky na stie-
ranie, skontrolujte ich z hfadiska opot-
rebovania a v pripade potreby ich vy-
mente.

=>» Skontrolujte opotrebovanie kefy, v pri-
pade potreby ju vymetite (pozri ,Udrz-
barske prace®).

Mesacne

= Vycistite a skontrolujte tesnenie medzi
nadrzou na znecistenu vodu a vekom,
¢i tesni a popr. ho vymerite.

= Sito vycistite.

Roéne

=>» Nechajte vykonat servisnu sluzbu pred-
pisanu inSpekciu.

Udrzbarske prace

Vycistenie sita

-

)

.
| 2

—_

Kryt
Veko

N

Otvorte kryt.

Kryt oto¢te v smere pohybu hodinovych
ruciCiek a odoberte ho.

Vyberte sito pod nim a odistite ho.
VloZte sito.

Nasadte kryt a zablokujte ho oto¢enim
proti smeru pohybu hodinovych ruciciek
Uzavrite kryt.

vy vy
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Vymena alebo otocenie sacich stierok

1 2

\

CHANGE LIP

1 Znacka opotrebenia

2 Vysavacia hubica

Nasavacie prisavky sa musia vymenit’ ale-
bo otocit, ak su opotrebované az po znacku
opotrebenia.

= Zlozte saci nadstavec.

= Vyskrutkujte hviezdicovy drziak.

=> Stiahnite umelohmotné diely.

=> Stiahnite sacie stierky.

= Nasurite nové alebo otocené nasavacie
prisavky.

= Nasunte umelohmotné diely.

=>» Zaskrutkujte a pevne dotiahnite krizové
rukovate.

Vymena kotucovej kefy

=>» Zatlacte pristroj za posuvnu rukovat do-
le, tym sa zdvihne Cistiaca hlava.

=> Pedal vymeny kefy zatlacte cez odpor
dozadu smerom dole.

> Tahajte pristroj dozadu, aby bola pri-
stupna kotucova kefa.

=>» Polozte novu kotucovu kefu pred pri-
stroj na podlahu.

=> Nabehnite pristrojom so zdvihnutou &is-
tiacou hlavou na novu kotucovu kefu a
spustite Cistiacu hlavu.
Kefa zapadne do pohonu kefy.
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Odoberte nadrz na znecistenu vodu
= Vypustite znedistenu vodu.

=> Odklopte nadrz na znecistenu vodu a
postavte ju na bok.

Zmluva o udrzbe

Pre spolahlivi prevadzku stroja mézete
uzavriet' s prislusnou predajfiou organiza-
cie firmy Karchen zmluvy o udrzbe.

Ochrana proti zamrznutiu

Pri nebezpecenstve mrazu:

=> Vypustite nadrz s Cistou a znecistenou
vodou.

= Stroj odstavte v miestnosti chranene;j
pred mrazom.
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Poruchy
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zranenia! Pred zacatim
vSetkych prac na pristroji otocte prepinaé
volby programu do polohy ,OFF" a vytiah-

nite sietovu zastrcku.

= Vypustite a zlikvidujte znedistenu a

zvysnu Cistu vodu.

Porucha

Odstranenie

Stroj sa neda nastarto-
vat

Nastavte vypinac s volbami programov na pozadovany program.
Stlacte bezpecénostny spinac.

Zasurite sietovu zastréku do zasuvky.

Svieti kontrolna lampa napéajania napatim?

Nedostatoé¢né mnozstvo
vody

Skontrolujte stav Cistej vody, v pripade potreby dopliite nadrz.
Zvyste mnozstvo vody regulacénym tladidlom ZvySenie mnozstva vody.
Sito vycistite.

Nedostatoény saci vy-
kon

Vydistite a skontrolujte tesnenie medzi nadrzou na znedistenu vodu a vekom, Ci tesni a popr. ho vymerite.

Skontrolujte tesnenia medzi nadrzou na odpadovu vodu a Eerstvl vodu na mozné poskodenie, v pripade po-
treby vymerite.

Nadrz na znedistenu vodu je plna, odstavte pristroj a vyprazdnite nadobu na znedistenu vodu.
Vycistite filtracné sitko.

Vycistite sacie pruzky na sacej liste a v pripade potreby ich vymerite.

Skontrolujte, Ci je zavreté veko na vypustacej hadici z nadrze na Spinavu vodu.

Skontrolujte nastavenie sacej listy.

Skontrolujte saciu hadicu, €i nie je upchata. V pripade potreby vycistite.

Skontrolujte saciu hadicu, €i je utesnena. V pripade potreby ju vymerite.

Nedostatoény vysledok
Cistenia

Skontrolujte opotrebovanie kefy, v pripade potreby ju vymente.

Sacia turbina nebezi
kruhovym chodom

Plavak vycistite.

Kefa sa neotaca

Skontrolujte, €i cudzie telesa neblokuju kefy, popr. cudzie telesa odstrarite.

Uvolnite bezpe€nostny spinac.
Chvilu pockajte.
Stlacte bezpec€nostny spinac.

Vibréacie pri Cisteni

Pripadne pouzite maksie kefky.

Pri poruchach, ktoré nie je mozné odstranit’ pomocou tejto tabulky, zavolajte servisnu sluzbu.
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PrisluSsenstvo

Nazov Cis. dielu  |Popis
Kotucova kefa, Cervena (strednd, Standard) 4.905-022.0 |Na pouzivanie pri v8etkych beznych Cistiacich ulohach.
Kotucova kefa, prirodna (makka) 4.905-023.0 |Z prirodnych vlakien na Cistenie a leStenie.
Kotucova kefa, Cierna (tvrda) 4.905-025.0 |Pre silné znecistenie a zakladné Cistenie. Iba na necitlivé po-
vrchy.
Rotacny tanier s timi¢om 4.762-533.0 |Na Cistenie s kotuémi. S rychlou vymennou spojkou a Center-
lock.

LesStiaca vlozka, biela 6.369-469.0 |Na leStenie podlah.
Kotucova vlozka, Cervena (stredne makka) 6.369-470.0 |Na Cistenie a leStenie vSetkych podlah.
Kotucova vlozka, zelena (stredne tvrda) 6.369-472.0 |Na Cistenie silno znedistenych podlah a na zakladné Cistenie.
Kotucova vlozka, ierna (tvrda) 6.369-473.0 |Pri silno usadenej nedistote a na zakladné Cistenie.
Lestiaca vlozka, béZzova (podiel prirodnych vlakien) 6.371-081.0 |Na leStenie a obnovenie tvrdych a elastickych povrchov.
Saci nadstavec, 850 mm, rovny 4.777-401.0
Saci nadstavec, 850 mm, ohnuty 4.777-411.0
Suprava Homebase Box 4.035-406.0
Drziak na mop 9.753-023.0
Vykon — Pouzivat mozno iba prisluSsenstvoana-  Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaeny
Menovité napéatie Y, 230 h_radné diely schvalené vy_ro_bcom. Ori-  stroj zodpov_edé na_zékladejeho k_oncepcie

. ginalne prisluSenstvo a originalne na- a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
Frekvencia Hz |50 hradné diely zaruguji bezpednti a bez-  sme dodali, prislusnym zakladnym poZia-
Stredny prikon W 1400 poruchovt prevadzku stroja. davkam na bezpecnost' a ochranu zdravia
Menovity vykon nasava- W 550 — Vyber najCastejSie potrebnych ndhrad-  uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
cej turbiny nych dielov najdete na konci prevadz- stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
Menovity vykon pohonu |W 850 I§ového navodu. straca toto prehlasenie svoju platnost'.
kefiek — DalSie informacie o nahradnych dieloch  vyrobok: Cistié podlah
Sanie ziskate na stranke www.kaercher.com Typ: 1.127-xxX
Saci vykon, mnozstvo  |I/s 20 v oblasti Servis. 1.515-xxx
vzduchu (max.) Prislu$né Smernice EU:
Saci vykon, podtlak  [kPa 12,0 2006/42/ES (+2009/127/ES)
(vmax.) (mbar) |(120) 2014/30/EV)
Cistiace kefy
Pocet otacok kefy 1/min |235 Uplatihované harmonizované normy:
Priemer kefy mm 430 EN 55012: 2007 + A1: 2009
Rozmery a hmotnost’ Es ggggg_g -
Teoreticky pIo:sny vykon’ m2h {1800 EN 61000-6-2: 2005
Max'. pracovna oblast stu-|% 2 EN 62233: 2008
panie
Objem nadrze Cistej/zne- || 35/35 Uplatiiované narodné normy:
Cistenej vody -
max. teplota vody °C 60
Teplota okolia °C 5..40 Podpisani jednaju z poverenia a s plnou
Prazdna hmotnost (trans-kg 56 mocou predstavenstva.
portna hmotnost) C
Celkova hmotnost (prip- |kg 91 /%{ &
re}veny,na prevédzku) " Che;\n\iaen?f?wsgoard of Management ﬁr.ec}mqvﬁéigt;y/\ﬁairs&Ceniﬂcation
Zistené hodnoty POdI? EN 60335-2-72 Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
Celkova hodnota vibracii |m/sz  |<1,3 S. Reiser
Nebezpecnost K m/sz 0,2
Hlu€nost' L, dB(A) |70 Alfred Karcher SE & Co. KG
Nebezpeénost K, dB(A) |2 Alfred-Karcher-StraRe 28-40
Hiunost L, + nebezpet-|dB(A) |86 71364 Winnenden (Germany)
nost Ky, Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/03/01
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& Prije prve uporabe Vaseg ure-

daja procitajte ove originalne
radne upute, postupajte prema njima i sa-
Cuvaijte ih za kasniju uporabu ili za sljede-
¢eg vlasnika.

Pregled sadrzaja

Njega i odrzavanje..........

Zastita od smrzavanja ... .... HR
Smetnje . ................. HR
Pribor.................... HR
Tehnickipodaci .. .......... HR

PriCuvni dijelovi . ...........
EU izjava o uskladenosti . . . ..

Sigurnosni napuci

Prije prvog koriStenja uredaja proditajte i
uzmite u obzir ove radne upute kao i prilo-
Zenu broSuru sa sigurnosnim napucima za
uredaje za CiS¢enje Cetkanjem i ekstraktore
br. 5.956-251 te postupajte u skladu s nji-
ma.

Uredaj smije raditi samo ako su svi po-
klopci zatvoreni.

Uredaj se smije koristiti samo na povr§ina-
ma Ciji nagib nije veci od maksimalno dopu-
Stenog; vidi odlomak "Tehni¢ki podaci.

AN UPOZORENJE

Ne rabite uredaj na povr§inama pod nagi-
bom.

Sigurnosninapuci . ......... HR 1
Funkcija.................. HR 1
Namjensko koristenje ....... HR 1
Zastitaokolisa ............. HR 1
Jamstvo.. ... ... .. ... ... HR 1
Komandni i funkcijski elementi HR 2
Prije prve uporabe . . . ... .. .. HR 3
Uradu ................... HR 3
Zaustavljanje i odlaganje. . . .. HR 4
Transport. ................ HR 4
Skladistenje. . ............. HR 4
4
5
5
6
6
6
6

Sigurnosni uredaji

Sigurnosni uredaiji sluze za zastitu korisni-
ka te se stoga ne smiju se mijenjati ili njiho-
va funkcija zaobilaziti.

Sigurnosna sklopka

Pogon &etki se isklju€uje pustanjem sigur-
nosne sklopke.

Stupnjevi opasnosti

A OPASNOST

Za neposredno prijetecu opasnost koja za
posljedicu ima teske tjelesne ozljede ili
smrt.

AN UPOZORENJE

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti teSke tjelesne ozljede ili smrt.
AN OPREZ

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti lak-
Se ozljede.

PAZNJA

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti ma-
terijalnu Stetu.

Usisavac s funkcijom ribanja namijenjen je

za mokro €iS¢enje ravnih podova.

— Podesavanjem koli¢ine vode i koli¢ine
sredstva za pranje uredaj se lako moze
prilagoditi razli¢itim zahtjevima CiS¢e-
nja.

Doziranje sredstva za pranje moze se
prilagoditi preko dodavanja u spremni-
ku.

— Uredaj ima spremnike za svjezu i prija-
vu vodu (od po 35 litara). Na taj nacin je
omoguceno efikasno ¢iSéenje uz dugo-
trajnu primjenu.

— Radni zahvat od 430 mm omogucéuje
efikasnu i dugotrajnu primjenu.

— Pokreée se guranjem rukama, a ucinak
pojaCava rotacija Cetki.

— Mrezni pogon omogucava visok ucinak
bez ograni¢avanja radnog vremena.

Napomena:

Ovisno o zahtjevima stroj se moze opremiti

razli¢itim priborom.

ZatrazZite na$ katalog ili posjetite nasu inter-

netsku stranicu www.kaercher.com.

Namjensko koriStenje

Ovaj uredaj koristite isklju¢ivo u skladu s

navodima ovih radnih uputa.

— Ovaj uredaj je prikladan za profesional-
nu primjenu, npr. u hotelima, Skolama,
bolnicama, tvornicama, prodavaonica-
ma, uredima i ostalim poslovnim prosto-
rima.

— Uredaj se smije koristiti iskljucivo za ¢i-
Sc¢enje glatkih podova koji nisu osjetljivi
na vlagu niti poliranje.

— Uredaj je koncipiran za ¢i8¢enje podova
u zatvorenim odnosno natkrivenim pro-
storijama.

— Uredaj nije prikladan za €iS¢enje smr-
znutih podova (npr. u rashladnim komo-
rama).

— Uredaj se smije opremati iskljucivo ori-
ginalnim priborom i pric¢uvnim dijelovi-
ma.

— Uredaj nije prikladan za primjenu u po-
drucjima gdje postoji opasnost od ek-
splozija.

— Uredajem se ne smiju skupljati zapaljivi
plinovi, nerazrijedene kiseline niti ota-
pala.

U to spadaju benzin, razrjedivaci za
boje ili loz ulje, jer se njihovim kovitla-
njem i mijeSanjem s usisnim zrakom
mogu formirati eksplozivne smjese.
Osim toga aceton, nerazrijedene kiseli-
ne i otapala, budu¢i da nagrizaju mate-
rijale koji se koriste u uredaju.

— Uredaj je predviden za rad na plohama
s najvis§im nagibom, navedenim u od-
lomku "Tehnic¢ki podaci”.

HR -1

Zastita okolisa

Materijali ambalaze se mogu re-
ciklirati. Molimo Vas da ambala-
zu ne odlazete u kuéne otpatke,
vec ih predajte kao sekundarne
sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne ma-
terijale koji se mogu reciklirati te
bi ih stoga trebalo predati kao
sekundarne sirovine. Stoga Vas
molimo da stare uredaje zbrinete
preko odgovarajucih sabirnih su-
stava.

¢ &0

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.de/REACH

Jamstvo

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je
izdala nasa nadlezna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na priboru za
vrijeme trajanja jamstva uklanjamo besplat-
no ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili
proizvodniji. U slu€aju koji podlijeze garan-
ciji obratite se, uz prilaganje potvrde o kup-
nji, Vasem prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.
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Komandni i funkcijski elementi

22 (&lh\é"
i

1\

14 4 13 12 11

1 Mrezica za skupljanje vlakana
Sigurnosna sklopka

Crijevo za ispustanje prljave vode s do-
zatorom

4 Potporna tracnica za Homebase

5 Plovak

6 Spremnik svjeze vode

7

8

9

w N

Zatvara€ spremnika svjeze vode
Udubljenje za drzanje
Blok Cistaca

10 Ploc¢asta Cetka

11 Otvor za punjenje spremnika svjeze
vode

12 Kuka za zamjenu Cetki

13 Spremnik prljave vode

14 Pokaziva¢ napunjenosti spremnika
svjeze vode

15 Okretna ru¢ka za naginjanje usisne
konzole

16 Namijestanje visine usisne konzole *
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17 Leptir matice za pri€vr§éenje usisne
konzole

18 Usisna konzola *

19 Usisno crijevo

20 Gumb za regulaciju koli¢ine vode

21 Strujni kabel sa strujnim utikacem

22 Poluga za spustanje usisne konzole

23 Komandni pult

24 Potisna rucica

25 Mjesto za odlaganje kompleta za CiSée-
nje "Homebase Box"

26 Poklopac spremnika prljave vode

* nije u opsegu isporuke

HR -2

Oznaka u boji

Komandni elementi za proces ¢iScenja
su Zuti.

Komandni elementi za odrzavanje i ser-
vis su svijetlo sivi.



Komandni pult

1 OFF
Uredaj je iskljucen.

2 Normalni naéin rada
Mokro CiS¢éenje poda i usisavanje prlja-
ve vode.

3 Intenzivno ciSéenje
Mokro &iSéenje poda i Eekanje da sred-
stvo za pranje djeluje.

4 Usisavanje
Usisavanje nastale prljavstine.

5 Sklopka za odabir programa

6 Indikator dovoda napona
Svijetli ako je strujni utika¢ utaknut i
elektriéni napon uspostavljen.

Simboli na aparatu

Strujni utikac

o o
|2

Tocka vezanja

Drza¢ brisa¢a **

Razina napunjenosti
spremnika svjeze vode
25%

Kuka za zamjenu Cetki

Poluga za spustanje
usisne konzole

Ispusni otvor spremnika
svjeze vode

=> Zategnite leptir matice.

= Nataknite usisno crijevo.

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda!

U slu¢aju opasnosti pustite sigurnosnu
sklopku/voznu polugu.

Punjenje radnih medija

Svjeza voda

= Otvorite zatvara¢ spremnika svjeze vo-
de.

=> Dolijte svjeZzu vodu (maksimino 60°C)
do donjeg ruba nastavka za punjenje.

= Zatvorite zatvara€ spremnika svjeze
vode.

Sredstvo za pranje

&N UPOZORENJE

Opasnost od ostecenja. Koristite samo pre-

poruCena sredstva za pranje. Za druga

sredstva za pranje korisnik na sebe preuzi-

ma povecani rizik od nesreca i remecenja

sigurnosti pri radu.

Koristite samo sredstva za pranje koja ne

sadrZe otapala, solnu i fluorovodi¢nu kiseli-

nu.

Obratite paZnju na sigurnosne napomene

na sredstvima za pranje.

Napomena:

Ne primjenjujte sredstva za pranje koja

jako pjene.

Preporucena sredstva za pranje:

Primjena sredstva za
pranje
Redovito ¢iscenje svih po- |RM 746
dova otpornih na vodu RM 780
Redovito iscenje sjajnih  |RM 755 es

povrsina (npr. granita)
Redovito i temeljno &iséenje |RM 69 ASF
industrijskih podova

Redovito i temeljno iS¢enje |RM 753
podova od fine keramike

Ispusno crijevo prljave
vode

** Opcija

Prije prve uporabe

Istovar
=> Pobrinite se da dvije osobe uredaj podi-
gnu s palete i postave na tlo.
Montiranje usisne konzole
= Usisnu konzolu postavite u njen ovjes

tako da se limeni profil nalazi iznad
ovjesa.

Redovito i temeljno iScenje |RM 751

podova u sanitarnim prosto-

rijama

Ciséenje i dezinfekcija u sa-|RM 732

nitarnim prostorijama

Skidanje slojeva sa svih po-|RM 752

dova otpornih na alkalije

(npr. PVC)

Skidanje slojeva linoleum-

skih podova

= Dodajte sredstvo za pranje u spremnik
svjeze vode.

Napomena:

Kada je spremnik svjeZe vode prazan, blok ¢i-

staga nastavlja raditi bez dovoda tekucine.
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RM 754

Podesavanje koli¢ine vode

= Odgovarauc¢im gumbom podesite koli-
¢inu vode ovisno o zaprljanju podne
obloge.
Napomena:
Prve pokusaje CiScenja izvedite s malom
koli€inom vode. Postupno povecavajte koli-
¢inu vode sve dok se ne dostigne Zeljeni re-
zultat ¢isc¢enja.
Podesavanje usisne konzole

Nakrivljenost

Za pobolj$anje rezultata usisavanja na po-
plo¢anim podnim povrSinama usisna se
konzola moze zakrenuti do najvise 5°.

= Otpustite krilne vijke.

=>» Okrenite usisnu konzolu.

=> Zategnite krilne vijke.

Nagib

Ako je rezultat usisavanja nezadovoljavaju-

¢i, moguce je promijeniti nagib ravne usi-

sne konzole.

= Namijestite okretnu ru¢ku za naginjanje
usisne konzole.

Visina

PodeSavanije visine ima utjecaja na savija-

nje gumica za usisavanje prljavstine pri

kontaktu s tlom.

= Pomicite okretnu ru¢ku namjestanja vi-
sine tako da dobijete najbolji rezultat
usisavanja.

Ciséenje

PAZNJA

Opasnost od oStecenja podne obloge. Ne

dopustite da uredaj radi u mjestu.

=>» Objesite kraj produznog kabela na kao
omcu na kuku za vlaéno rastereéenje.
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Strujni utika¢ uredaja spojite s produz-

nim kabelom.

Utika¢ produznog kabela utaknite u

uticnicu.

Sklopku za odabir programa okrenite

na Zeljeni program c&iSéenja.

Aktivirajte sigurnosnu sklopku.

Spustanje usisne konzole

=> lzvucite polugu i pritisnite je prema do-
lie; usisna konzola se spusta.

Napomena:

— Za Cisc¢enje poplocanih povrsina ravnu
usisnu konzolu namjestite tako da se ne
Cisti pod pravim kutom u odnosu na
spojeve izmedu plocica.

— Za poboljSanje rezultata usisavanja usi-
sha se konzola mozZe nagnuti odnosno
zakrenuti u odgovarajuéi polozaj (vidi
"PodeS$avanje usisne konzole").

— Ako je spremnik prljave vodu pun, plo-

vak zatvara usisni otvor i usisna turbina

radi s povecanim brojem okretaja. U

tom slucaju iskljucite usisavanje i ispra-

znite spremnik prljave vode.

Zaustavljanje i odlaganje

= Sklopku za odabir programa prebacite
na "Usisavanje".

= Pomaknite uredaj malo prema naprijed
i usisajte preostalu vodu.

=> Nadignite usisnu konzolu.

=> Sklopku za odabir programa prebacite
na ,OFF*.

=> Strujni utika¢ izvucite iz uti€nice.

Ispustanje prljave vode

AN UPOZORENJE

Pridrzavajte se lokalnih propisa za zbrinja-

vanje otpadne vode.

=> |zvadite ispusno crijevo iz drzaca te ga
spustite nad prikladni sabirnik.

L 2 N

=> Sabijte ili preklopite dozator.

=>» Otvorite poklopac dozatora.

=> Ispustite prljavu vodu - pritiskanjem ili pre-
savijanjem prilagodavaijte koli¢inu vode.

= Spremnik prljave vode isperite Cistom
vodom.

Ispustanje svjeze vode

J = %

=>» Odvijte zatvara¢ spremnika svjeze vode.
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A OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Uredaj se radi utova-

ra i istovara smije voziti samo na nagibima

manjim od dozvoljenog maksimuma (vidi

"Tehni¢ke podatke"). Vozite polako.

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i ostecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

= Potisnu rucicu pritisnite prema dolje i
gurajte ureda;.

=> Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i naginjanja sukladno
odgovarajuc¢im mjerodavnim propisima.

Skladistenje
&N OPREZ
Opasnost od ozljeda i oStecenja! Pri skladi-
Stenju imajte u vidu tezinu uredaja.
Ovaj se uredaj smije skladistiti samo u za-
tvorenim prostorijama.

Njega i odrzavanje
A OPASNOST
Opasnost od ozljeda! Prije svih radova na
stroju postavite sklopku za odabir programa
na "OFF" i izvucite strujni utika¢ iz uticnice.
=> Ispustite i zbrinite prljavu i preostalu
svjezu vodu.

Plan odrzavanja

Nakon svake primjene

PAZNJA

Opasnost od ostecenja. Stroj ne prskajte

vodom i ne primjenjujte nagrizajuca sred-

stva za pranje.

=> Ispustite prljavu vodu.

=>» Spremnik prljave vode isperite Cistom
vodom.

=> Uredaj prebriSite izvana vlaznom krpom
natopljenom u otopinu blagog sredstva
za pranje.

= Provjerite mrezicu za skupljanje vlaka-
na te je po potrebi o istite.

= Ocistite gumice za prikupljanje i usisa-
vanje prljavstine, provjerite im pohaba-
nost te ih po potrebi zamijenite.

= Provjerite istroSenost Cetke, po potrebi
je zamijenite (vidi poglavlje "Radovi na
odrzavanju").

Mjesecno

=>» Odistite brtvila izmedu spremnika prija-
ve vode i poklopca, provjerite zabrtvlje-
nost i po potrebi zamijenite.

= Ocistite mrezicu.

Godisnje

=>» Uredaj predajte servisnoj sluzbi radi
provodenja propisanog tehni¢kog pre-
gleda.

Radovi na odrzavanju

Ciséenje mrezice

—_

)

-
| 4

Poklopac
Poklopac

N =

Otvorite poklopac.

Okrecite poklopac u smjeru kazaljke na
satu i skinite ga.

Izvadite mreZicu koja se nalazi ispod
njega i oCistite je.

Umetnite mreZicu.

Postavite poklopac i zatvorite ga okre-
tanjem u smjeru suprotnom od smjera
kazaljke na satu

=>» Zatvorite poklopac.

Zamijena ili prevrtanje gumica za
usisavanje prljavstine

L7 2 2

CHANGE LIP

1 Oznaka pohabanosti
2 Gumica za usisavanje

Gumice za usisavanje moraju se zamijeniti
ili izvrnuti onda kada su istroSene do ozna-
ke pohabanosti.

=>» Skinite usisnu konzolu.

=>» Odbvijte zvjezdaste pri¢vrsnike.



Skidanje spremnika prljave vode
=> Ispustite prljavu vodu.

ne.

usisavanje.

L 720 2 7

snike.

Zamjena plocaste cetke
=>» Uredaj pritisnite na dolje drzeéi ga za
potisnu rucicu kako bi se blok Cistaca

podigao.

= Pedalu za zamjenu Cetke pritisnite pre-
ma dolje prelazedi pritom preko osjet-

nog otpora.

Skinite plasti¢ne dijelove.
Skinite gumice za usisavanje prljavsti-

Umetnite nove ili prevrnute gumice za

Nataknite plasti¢ne dijelove.
Umetnite i zategnite zvjezdaste priCvr-

=> |zvucite uredaj unatrag da plo¢asta Cet-
ka bude lako dostupna.

=> PoloZite novu plocastu Cetku na tlo
ispred uredaja.

= Uredaj s podignutim blokom Cistaca na-
vezite na novu plo¢astu ¢etku pa spusti-
te blok Cistaca.
Cetka se uglavljuje u pogon.

te ga u stranu.

Ugovor o servisiranju

Radi osiguranja pouzdanog rada stroja mo-
Zete s nadleznim prodajnim uredom Kar-
cher sklopiti ugovor o servisiranju.

Zastita od smrzavanja

U slu€aju opasnosti od smrzavanja:
=>» Ispraznite spremnik svjeze i prljave vo-
de.
= Uredaj odlozite na mjesto zasti¢eno od
mraza.

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Prije svih radova na
stroju postavite sklopku za odabir progra-
ma na "OFF" i izvucite strujni utikac iz utic-

nice.

=> Ispustite i zbrinite prljavu i preostalu

svjezu vodu.

Smetnja

Otklanjanje

Uredaj se ne moze po-
krenuti

Sklopku za odabir programa namjestite na Zeljeni program.

Aktivirajte sigurnosnu sklopku.

Strujni utika¢ utaknite u utinicu.
Svijetli li indikator dovoda napona?

Nedovoljna koli¢ina
vode

Provijerite razinu svjeze vode i po potrebi dopunite spremnik.

Gumbom za regulaciju povisite koli¢inu vode.

Ocistite mrezicu.

Nedovoljan uginak usi-
savanja

Ocistite brtvila izmedu spremnika prljave vode i poklopca, provjerite zabrtvljenost i po potrebi zamijenite.

Provijerite jesu li brtvila izmedu spremnika za prljavu i spremnika za Cistu vodu oStecena te ih prema potrebi
zamijenite.

Spremnik prljave vode je pun: iskljucite uredaj i ispraznite spremnik

Ocistite mrezicu za skupljanje vlakana.

Ocistite gumice za usisavanje prljavstine na usisnoj konzoli, po potrebi ih zamijenite.

Provijerite je li poklopac crijeva za ispustanje prljave vode zatvoren.

Provjerite podeSenost usisne konzole.

Provjerite da usisno crijevo nije za¢epljeno te ga po potrebi o istite.

Provjerite zabrtvljenost usisnog crijeva te ga po potrebi zamijenite.

Nezadovoljavajuéi re-
zultat ¢is¢enja

Provijerite istroSenost Cetke, po potrebi je zamijenite.

Usisna turbina radi ne-
ravnomjerno

Ocistite plovak.

Cetka se ne vrti

Provjerite da neko strano tijelo ne blokira Cetku te ga otklonite.

Pustite sigurnosnu sklopku.
Pri¢ekajte trenutak.
Aktivirajte sigurnosnu sklopku.

Vibracije prilikom ¢i&ce-
nja

Koristite eventualno meksu &etku.

U sluéaju smetnji koje se ne mogu otkloniti uz pomo¢ ove tablice, pozovite servisnu sluzbu.

HR -5

141



Naziv Br. dijela Opis

crvena (srednje mekana, standardna) plo¢asta Cetka 4.905-022.0 |Za primjenu za sve uobiajene zadatke CiSéenja.

prirodna (meka) plo¢asta ¢etka 4.905-023.0 |Od prirodnih vlakana za pranje i poliranje.

crna (tvrda) plocasta Cetka 4.905-025.0 |Za jaka zaprljanja i za temeljito CiS¢enje. Samo za neosjetljive

podloge.
Noseci kotur sa spuzvastim diskom 4.762-533.0 |Za CiS¢enje spuzvastim diskovima. Sa spojkom za brzu zamje-
nu i centralnim zaklju¢avanjem.

Bijeli spuzvasti disk 6.369-469.0 |Za poliranje podova.

Crveni, srednje mekani spuzvasti disk 6.369-470.0 |Za CiS¢enje i pranje svih podova.

Zeleni, srednje tvrdi spuzvasti disk 6.369-472.0 |Za CiScenje jako zaprljanih podova i za temeljito CiS¢enje.

Crni, tvrdi spuzvasti disk 6.369-473.0 |Za tvrdokornu prijavstinu i za temeljito CiSéenje.

Spuzvasti disk bez boje, dijelom od prirodne dlake 6.371-081.0 |Za poliranje i osvjezavanje tvrdih i elasti¢nih podloga.

Ravna usisna konzola, 850 mm 4.777-401.0

Zakrivljena usisna konzola, 850 mm 4.777-411.0

Komplet Homebase Box 4.035-406.0

Drzac brisaca 9.753-023.0

Snaga — Smije se koristiti samo onaj pribor i oni Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj

Nazivni napon Y, 230 pri(“:uvrvli dij(_-:‘l_ovi koje c_iozv_oljgv_a prqi- _ _zamisli_ i konstrukciji te kqd nas koriéte_noj_
- zvodac. Originalan pribor i originalni pri-  izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i

Frekvencija Hz |50 guvni dijelovi jamée za to da stroj moze  zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize

Prosjecna potrosnja ener- W 1400 raditi sigurno i bez smetnji. navedenim direktivama Europske Zajedni-

gije — Pregled najées$c¢e potrebnih pri¢uvnih ce. Ova izjava gubi valjanost u sluc¢aju iz-

Nazivna snaga usisne tur-|\W 550 dijelova naci ¢ete na kraju ovih radnih mjene stroja koja nisu ugovorene s hama.

bine uputa. Proizvod:  &ista& podova

Nazivna snaga pogona |W 850 — Dodatne informacije o pricuvnim dijelo-  Tjp: 1.127-xxX

Eetki vima dobit ¢ete pod www.kaercher.com 1.515-xxx

Usisivanje u dijelu Servis (Servise).

Maksimalna usisna sna- |l/s 20 Odgovarajue smjernice EU:

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

ga, protok zraka
2014/30/EU

Maksimalan udinak usisa-kPa 12,0

vanja, pOdvtl_?'f : (mbar) (120) Primijenjene uskladene norme:
Cetke za CiSCenje EN 55012: 2007 + A1: 2009

Broj okretaja Cetki 1/min |235 EN 603351

Promjer Cetki mm 430 EN 60335-2-72

Dimenzije i teZine EN 61000-6-2: 2005
EN 62233: 2008

Teoretski povrsinski uci- |mzh {1800

nak T . . .
- Primijenjeni nacionalni standardi:
Maks. nagib radnog pod- |% 2 -
rucja
Zapremnina spremnika || 35/35 Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomo-
svjeze/prljave vode éenju uprave.
Maks. temperatura vode |°C 60
Okolna temperatura °C 5...40 EZ e }[/@g@\(
Neto tezina (transportna |kg 56 .Jenner S. Reiser
tezin a) Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
Ukupna tezina uredaja  |kg 91 Opunomoceni za izradu dokumentacije:

S. Reiser

spremnog za rad
Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-

Alfred Karcher SE & Co. KG

72 = - Alfred-Karcher-Stralle 28-40
Ukupna vrijednost oscila- m/s2  |<1,3 71364 Winnenden (Germany)
cla Tel.: +49 7195 14-0
Nepouzdanost K m/sz2 0,2 Fax: +49 7195 14-2212
Razina zvuénog tlaka L,, |dB(A) |70

Nepouzdanost K, dB(A) |2 Winnenden, 2019/03/01

Razina zvu¢ne snage L, |[dB(A) |86
+ nepouzdanost K,
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Pre prve upotrebe Vaseg

& M uredaja procitajte ove originalno
uputstvo za rad, postupajte prema njemu i
saCuvajte ga za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.

Pregled sadrzaja

Negaiodrzavanje ..........

Sigurnosne napomene . ... .. SR 1
Funkcija.................. SR 1
Namensko kori§¢enje . ... ... SR 1
Zastita zivotne sredine. . . . . .. SR 1
Garancija................. SR 1
Komandni i funkcioni elementi. SR 2
Pre upotrebe . ............. SR 3
Rad ..................... SR 3
Zaustavljanje i odlaganje. . . .. SR 4
Transport. ................ SR 4
Skladistenje. . ............. SR 4
4
Zastita od smrzavanja . .. .. .. SR 5
Smetnje . ................. SR 5
Pribor.................... SR 6
Tehnickipodaci .. .......... SR 6

6

Rezervnidelovi ............
Izjava o uskladenosti sa
propisimaEU.............. SR 6

Sigurnosne napomene

Pre prvog korid¢enja uredaja procitajte i
uzmite u obzir ovo radno uputstvo kao i
prilozenu bro$uru sa sigurnosnim
napomenama za uredaje za CiSéenje
Cetkanjem i ekstraktore br. 5.956-251 i
postupajte u skladu sa njima.

Uredaj sme raditi samo ako su svi
poklopci zatvoreni.

Uredaj sme da radi samo na povrsinama
Ciji nagib nije vec¢i od maksimalno
dozvoljenog; vidi odlomak "TehniCki
podaci”.

AN UPOZORENJE

Nemojte upotrebljavati uredaj na terenima
pod nagibom.

Sigurnosni elementi

Bezbednosni uredaji sluze za zastitu
korisnika i zato ne smeju da se menjaju ili
da se njihova funkcija zaobilazi.
Sigurnosni prekidaé

Pogon Cetki se iskljuCuje pustanjem
sigurnosnog prekidaca.

Stepeni opasnosti

/A OPASNOST

Ukazuje na neposredno pretecu opasnost
koja dovodi do teskih telesnih povreda ili
smrti.

AN UPOZORENJE

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe dovesti do teSkih telesnih
povreda ili smrti.

AN OPREZ

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju, koja moze izazvati lak$e
telesne povrede.

PAZNJA

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze izazvati
materijalne Stete.

Masina za ribanje i usisavanje je
namenjena za mokro ¢iS¢enje ravnih
podova.

— Podesavanjem koli¢ine vode i koli¢ine
deterdZenta uredaj lako moze da se
prilagodi tako da udovoljava razli€itim
zahtevima cCiS¢enja.

Doziranje deterdZzenta moze se
prilagoditi preko dodavanja u
rezervoaru.

— Uredaj ima rezervoare za svezZu i
prljavu vodu (od po 35 litara). Na taj
nacin omogucava efikasno CiScenje uz
dugotrajnu primenu.

— Radni zahvat od 430 mm omoguéava
efikasnu i dugotrajnu primenu.

— Pokreée se guranjem rukama, a dejstvo
se dodatno pojacava rotacijom Cetki.

— Mrezni pogon omogucava visoku
snagu bez ograni¢avanja radnog
vremena.

Napomena:

Zavisno od zahteva CiS¢enja uredaj moze

da se opremi razli¢itim priborom.

Zatrazite nas katalog ili posetite nasu

Internet stranicu pod www.kaercher.com.

Namensko koris¢enje

Ovaj uredaj koristite iskljucivo u skladu sa

navodima ovog radnog uputstva.

— Ovaj uredaj je prikladan za
profesionalnu primjenu, npr. u hotelima,
Skolama, bolnicama, fabrikama,
prodavnicama, kancelarijama i ostalim
poslovnim prostorima.

— Uredaj sme da se koristi isklju€ivo za
CiScenje glatkih podova koji nisu
osetljivi na vlagu niti poliranje.

— Uredaj je razvijen za CiS¢enje podova u
zatvorenim prostorijama odnosno
podova natkrivenih povrsina.

— Uredaj nije prikladan za €iSéenje
smrznutih podova (npr. u rashladnim
komorama).

— Uredaj se sme opremati isklju¢ivo
originalnim priborom i rezervnim
delovima.

— Uredaj nije prikladan za primenu u
podrucjima gde postoji opasnost od
eksplozija.

— Uredajem se ne smeju skupljati
zapaljivi gasovi, nerazredene kiseline
niti rastvaraci.

U to spadaju benzin, razredivadi za boje
ili loz ulje, jer se njihovim kovitlanjem i
mes$anjem sa usisnim vazduhom mogu
formirati eksplozivne smese. Osim toga
aceton, nerazredene kiseline i
razredivaci, buduci da nagrizaju
materijale koji se koriste u uredaju.

— Uredaj je predviden za rad na
povrSinama sa najvi§im nagibom
navedenim u odlomku "Tehnicki
podaci”.

SR -1

Zastita zivotne sredine

QY

&

Ambalaza se moze ponovo
preraditi. Molimo Vas da
ambalazu ne bacate u kuéne
otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za ponovnu
preradu.

Stari uredaji sadrze vredne
materijale sa sposobnoscu
recikliranja i treba ih dostaviti na
ponovnu preradu. Stoga Vas
molimo da stare uredaje odlozite
u otpad putem primerenih
sabirnih sistema.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.de/REACH

5

| 54

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala nasa nadlezna distributivna
organizacija. Eventualne smetnje na
priboru za vreme trajanja garancije
otklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodniji. U slu€aju
koji podleze garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovlaSéenoj servisnoj sluzbi.
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Komandni i funkcioni elementi

22 (&lh\é"
i

1\

14 4 13 12 11
1 Mrezica za skupljanje vlakana 17 Leptir navrtke za pricvrs¢enje usisne Oznaka u boji
2 Sigurnosni prekida¢ konzole . . L
3 Crevo za ispustanje prljave vode sa 18 Usisna konzola * - KoTaf‘d”' elementi za proces Ciscenja
dozatorom 19 Usisno crevo su zuti. . . . L
4 Potporna $ina za Homebase 20 Dugme za regulisanje koliine vode — Komandni elementi za odrzavanje i
5 Plovak 21 Strujni kabl sa utikadem servis su svetio sivi.
6 Rezervoar za svezu vodu 22 Poluga za spustanje usisne konzole
7 ZatvaraC rezervoara sveze vode 23 Komandni pult
8 Udubljenje za drzanje 24 Potisna rucica
9 Blok Cistaca 25 Mesto za odlaganje kompleta za
10 Plocasta Cetka ¢iScenje "Homebase Box"
11 Otvor za punjenje rezervoara za svezu 26 Poklopac rezervoara za prljavu vodu
vodu
12 Kuka za zamenu c&etki * nije u obimu isporuke

13 Rezervoar za prljavu vodu

14 Indikator napunjenosti rezervoara
sveze vode

15 Obrtna ru€ka za naginjanje usisne
konzole

16 PodeSavanje visine usisne konzole *
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Komandni pult

1 OFF
Uredaj je iskljucen.

2 Normalni naéin rada
Mokro CiS¢éenje poda i usisavanje
prljave vode.

3 Intenzivno ciSéenje
Mokro &iSéenje poda i Cekanje da
deterdZent deluje.

4 Usisavanje
Usisavanje nastale prljavstine.

5 Prekida¢ za izbor programa

6 Indikator dovoda napona
Svetli ako je strujni utika¢ utaknut i
elektriéni napon uspostavljen.

Simboli na aparatu

Strujni utikac

o o
|2

Tacka vezivanja

Drzag brisa¢a za pod **

Nivo napunjenosti
rezervoara sveze vode
25%

Kuka za zamenu c&etki

Poluga za spustanje
usisne konzole

Ispusni otvor rezervoara
za svezu vodu

Ispusno crevo prljave

vode
** Opcija
Pre upotrebe
Istovar

= Neka ureda;j s palete podignu i postave
na tlo dve osobe.

Montiranje usisne konzole

= Usisnu konzolu postavite u njen nosa¢
tako da se limeni profil nalazi iznad
nosaca.

= Zategnite leptir matice.

=>» Nataknite usisno crevo.

/A OPASNOST

Opasnost od povreda!

U sluéaju opasnosti pustite sigurnosni
prekida¢ odnosno voznu polugu.

Punjenje radnih medija

Sveza voda

= Otvorite zatvaraC rezervoara sveze
vode.

= Dolijte svezu vodu (najvise 60°C) do
donje ivice nastavka za punjenje.

=> Zatvorite zatvaraC rezervoara sveze
vode.

Deterdzent

&N UPOZORENJE

Opasnost od oStecenja. Koristite samo

preporucene deterdZente. Za druge

deterdzente korisnik na sebe preuzima

povecan rizik od nesreca i remecenja

sigurnosti pri radu.

Upotrebljavajte samo deterdzente koji ne

sadrze rastvarace, sonu i fluorovodoni¢nu

kiselinu.

Obratite paZnju na sigurnosne napomene

na pakovanjima deterdZenata.

Napomena:

Ne primenjujte deterdzente koji jako pene.

Preporuceni deterdzenti:

Primena deterdzenti
Redovno ¢&iséenje svih RM 746
podova otpornih na vodu |RM 780
Redovno ¢&iséenje sjajnih  |RM 755 es

povrsina (npr. granita)

Redovno i temeljno iSéenje |RM 69 ASF
industrijskih podova

Redovno i temeljno iScenje |RM 753
podova od fine keramike

Redovno i temeljno ¢iscenje |RM 751
podova u sanitarnim
prostorijama

Ciséenje i dezinfekcija u RM 732
sanitarnim prostorijama

Skidanje slojeva sa svih RM 752
podova otpornih na alkalije

(npr. PVC)

Skidanje slojeva RM 754

linoleumskih podova

=> Sipajte deterdzent u rezervoar sa
svezom vodom.

SR -3

Napomena:

Kada je rezervoar sveze vode prazan, blok
CistaCa nastavlja da radi bez dovoda
te¢nosti.

Podesavanje koli¢ine vode

= Odgovarauc¢im dugmetom podesite
koli€inu vode u zavisnosti od zaprljanja
podne obloge.
Napomena:
Prve poku$aje CiScenja izvedite sa malom
koli€inom vode. Postepeno povecéavajte
koli¢inu vode sve dok se ne dostigne
zeljeni rezultat Cis¢enja.
Podesavanje usisne konzole

Nakrivljenost

Za poboljSanje rezultata usisavanja na
poplo¢anim podnim povrSinama usisna
konzola moze da se nakrivi do najviSe 5°.
= Otpustite leptir zavrtnje.

= Okrenite usisnu konzolu.

= Zategnite leptir zavrtnje.

Nagib

Ako je rezultat usisavanja

nezadovoljavajuci, moguce je promeniti

nagib ravne usisne konzole.

= Namestite obrtnu ru¢ku za naginjanje
usisne konzole.

Visina

PodeSavanije visine uti¢e na savijanje

gumica za usisavanje priljavstine pri

kontaktu s tlom.

= Pomicite obrtnu ru¢ku namjestanja
visine tako da dobijete najbolji rezultat
usisavanja.
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Ciséenje
PAZNJA
Opasnost od ostecenja podne obloge. Ne
dozvolite da uredaj radi u mestu.

= Kraj produznog kabla obesite kao petlju

na kuku za vuéno rastereéenje.

=> Strujni utika¢ uredaja povezite sa

produznim kablom.

=>» Strujni utika¢ produznog kabla utaknite

u utinicu.

= Prekidac za izbor programa okrenite na
zeljeni program cCiSéenja.

=> Pritisnite sigurnosni prekidac.

Spustanje usisne konzole

=> Izvucite polugu i pritisnite je na dole;
usisna konzola se spusta.

Napomena:

— Za Ci8cenje poplo€anih povrsina ravnu
usisnu konzolu namestite tako da se ne
¢isti pod pravim uglom u odnosu na
spojeve izmedu plocica.

— Za poboljSanje rezultata usisavanja
usisna konzola moze da se nagne
odnosno zakrene u odgovarajuci
polozaj (vidi "PodeSavanje usisne
konzole").

— Ako je rezervoar za prljavu vodu pun,
plovak zatvara usisni otvor i usisna
turbina radi uz povecan broj obrtaja. U
tom slucaju iskljucite usisavanje i
ispraznite rezervoar za prljavu vodu.

Zaustavljanje i odlaganje

= Prekidac¢ za izbor programa prebacite
na "Usisavanje".

= Pomerite uredaj malo prema napred i
usisajte preostalu vodu.

= Odignite usisnu konzolu.

= Prekidac¢ za izbor programa prebacite
na ,OFF".

=>» Strujni utika€ izvucite iz utiCnice.

Ispustanje prljave vode

&N UPOZORENJE

Cnidytime micuesum Hopmam w000

cmi4yHux 800.

=>» |zvadite ispusno crevo iz drzaca pa ga
spustite nad prikladni sabirnik.
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Sabijte ili preklopite dozator.

Otvorite poklopac dozatora.

Ispustite prljavu vodu - pritiskanjem ili
presavijanjem prilagodavajte koli¢inu
vode.

= Rezervoar prljave vode isperite Cistom
vodom.

vy

Ispustanje sveze vode

= Odvijte zatvaraC rezervoara sveze
vode.

A OPASNOST

Opasnost od povreda! Uredaj se radi

utovara i istovara sme voziti samo na

nagibima manjim od dozvoljenog

maksimuma (vidi "Tehnicke podatke").

Vozite polako.

AN OPREZ

Opasnost od povreda i ostecenja! Prilikom

transporta pazite na tezinu uredaja.

=> Pritisnite potisnu ru¢ku na dole i gurajte
uredaj.

=> Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i nakretanja u skladu
sa odgovarajuc¢im vazec¢im propisima.

Skladistenje
AN OPREZ
Opasnost od povreda i o$tecenja! Pri
skladiStenju imajte u vidu tezinu uredaja.
Ovaj uredaj se sme skladistiti samo u
zatvorenim prostorijama.

Nega i odrzavanje

A OPASNOST
Opasnost od povreda! Pre bilo kakvih
zahvata na uredaju prekidac za izbor
programa postavite u poloZzaj "OFF" i
izvucite strujni utikac.
=> Ispustite i uklonite prljavu i preostalu

svezu vodu.

Plan odrzavanja

Posle svake primene

PAZNJA

Opasnost od ostecenja. Uredaj ne prskajte

vodom i ne primenjujte nagrizajuca

sredstva za pranje.

=> Ispustite prljavu vodu.

=>» Rezervoar prljave vode isperite €istom
vodom.

=>» Uredaj prebrisite spolja vlaznom krpom
natopljenom u rastvor blagog sredstva
za pranje.

=>» Proverite mreZicu za skupljanje vlakana
i po potrebi je oCistite.

= Ocistite gumice za prikupljanje i
usisavanje prljavstine, proverite im
pohabanost i po potrebi ih zamenite.

=>» Proverite istroSenost Cetke i ako je
potrebno zamenite je (vidi poglavlje
"Radovi na odrzavanju").

Mesecno

= Ocistite zaptivke izmedu rezervoara
prljave vode i poklopca, proverite
zaptivenost i po potrebi zamenite.

= Ocistite mrezicu.

Godisnje

=>» Uredaj predajte servisnoj sluzbi radi
sprovodenja propisanog tehni¢kog
pregleda.

Radovi na odrzavanju

Ciséenje mrezice

—

)

7
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Oplata
Poklopac

N =

Otvorite poklopac.

Poklopac okrenuti u smeru kazaljki na
satu i skinuti.

Sito koje se nalazi ispod izvaditi i
ocistiti.

Postaviti sito.

Postaviti poklopac i zabraviti
okretanjem u smeru suprotnom od
kazaljki na satu

Zatvorite poklopac.

L2 B T
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Zamena ili prevrtanje gumica za > Sklnlte plastiéne delOVe. > Uredaj sa pOdIgnutIm b|0k0m éistaéa
usisavanje prljavétine => Skinite gumice za usisavanije. navezite na novu plo€astu Cetku pa
= Umetnite nove ili prevrnute gumice za spustite blok Cistaca.
1 2 usisavanje. Cetka se uglavljuje u pogon.
\ 2 Nataknite plasticne delove. Skidanje rezervoara za prljavu vodu
i > Zg\v/ute |.zategn|te zvezdaste > Ispustite prijavu vodu.
\ pri¢vrsnike.
| ( Zamena ploéaste &etke
\ CHANGE LIP > Urgdaj pritvisnite na dgle drieéiv_ga zva
potisnu rucku kako bi se blok Cistaca
podigao.
= Pedalu za zamenu C&etke pritisnite na

dole prelazeci pritom preko osetnog

1 Oznaka pohabanosti otpora.
2 Gumica za usisavanje

Gumice za usisavanje se moraju zameniti
ili prevrnuti naopako onda kada su
istroSene do oznake pohabanosti.

=> Skinite usisnu konzolu.

= Odvrnite zvezdaste privrsnike.

=>» Podignite rezervoar za prljavu vodu i
sklonite ga na stranu.

Ugovor o servisiranju
Radi osiguranja pouzdanog rada masine

mozete sa nadleznim prodajnim centrom
Karcher sklopiti ugovor o servisiranju.
Zastita od smrzavanja
=> Izvucite uredaj unazad da plocasta U sludaju opasnosti od smrzavanja:
Cetka bude lako dostupna. = Ispraznite rezervoar sveze i prljave
=> Polozite novu plocastu Cetku na tlo vode.
ispred uredaja. = Uredaj odlozite na mesto zasti¢eno od
mraza.
Smetnje
A OPASNOST =>» Ispustite i uklonite prljavu i preostalu
Opasnost od povreda! Pre bilo kakvih svezu vodu.
zahvata na uredaju prekidac za izbor
programa postavite u poloZzaj "OFF" i
izvucite strujni utikac.
Smetnja Otklanjanje
Uredaj se ne moze Prekida¢ za izbor programa prebacite na Zeljeni program.
pokrenuti Pritisnite sigurnosni prekidac.

Strujni utika¢ utaknite u uticnicu.
Da li svetli indikator dovoda napona?

Nedovoljna koli¢ina Proverite nivo sveze vode i po potrebi dopunite rezervoar.
vode Dugmetom za regulisanje povisite koli€inu vode.
Odistite mrezZicu.
Nedovoljan uginak Ocistite zaptivke izmedu rezervoara prljave vode i poklopca, proverite zaptivenost i po potrebi zamenite.
usisavanja Proverite da li su oSte¢ene zaptivke izmedu rezervoara za prljavu i rezervoara za €istu vodu pa ih po potrebi
zamenite.

Rezervoar za prljavu vodu je pun: iskljucite uredaj i ispraznite rezervoar za prljavu vodu
Ocistite mrezicu za skupljanje vlakana.

Ocistite gumice za usisavanje prljavstine na usisnoj konzoli, po potrebi ih zamenite.
Proverite da li je poklopac creva za ispustanje prljave vode zatvoren.

Proverite podesenost usisne konzole.

Proverite da usisno crevo nije za¢epljeno i po potrebi ga ocistite.

Proverite zaptivenost usisnog creva i po potrebi ga zamenite.

Nezadovoljavajuci Proverite istroSenost Cetke i ako je potrebno zamenite je .

rezultat ¢iScenja

Usisna turbina radi Ocistite plovak.

neravnomerno

Cetka se ne vrti Proverite da li neko strano telo eventualno blokira ¢etku pa ga otklonite.

Pustite sigurnosni prekidac.
Sacekajte trenutak.

Pritisnite sigurnosni prekidac.
Vibracije prilikom Prema potrebi koristite mekSu Cetku.
¢iscenja
U sluéaju smetnji koje se ne mogu otkloniti uz pomo¢ ove tabele, pozovite servisnu sluzbu.
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Naziv Br. dela Opis

Crvena (srednje mekana, standardna) ploCasta Cetka 4.905-022.0 |Za primenu za sve uobi¢ajene zadatke ¢iSc¢enja.

Prirodna (meka) ploCasta ¢etka 4.905-023.0 |Od prirodnih vlakana za pranje i poliranje.

Crna (tvrda) ploCasta Cetka 4.905-025.0 |Za jaka zaprljanja i za temeljno CiS¢enje. Samo za neosetljive
obloge.

Noseci kotur sa sunderastim diskom 4.762-533.0 |Za CiScenje sunderastim diskom. Sa spojnicom za brzu
zamenu i centralnim zaklju¢avanjem.

Beli sunderasti disk 6.369-469.0 |Za poliranje podova.

Crveni, srednje mekani sunderasti disk 6.369-470.0 |(Za CiScenje i pranje svih podova.

Zeleni, srednje tvrdi sunderasti disk 6.369-472.0 |Za CiScCenje jako zaprljanih podova i za temeljno €iSéenje.

Crni, tvrdi sunderasti disk 6.369-473.0 |Za tvrdokornu prljavstinu i za temeljno CiScenje.

Sunderasti disk bez boje, delom od prirodne dlake 6.371-081.0 |Za poliranje i osvezavanje tvrdih i elasti¢nih obloga.

Ravna usisna konzola, 850 mm 4.777-401.0

Zakrivljena usisna konzola, 850 mm 4.777-411.0

Komplet Homebase Box 4.035-406.0

Drzac brisa¢a za pod 9.753-023.0

nepouzdanost Ky,

Snaga

Nominalni napon \% 230
Frekvencija Hz 50
Prosecna potrosnja w 1400
energije

Nominalna snaga usisne (W 550
turbine

Nominalna snaga pogona |\W 850
Cetki

Usisivanje

Maksimalna usisna I/s 20
shaga, protok vazduha

Maksimalan ucéinak kPa 12,0
usisavanja, podpritisak  |(mbar)|(120)
Cetke za éiséenje

Broj obrtaja Cetki 1/min |235
Precnik Cetki mm 430
Dimenzije i tezine

Teoretski povrsinski mzh 1800
ucinak

Maks. nagib radne oblasti|% 2
Zapremina rezervoara | 35/35
sveze/prljave vode

Maks. temperatura vode |°C 60
Tempteratura okoline °C 5..40
Neto teZina (transportna |kg 56
tezina)

Ukupna teZina uredaja  |kg 91
spremnog za rad

IzraCunate vrednosti prema EN 60335-2-
72

Ukupna vrednost m/s2  |<1,3
oscilacija

Nepouzdanost K m/sz2 (0,2
Nivo zvuénog pritiska L,, |[dB(A) |70
Nepouzdanost K, dB(A) 2
Nivo zvuéne snage L, + [dB(A) |86
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Tehnicki podaci

— Sme se koristiti samo onaj pribor i oni
rezervni delovi koje dozvoljava
proizvodag. Originalan pribor i originalni
rezervni delovi garantuju za to da
uredaj moze raditi sigurno i bez smetniji.

— Pregled najceSée potrebnih rezervnih
delova nadéi cete na kraju ovog radnog
uputstva.

— Dodatne informacije o rezervnim
delovima dobi¢ete pod
www.kaercher.com u delu Servis
(Service).
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Izjava o uskladenosti sa
propisima EU

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina
po svojoj koncepciji i nacinu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trziste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez naSe
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve
promene.

Proizvod: masina za pranje podova
Tip: 1.127-xxx
1.515-xxx

Odgovarajuce EU-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU

Primenjene uskladene norme:
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

Primenjeni nacionalni standardi:

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomoé

upravnog odbora.
WV Gsac

{% é’z:i
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Straflte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/03/01



& Mpeav MbPBOTO M3non3saHe Ha

Bawwus ypen npoyeTeTe ToBa
OpUrMHarHo MHCTPYKUys 3a paboTa,
[eVicTBainTe Cnopes Hero 1 ro 3anaseTe 3a
NMo-KbCHO U3Mon3BaHe Unu 3a crieaBalums
nputexarern.

YkasaHus 3a 6esonacHocT. . .. BG
DyHKUMNA BG
Ynotpeba no npegHasHayeHne BG
OnasBaHe Ha okonHaTta cpeja BG

NG I I G

TexHNYecKkn AaHHU
Pe3epBHu yactn
EC [eknapauus 3a cboTBET-

MapaHuma. . ............... BG
O6cnyxBally 1 yHKLMOHAMHN
€NeMEHTU . ............... BG 2
Mpenun nyckaHe B ekcnnoara-
UMST. oot BG 3
Ekcnnoatauma. . ........... BG 3
CnvpaHe 1 13knYBaHe . . . . . BG 4
TpaHCmopT. . ...t BG 4
CbxpaHeHue . ............. BG 4
pwxn 1 nopapbXKa . .. ... .. BG 4
3awmTa oT 3amMpb3BaHe . .. .. BG 5
Moepean ................. BG 6
MpuHagnNexHocTn .. ........ BG 6
7
7

BG 7

YKka3aHusa 3a 6esonacHoCT

Mpeawn fa ekcnnoatupare ypeaa 3a nbpeu
NbT, NpoYeTeTE N CbOMoAaBanTe HAcTo-
AWOTO YNbTBaHe 3a ekcnroartauus 1 npu-
noxeHaTta 6poLuypa YkasaHus 3a 6esonac-
HOCT 3a NOYMCTBALUM Ypeaun C YETKU U ype-
A ¢ BripbekBaLla ekctpakuma Ne 5.956-
251 n rn cnasBanTe.

YpeabT MoXe Aa ce eKcnyoaTrupa camo,
KOraTo ca 3aTBOpPEeHM rMaBHUAT Kanak u
BCUYKU OCTaHanm Kanauu.
U3nonseaHemo Ha ypeda e no3eosneHo
caMo 8bpXy NMO8bPXHOCMU, KOUMO He Had-
guwiasam MakcuMarHoO paspeuwleHus Ha-
KI10H, 8uxme pa3den "TexHu4yecku daHHU",
AN TPELQYTIPEXXOEHUE

He usnonseatime ypeda o HakrinoHeHu ro-
8bPXHOCMU.

MpeanasHu npucnoco6neHusi

MpennasHuTe NpucnocobneHns cnyxart 3a
3almTa Ha notpebuTens He Tpsibea aa ce
M3KINIOYBAT UMK Aa ce NPOMEHSAT PYHKLMK-
Te UM.

MpeanaseH npekbcBay

Ako ce nyCHe npeanas3HnAa npeKkbcBay, 3aa-
BMXXBAHETO Ha YeTKUTe ce U3KIo4Ba.

CTteneHu Ha onacHocCT

A OINACHOCT

3a HerocpedcmeeHo 2po3silua onacHocm,
K0simo 800U 00 MeXXKU mesiecHu rnospedu
unu 0o cMbpm.

AN NMPEQYNPEXQEHUE

3a 8b3MOXHa onacHa cumyauyusi, Kosimo
6u moana 0a dosede 00 MeEXKU mesiecHU
rnospedu unu cMbpm.

AN TNMPEQMA3J/INBOCT

YkasaHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumya-
yusi, Kossmo Mmoxxe 0a dosede 00 leKuU Ha-
paHsieaHusl.

BHUMAHUE

YkasaHue 3a 6b3MOXHa oracHa cumya-
uus, kosimo moxe Oa dosede 00 Mamepu-
anHu wemu.

TbpKallaTa M3cMyKBaLla MalluvHa ce us-
norn3sa 3a MOKPO NMOYNCTBAHE Ha PaBHM
nogose.

— TlocpencTBom HacTporika Ha Konuye-
CTBOTO Ha BoAaTa M Ha KONM4ecTBOTO
noyYMcTBaLL NpenaparT ypeabT MoXe Aa
6bae necHo aganTMpaH KbM CbOTBET-
HaTa 3agava 3a NoYncTBaHe.
[o3npaHeTo Ha noyncTBaLLmM npenapa-
TV Moxe Aa 6bae HanacHaTo npu goba-
BAHETO MM B pe3epBoapa.

— YpenObT nputexasa pesepBoap 3a Ync-
Ta u 3a MpbCHa Boaa (CbOTBETHO 35
nutpa). ToBa no3BonsiBa ePeKTUBHO
noyYncTBaHe Npu ronsgma NpPoabIHKM-
TeNHoCT Ha paboTa.

— Pab6otHaTta wupwuHa oT 430 MM gaBa
Bb3MOXHOCT 32 e(peKTMBHO M3MN0r3Ba-
He Npuv BMCOKa NPOABIDKUTENHOCT Ha
NPUNOXeHNe.

— TllpnaBwxBaHeTo Hanpe ce N3BbpLIBA
¢ byTaHe Ha pbka 1 ce nogkpens ot
BbPTEHETO Ha YeTKUTE.

— 3afeNcTBaHEeTo B MpexaTa JaBa Bb3-
MOXXHOCT 3a BMCOKa NMPON3BOANTENHOCT
6e3 orpaHnyeHne Ha paboTHOTO Bpe-
me.

YkasaHue:

B cboTBETCTBME CBC 3a4a4aTa Ha NoYMCT-

BaHe ypeabT Moxe Aa 6bae obopyasaH ¢

pasnuyHy NPpUHaANEXHOCTU.

[NonuTanTe 3a Hawna KaTtanor Uinn HU no-

ceTeTe B VIHTepHeT Ha agpec

www.kaercher.com.

Ynotpe6a no

npeaHasHavyeHue

M3non3eanTe T03n ypea camo B CbOTBET-
CTBME CbC 3a[a4MTe B HACTOSALWOTO YNbT-
BaHe 3a ekcrnnoartauusi.

— Tosu ypep e rofeH 3a npodecnoHanHa
ynotpeba, Hanp. B XOoTenwu, yuunuiua,
oonHuum, dabpukn, marasmHu, oucu
1 MOMELLEHUS NOA HaEM.

— YpeaobT Moxe Aa 6bae nsnonasaH
CcaMo 3a NOYMCTBaHE Ha He YyBCTBU-
TENHW Ha Briara u He YyBCTBUTENHU Ha
nonvpaHe rrnagku NnoBbPXHOCTH.

— YpenwT e pa3paboTeH 3a nouMcTBaHe
Ha NnofoBe BbB BbTPELLHN NPOCTpaH-
CTBa pecr. Ha NOKPUTU NOBbPXHOCTHU.
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— YpenbT He e NOAXOAsLL 3a MOYNCTBaHe
Ha 3aMpb3Hanu nofose (Hanp. B xna-
OWUIMHU MOMELLEHMS).

— YpeabT Moxe Aa ce obopyasa camo ¢
OPUrMHAIHN NPUHAANEXHOCTU U pe-
3€epBHU YacTL.

— YpeabT He e noaxoasy, 3a npunoxe-
HWe B 3acTpalleHn OT eKcrnno3um ob-
KPBXKEHUS.

— C ypena na He ce noemat ropumu raso-
Be, He paspeneHn KUCENNHU UIn pas-
TBOPUTENMU.

Kbm Tsx cnagat 6eH3vH, paspegutenn
3a 60 nnu masyT, KOUTO MoraT npu
BCMyKBaHe Aa ob6pasyBaT eKCrnrio3vnBHU
cmecn. OcBeH ToBa He M3Mos3BanTe u
He 3aCMyKBaWiTe aLeTOH, He paspeaeHun
KNCENWHU U pa3TBOpUTENK, 3aLL0To Te
aTakyBaT M3MNon3BaHuTe B ypeaa mare-
puanu.

YpeabT ce gonycka 3a U3nona3saHe
BbpPXY NOBBLPXHOCTM C MaKCUMarneH Ha-
KINOH, NOCOYEH B pasgen , TexHUYecKku
OaHHK".

Ona3BaHe Ha OKOJIHaTa cpena

QY

&

OnakoBbYHUTE MaTepuanv Mo-
rat aa ce peuuknupar. Monsi He
XBbPAWTE ONaKoBKWUTE Npu A0-
MallHUTe oTnaabuu, a rv npe-
JanTe Ha BTOPUYHU CYPOBUHM C
Len noBTopHa ynotpeba.
CrapuTe ypeam cbabpxar LeH-
HW MaTepuanu, noanexalim Ha
peuvknMpaHe, KouTo morat aa
6baaT ynotpebeHn NOBTOPHO.
Mopagmn ToBa Mons oTCTpaHs-
BaviTe CTapuTe ypeau, n3nons-
BalKy NoaxogsLum 3a uenTta
cucTemun 3a cbbupaHe.
Yka3aHus 3a cbeTaBkute (REACH)
AkTyanHa nHdopmaums 3a CbCTaBKUTE Le
HamepwuTe Ha:
www.kaercher.de/REACH

FapaHuus
BbB BCcska cTpaHa ca BanuaHu ngageHu-
Te OT OTOPU3NPaHUsi HU AUCTPUBYTOp ra-
paHUMOHHM ycnoBusi. EBeHTyanHu nospe-
Ov Ha BawmTe npvHaanexHocTu we oT-
CTPaHUM B paMKMUTE Ha rapaHLUMOHHMS CPOK
6es3nnaTtHo, aKko ce kacae 3a AedekT B Ma-
Tepvanute unv npu NnpounsBoacTeo. B cny-
yau, Ye TpsAOBa Aa npeasiBUTE NpaBoTo CU
Ha usnonseaHe Ha rapaHuus ce obbpHeTe
KbM cneLmanuanpaHaTta TbproBcka Mpexa
UnNn KbMm Ha-6nmskmsa Bu otopusmpat cep-
BM3, KaTo NpeAcTaBnTe N OKYMEHTUTE 3a
rokynkara.

5
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O6cnyxBawm M (PyHKLUMOHANHN eneMeHTH

22
21

14 4 13 12 11

—_

Llenka 3a BnacuHkm

Mpenna3seH npekbcBay

M3nyckaTeneH MapKyd 3a MpbCHa Boaa

¢ npucnocobneHue 3a gosnpaHe

Mpuabpxawa wuHa 3a Homebase

MonnaBbk

PesepBoap uucta Boga

3aTtBapsiHe Ha pe3epBoapa 3a Yncta

BoAa

8 YpbnbodveHune 3a xBallaHe

9 T[louuncTBalla rnaesa

10 YeTka c wanbm

11 OTBOp 3a NbNHEHE pe3epBoap YncTa
Boda

12 Ckoba cMsiHa Ha YeTKuTe

13 PesepBoap MpbCHa Boaa

14 NHavkaums 3a HABOTO Ha YucTaTa Boga

15 Bbprawa ce pbyka 3a HaknaHsHe Ha
NeHTa 3acMyKBaHe

16 PerynupaHe Ha BUCOYMHaTa Ha NeHTa

3acMmykBaHe *

w N

~NOo oA
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17 Kpun4yatu raiiku 3a 3akpensaHe Ha
neHTa 3acMyKBaHe

18 JleHTa 3acmykBaHe *

19 BcmykaTteneH mapkyd

20 Perynupallo Konye KonmyecTBo Ha BO-
aara

21 MpexoBu kaben c wiencen

22 JlocT cMbKBaHe feHTa 3acMyKkBaHe

23 O6cnyxBawy nynT

24 lMnb3rawa ckoba

25 TMoBBPXHOCT 3a NOCTaBsIHE Ha KOMMIe-
KTa 3a noyuctBaHe ,Homebase Box"“

26 Kanak pesepBoap MpbCHa Boga

* He e B obeMa Ha JocTaBka

BG -2

LiBeTHO 0603Ha4YeHne

OGcnyxBalLuMTe eneMeHTy 3a npoueca
Ha obcny)XBaHe ca XbITU.
O6cnyxBalwmTe enemMeHTn 3a noa-
OpBbXKa 1 CepBu3 ca CBETIIOCKBU.



O6cnyxBaly nynt

¢ KARCHER

Professional ]

1 OFF
YpenbT e N3KIYeH.
2 HopmaneH pexum
MouyncTeTe Nnoga MOKpPO U U3CMy4deTe
MpbCHaTa Boja.
3 WHTEeH3MBEH pexum
MouymcTeTe noga MOKpPO 1 ocTaBeTe No-
YNCTBALLOTO CPEACTBO Aa NoJencTea.
4 Pexunm Ha 3acMyKBaHe
M3cmyKkBaHe Ha MpbCHaTa TEYHOCT.
5 TpekbcBay 3a 3bop Ha nporpama
6 KoHTponHa namna 3axpaHBaHe C Ha-
npexeHue
CBeTu Npu NOCTaBEH LLEencen 1 Hanuy-
HO HanpexeHve OT Mpexara.

CumBonu Ha ypeaa

LLlencen

o O
-

Touka Ha onbBaHe

Hocay Ha mona **

HwuBo Ha 3anbnBaHe pe-
3epBoap 3a 4Ynucta Boaa
25%

Ckoba cMsiHa Ha YeTKu-

@f Te

JlocT cMbKkBaHe neHTa
3aCMyKBaHe

ManyckaTeneH oTBop
pesepBoap 3a yncTa
BOAa

ManyckaTeneH mapkyy
MpbCHa Boaa

MNMpeaun nyckaHe B

eKkcnnoartauua

PaspexpaaHe
> |_|OB,CI,VIFH6Te ypena ot naneta c nomMo-
wTa Ha 2 Oywun n ro noctaBeTe Ha no-
na.

MoHTMpanTe fieHTa 3acMyKBaHe

=> [ocTaBeTe neHTa 3acMyKkBaHe Taka B
OKa4BaHETO Ha NEeHTU Ha 3aCMyKBaHe,
Yye dhacoHnpaHaTa cTomaHa Ja 3acTta-
He HaJ oKayBaHeTo.

=> 3arerHeTte KpunyaTtuTe ramku.

= [locTaBeTe Mapky4a 3a BCMyKBaHe.

EkcnnoaTtauus

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsigaHe!

lNpu onacHocm nycHeme npednasHusi fnpe-
Kbceay/nocma 3a 08uXXeHue.

HanbnHeTe ropuBHu MaTtepuanmu

MpsacHa Boaa

= OTBOpEeTE 3aKkonyarnkara Ha pe3epBo-
apa 3a yncTta Boja.

= HanbnHeTte yncta Boga (MakcumarnHo
60 °C) oo ponHus pub Ha rbprioBnHaTa
3a MbIIHEHE.

= 3aTBOpeTe 3akonyankarta Ha pe3epBo-
apa 3a uncTta Boja.

MoumcTBaw, npenapar

AN NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocm om yspexdaHe. M3non3eatime

camo npenopby4aHu cpedcmea 3a rno4ucmea-

He. 3a dpyeu moyucmeawu npenapamu fo-

mpebumesnsim cam HOCU MO8UWEHUST PUCK 10

OmHoweHue Ha npoudsodcmeeHama 6e30-

racHocm u onacHocmma om 3/10M0yKU.

M3non3ealime camo ro4yucmeauwu rpenapa-

mu, Koumo He cbOBbPXam pa3meopumenu,

cosHa u ¢hr1yopoeodopodHa KUCeruHa.

Cnaseatime yka3aHusima 3a 6esonacHocm

3a noyucmeauwjume cpedcmaa.

YKasaHue:

[a He ce usanonaear CUINHO NEHNMBU No-

yncTBaLLM cpeacTea.

Mpenopb4YUTENHO CPEACTBO 32 NOYUCT-

BaHe:

Ynotpeb6a MouucTBawy
npenapar
Mopgaobpkawo nouncteaHe RM 746
Ha Bcskaksu Bogoyctonun- RM 780
BV NOAOBE.
Mopgaobpkawo nouncteaHe |RM 755 es
Ha NMbCKaBW NOBBPXHOCTMU
(ranp. rpaHuT)
Mopabpxawio nouncteaHe |RM 69 ASF
1N OCHOBHO MOYMCTBaHE Ha
NPOMULLIIEHN NOJOBE
Mopawbpxalwio nouncteaHe |RM 753
1 OCHOBHO MOYMCTBaHe Ha
dasiHC OT hUHM YacTMum
Mopabpxalwio nouncteaHe RM 751
Ha caHuTapeH dasiHe
BG -3

[MounctBaHe u gesnHdek- |RM 732

LSl Ha caHuTapeH asiHe

[pemaxsaHe Ha nokpuealy RM 752
CNON Ha ankanocbabpxa-

wwm nogoee (Hanp. PVC)
[MpemaxBaHe Ha nokpuseH |RM 754

Crovi Ha NOA0BE OT NINHOMNEYM

=>» [louncTBaLWoOTO CpeacTBo Aa ce foba-
BM B pe3epBoapa 3a 41cTa Boga.

YkasaHue:

Mpu npaseH pesepBoap 3a YncTa Boga no-

yucTBallaTa rnaesa npoabinkasa ga pabo-

T 6e3 nogaBaHe Ha TEYHOCT.

HacTtpoiika Ha KONMYecTBOTO BOAA

=>» [la ce HAcCTpOM KONMMYECTBO BOAA B Cb-
OTBETCTBUE CbC 3aMbpCsABaAHETO Ha
rnoga oT KOMYeTo 3a perynupaHe.

Yka3aHue:

MbpBUTE ONUTK 3@ NOYUCTBAHE U3MBIHETE

C Marko KonuyecTBo Boaa. [MosuiuasaiiTe

KONMYecTBOTO Ha Boaara, JoKaTo ce Mo-

CTWUrHe XXenaHus pesynTaT Ha NoYMCTBaHe.

HacTtporka neHrta 3acMyKBaHe

HaknoHeHo nonoxeHue

3a nogobpeHune Ha pesynTaTa OT U3CMyK-

BaHeTO Ha BNakHeCTN NOBBbPXHOCTY NeHTa-

Ta Ha 3acCMyKBaHe MOXe [a ce 3aBbpTy

CbC [0 5° HaKMNoH.

= OcBoboxaaBaHe Ha KpunyaTuTe BUH-
ToBe.

=> 3aBbpTaHe Ha NneHTa 3acMmyKkBaHe.

=>» 3arterHeTe KpunyaTtuTe BUHTOBE.

HaknoH

Mpu HegocTaTbYeH pe3ynTaT OT U3CMYyKBa-

HEeTO HaKMoHa Ha npasarta fieHTa 3acmy-

KBaHe MOXe [ja ce NPOMEHM.

=> PerynupaiTe BbpTALLaTa Ce pbyka 3a
HaknaHsiHe Ha NeHTa 3acMyKBaHe.

BucoumnHa

C perynupaHeTo Ha BUCO4YMHaTa ce NoBMu-

siBa OrbBaHETO Ha 3aCMyKBaLLuTe e3nyeTa

MpuW KOHTaKT C noga.

= OnuTanTe ga perynupare BucodnHaTta
OT BbPTALLMTE Ce PbYKU, AoKaTo Obae
NnocTurHaT Han-godpuaAT pedynTart oT
N3CMYKBaHeTO.
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MouncrtBaHe
BHUMAHUE
OnacHocm om yspex0daHe Ha nodogama
Hacmurika. He ocmassiime ypeda Oa pa-
6omu Ha msicmo.

3akayeTe kpas Ha YO bIDKUTENHWS Ka-

6en kaTo NpMMKa B KykaTa 3a 3akavaHe.

CebpxeTe Lencena Ha ypeaa c yabn-

XuUTenHus kaben.

MocTaBeTe Wwencena Ha yobimkuTen-

HUs1 Kaben B KOHTaKT.

3aBbpTeTe nporpaMaTopa Ha XenaHa-

Ta nporpama 3a NoYncTBaHe.

3apgelicTBanTe npegnasHms NpeKkbe-

Bau.

CBansiHe Ha cMyKaTernHaTa rpega

= VsTerneTte nocta 3a 1 ro HaTUCHETE Ha-
Jony; NeHTaTa 3a 3acMyKBaHe ce Cry-
cKa.

YkasaHwue:

— 3ano4yncTBaHe Ha NOAOBE C NIOYKN Ha-
CTpoWTe NpaaTa feHTa 3a BCMyKBaHe
Taka, Yye Ja He ce No4MCcTBa nop npas
B KbM yruTe.

— 3a nopobpeHune Ha pesynTarta oT
BCMYKBaHETO HaKMOHEHOTO MOroXe-
HVe 1 HaKIMoHa Ha neHTaTa 3a BCMyKBa-
He moraT ga ce HacTposT (BuxTe ,Ha-
CTpOWKa Ha neHTaTa 3a BCMyKBaHe").

— Ako pe3epBoapbT 3a MpbCHa BoAa €

MbIEH, NONNaBbKbT 3aTBaps BCMyKa-

TenHWsA OTBOP U BCMyKaTenHaTa Typbu-

Ha paboTu ¢ nosuweHn obopoTn. B Ta-

KbB Cry4an U3KnoveTe BCMYKBaHETO U

npemMmnHeTe KbM M3npasBaHe Ha pesep-

BOapa 3a MpbCHa BojJa.

CnupaHe n nsknroyBaHe

=> [MocTaBeTe nporpamatopa Ha U3CMYK-
BaHe.

=>» 3a kpaTko Aa ce MbTyBa Hanpea u aa

Ce U3CMyYe KONMMYEeCTBOTO Ha OCTaHa-

nara Boga.

MoBavraHe Ha cmykaTenHaTa rpega.

MocTtaBeTe nporpamaTtopa Ha "OFF".

M3BapgeTe wwencena oT KOHTaKTa.

M3I1yCHeTe MpPpbCHaTa BoAa

AN NMPEQYNPEXOEHUE

[a ce cnaszsam mecm+ume pa3rnopedbu 3a

paboma ¢ omnadHu 8odu.

= M3nyckaTenHusT Mapky4 Aa ce cBanu
OT Abpaya v Aa ce cnycHe Hag Noaxo-
Ao npucnocobneHune 3a cbbupaxe.

v v v vy

vV
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= HaTucHeTe unu nperbHeTe NpMcnoco-
6reHveTo 3a fosvpaHe.

= OTBOpeTe Kanaka Ha npucnocobnexve-
TO 3a fO3MpaHe.

=> ManycHeTe MmpbCcHaTa BOAa - perynu-
paiTe KONM4ecTBOTO Ha BoJaTa no-
CpeCcTBOM HaTUCKaHe U NperbBaHe.

= Pes3epBoapbT 3a MpbCHa Boja [a ce
u3nnakHe ¢ YvicTta Boaa.

[a ce usnycHe 4yncrarta Boaa

= Pa3sBuiiTe 3akonyankaTta Ha pe3epBo-
apa 3a yncTta Boaa.

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe! 3a mosapeHe

u paamosapeaHe ypeda Moxe da ce u3-

ronsea camo o HakimoHuU 0o MakKcumarsHa-

ma cmouHocm (suxme "TexHuyecku 0aH-

Hu"). Asuwxeme ce 6asHo.

AN TMPEQMNA3J/INBOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe U y8pexda-

Hus! MMpu mpaHcropmupaHe umaime rpeod

8ud measiomo Ha ypeoda.

= HaTucHeTe ypeaa OT nnb3rawiara cKo-
0a Hagony v ro usbyTtanite.

=> [pu TpaHcnopT B aBTOMOOMNN OCUry-
psiBanTe ypea CbrnacHo BanvaHuTe
OVIPEKTMBU NPOTUB NiTb3raHe 1 npeo-
OpbLuaHe.
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CbxpaHeHue

AN NMPEQMNA3J/INBOCT

OnacHocm om HapaHsigaHe u nospeda!
lpu cbxpaHeHue umaltime nped sud me-
2/10mo Ha ypeoa.

CbxpaHeHVeTo Ha TO3M ype[ e No3BOSIeHO
CaMO BbB BbTPELUHM NMOMELLEHNS.

rpM)KVI n noaapbXKKa

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe! pedu da pa-

bomume o ypeda, nocmaseme rpoepa-

mamopa Ha ,OFF* u ussademe wericena.

= MpbcHaTa Bofa v ocTaHanarta uucta
BOAa Aa ce u3nycHar u aa ce oTcTpa-
HAT.

MnaH no noaapbKKa

Cnep Bcsika ynoTtpe6a

BHUMAHUE

OnacHocm om yepexdaHe. He npbckatime

ypeda c 8ola u He usrnon3ealime azpecus-

HU royucmeawu npernapamu.

= WanycHeTe MpbcHaTa BoAa.

= PesepBoapbT 3a MpbCHa Boja aa ce
u3nnakHe ¢ YucTta Boaa.

= YpeabT Aa ce NOYMCTV OTBBH C Bna-

)KEH, HAaTOMEeH B MeKa novMcTealla nyra

napuarn.

MpoBepeTe LeakaTa 3a BNacUHKK, Npu

Heo6XoaMMOCT S noyncTeTe.

3acmMykBalLMTe e3nyeTa v ceansimTe

ce e3nyeTa a ce NoYUCTAT, Aa ce Npo-

BEPAT 32 U3HOCBAHe M Npu Heobxoau-

MOCT [a C& CMEHAT.

=> [poBepsaBanTe yeTkata 3a MU3HOCBaHe,
npu HEOBXOANMOCT A CMEHSIATE (BUXKTE
"[erHocTn No nogapbxkaTa").

Exxemece4Ho

= [la ce NoYnUCTAT YNITbTHEHUSITA MeXay
pesepBoapa 3a MpbCHa BoAa 1 karnaka,
[a ce NpoBEPSAT 32 XePMETUYHOCT, Npn
Heo6XoaMMOCT Aa Ce CMEHST.

=>» [a ce nounctu uegkara.

ExerogHo

=> [penopbyaHaTa UHCMEKUMS Ja ce Mpo-
BeAe OT cepBu3a.

v

v

JenHocTK No noaapbLKKaTa

[a ce nouncTn ueakara

—

)

7
| 2

Kanak
Kanak

N —

OTBOpeTe Kanaka.

3aBbpTeTe Kanaka Mo nocoka Ha 4a-
COBHUKOBaTa CTperka 1 ro ceanere.
MaBageTe HamupalyaTta ce otaony
ueaka u A noducreTe.

vV

v



=> [locTaBeTe UeakaTa.

=>» [locTaBeTe kanaka u ro 6nokupamnTte
Yype3 3aBbpTaHe Mno nocoka, obpaTHa
Ha YacoBHUKOBaTa CTperika

=>» 3arBopeTe Kanaka.

CmeHeTe unu o6 bpHeTe 3acMyKBaluuTe

e3nyerta

CHANGE LIP

1 Mapka 3a n3HocaHe
2 CwmykaTeneH HakpanHuk

3acmykBalwmTe e3ndeTa TpsibBa Aa 6vaat

CMEHEHM Nnn o6bpHaTK, aKko ca N3HOCEHU

[0 MapkaTa 3a U3HOCBaHe.

= [la ce cBanu 3acMmykBallaTa NeHTa.

= [la ce pa3BuAT 3Be34006pasHuTE
OPBXKKU.

= [la ce u3BagsiT NnacTMacoBuTE YacTu.

= [la ce u3BagsiT 3acMyKBaLLMTe e3nye-
Ta.

=> [locTtaBeTe HOBUTE UNKn obbpHATUTE
3aCMyKBalLLM e3nyeTa.

=> [la ce BkapaT HOBM NnacTMacoBu Yac-
™.

= 3Be30000pa3HUTe APBXKKM 33 e 3aBu-
AT 1 fa ce 3aTerHar.

CmMsiHa Ha AucKoBa YeTka

= HaTucHeTe ypefa oT nnbaralyarta cKo-
6a Hagony, 3a na 6bae noBgurHarta no-
yucTBallaTta rnaea.

=> [lepgana 3a cMsiHa Ha YeTKMUTe Aa ce Ha-
TUCHE Haj CbNPOTMBIEHNETO B NOCOKA
Hagony.

= W3terneTe ypenda Ha3ag, 3a Aa uma
[OCTbN OO AWcKoBaTa YeTka.

=>» [lonoxeTte HoBaTa AMCKOBA YeTka Ha
noda npeg ypega.

=> [pugswxeTe ypeaa c nosgurHaTa no-
yMcTBalLla rnaea Haj HoBaTa AMCKOBa
yeTka M CrycHeTe noyucTealiaTa rna-
Ba.
YeTkaTta ce oukcupa B 3aBUKBAHETO.

CBansiHe Ha pe3epBoapa 3a MpbCHa
BoAa
= ManycHeTe MmpbcHaTa BoAa.

=> [oBOurHeTe pesepBoapa 3a MpbCHa
BOZa M ro NocTaBeTe HacTpaHw.

HoroBop 3a noaapbLXKa

3a HapgexaHa paboTa Ha ypefa MoxeTe Aa
CKIMouMTE 4OrOBOPY 3a NoaApbXKKa C OTO-
pusmpaHo 6topo 3a npoaaxbu Ha Kepxep.

3awmTa oT 3amMmpb3BaHe

Mpu onacHOCT OT N3Mpb3BaHe:

=> [la ce M3npasHAaT pe3epBoapuTe 3a
yncTa M MpbCcHa Boga.

= Ypepna ga ce npubepe B nomMelleHne,
3aLLMTEHO OT 3aMpPb3BaHe.

BG -5
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A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe! [Mpedu da pa-
6omume no ypeda, nocmaseme rnpozpa-
mamopa Ha ,,OFF” u uzeademe wericena.
= MpbcHaTa BoAa U ocTaHanaTta y1cTa
BOAA Aa ce U3nycHaT v ga ce oTcTpa-

HAT.

HeusnpaBHocT

OT1cTpaHsBaHe

YpeobT He MOoXe aa ce
cTapTupa

HacTtponTte npekbcBaya 3a u3bop Ha nporpama Ha xenaHaTta nporpama.

3apgevicTBanTe npeanasHNs NpekbLCBay.

BkritoueTe MpexoBUs LLENCEN B KOHTaKTa.
CBeTv M KOHTPONHATa flaMna 3a 3axpaHBaHe C HanpexeHue?

HepoctaTbyHO KOnNuye-
CTBO Ha Bopara

[a ce npoBepn HMBOTO Ha YucTaTa BoAa, Npu HeOoOX0AMMOCT Aa Cce AOMbIIHU pes3epBoapa.

[MoBuLeTe KONMYECTBOTO Ha BoAAaTa OT KOMYETO 3a perynmpaHe Ha Konn4ecTBOTO Ha BoaaTta.

[la ce noyncTtu ueakaTa.

HepocTtatbyHa MoL-
HOCT Ha U3CMyKBaHe

[a ce nouncrat yNnbTHEHUATa MexXxay pe3epBoapa 3a MpbCHa BO4a U Kanaka, Aa ce NpoBepAT 3a XepMeTn4-
HOCT, npun HeobxoaMMOCT Aa ce CMEHSNT.

MposepeTe YyNnbTHEHUATa MeXy pe3epBoapa 3a MpbCHa BO4a U pe3epBoapa 3a YMCTa Boaa 3a yBpexaaHuda,
npu HeobXoaMMOCT I'M CMeHeTe.

PesepBoapbT 3a MpbbCHa BOAA € MbIEH, U3KIOYETE ypena n nanpasHeTte pe3epBoapa 3a MpbCHa BoAa

MNouncrete ueakara.

D,a Cce NOoYNCTAT 3aCMyKBaLLKUTe e3ndeTa Ha NieHTa 3aCMyKBaHe, npu HeoOX0AMMOCT a Ce CMEHST.

[MpoBepeTe, fanu KanakbT Ha U3NyckaTesTHUA MapKyd 3a MpbCHa BoAa € 3aTBOPEH.

[MpoBepeTe HacTponkaTa Ha fneHTa 3aCMyKBaHe.

CMyKaTeJ’IHI/Iﬂ Mapky4 fa ce npoBepu 3a 3anylisaHe, npu HeobxoaMMOCT Aa ce No4YUCTH.

CMyKaTeJ'IHI/Iﬂ Mapky4 fia ce npoBepun 3a XepMeTU4HOCT, Npu HeobXoAMMOCT a Ce CMeHST.

HepoctaTbuyeH pesyn-
TaT OT NOYMCTBAHETO

lMpoBepsiBaliTe YeTKkaTa 3a M3HOCBaHe, NPU HEOOXOAMMOCT 51 CMEHANTE.

BcmykBalaTta TypbuHa
paboTn eKCLIEHTPUYHO

Moyncrete nonnaebKa.

YeTkaTta He ce BbpTU

MposepeTe, fanu Yyxau Tena He ca Gnoknpanu Yyetkata, NpyY HEO6XOANMOCT 1 OTCTpaHeTe.

lMycHeTe npegnasHusa NpekbCBay.
M3vakante kpaTko.
3agencrteante npeanasHus NpekbLeBay.

Bubpauunmn npu novmcT-
BaHe

EBeHT. n3nonaeante no-meka 4yeTtka.

Mpwu noBpeaun, kKoUTo He MmoraT Aa 6bAAT oTCTpaHEeHU C NOMOLLTa Ha HacToswWwara Tabnuua, NnoBMKanTe cepeusa.

anI HaanexHoCTu

O603Ha4eHue YacTt Ne OnucaHue

YeTka c waiba, YyepBeHa (cpegHa, Standard) 4.905-022.0 |M3nonsBa ce npu BCUYKN CTaHAAPTHM 4ENHOCTM MO NOYMCTBa-
HeTo.

YeTka ¢ Wwanbu, HaTyp (Meka) 4.905-023.0 |OT ecTecTBeHM BriakHa 3a NOYUCTBaHe U NonunpaHe.

Yertka c wanba, yepHa (TBbpAA) 4.905-025.0 [3a cunHn 3sambpcsiBaHMA 1 3a OCHOBHO noyucTeaHe. Camo 3a
HEYyBCTBUTENHMW NOKPUTHUS.

Bb30yxaaLm guckose ¢ NOAMNOXKU 4.762-533.0 |3a nouuctBaHe ¢ noanoxku. C npucnocobneHue 3a 6bp3a
CMsiHa W LieHTparHo 3akmioyBaHe.

Moanoxka, 6sna 6.369-469.0 |3a nonupaHe Ha nopose.

Mopnoxka, yepBeHa (CpegHO Meka) 6.369-470.0 |3a nouncTBaHe Ha BCAKaKBU MNOOOBE.

Moanoxka, 3eneHa (cpegHo TBbpAaA) 6.369-472.0 |3a nouncTBaHe Ha CUIHO 3aMbPCEHUN NMOLOBE M 3@ OCHOBHO
noyncTBaHe.

Moanoxka, yepHa (TBbpAA) 6.369-473.0 |[Mpn ynoputn 3ambpcsiBaHMS U 32 OCHOBHO MOYUCTBAHe.

Mopnoxka, 6exoBa (YacTu OT eCTECTBEH KOCbHM) 6.371-081.0 |3a nonupaHe 1 ocBexxaBaHe Ha TBbPAMN M EMACTUYHM MOKPUTHS.

JleHTa 3a 3acmykBaHe, 850 MM, npaBa 4.777-401.0

JleHTa 3a 3acmykBaHe, 850 MM, orbHaTa 4.777-411.0

KomnnekT kytus Homebase 4.035-406.0

Hocauy Ha mona 9.753-023.0
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TexHU4YeCKU AaHHU Pe3epBHVI 4yacTtu

MowHocT

HomuHanHo HanpexeHwne |V 230
YecToTa Hz 50
CpepaHa koHCcymupaHa — |W 1400
MOLLHOCT

HomuHanHa mowHocT W 550
BCMyKaTenHa TypbuHa

HomuHanHa mowHocT w 850
3aABWXBaHe Ha YeTKUTe

U3cmykBaHe

MowHocCT Ha 3acMykBa- |n/cek |20
He, KONIMYECTBO Bb3AYX

(makc.)

MowHocT Ha 3acmykBa- |kPa 12,0
He, BaKkyym (Makc.) (mbar)|(120)
MouuncTBawWwm YeTKn

O06opoTn Ha YeTknTE 1/MnH 235
OuameTbp Ha YyeTkute |MM 430
Pasmepu un Terna

TeopeTuyHa NoBbPX- m2/h {1800
HOCTHa MOLLHOCT

Makc. HaknoH Ha anana- (% 2
30Ha Ha paboTa

Ob6eM pesepBoap uncta/ (n 35/35
MpbCHa Boaa

Makc. Temnepatypa Ha |°C 60
Bogarta

OxkonHa Temnepatypa °C 5..40
Terno 6e3 ToBap (Terno |kr 56
npv TPaHCcnopT)

O6wwo Terno (B roTOBHOCT [KF 91

3a paborta)

YcTaHOBEHU CTOMHOCTU
60335-2-72

cbrnacHo EN

Ob6wa cTonHoct Bubpauum|m/cex? |<1,3
HecurypHoct K m/cex? |0,2
HuBo Ha 3ByKa L dB(A) |70
HeycTtonumsoct K, dB(A) |2
HuBo Ha 3BykoBa moul- |dB(A) |86

HOCT Ly, + HeycTONYK-
BOCT Kya

— Morart ga ce usnonasart caMmo npvHag-
NEXHOCTU 1 pe3epBHM HacTu, KOUTO ca
no3soneHu ot npoussoauTensi. Opuru-
HanHUTe NPUHaANEXHOCTN U OpUTK-
HarHW pe3epBHU YacTu AaBarT rapaH-
uus 3a TOBa, ypeabT Aa MOXe Aa ce us-
nomnsea curypHo 1 6e3 nospeau.

— Cnucbk Ha Han-4ecTo HeobxoanmuTe
pes3epBHM YacTu Le HaMepuTe B Kpast
Ha ynbTBaHETO 3a eKkcrnroaTauus.

— [pyru nHdopmMaumm OTHOCHO pe3epB-
HWUTE YacTu MOXeTe [a Nony4uTe Ha
www.kaercher.com B obnact Cepsua.

EC [deknapauus 3a
CbOTBEeTCTBME

C HacToALWOTO AeKnapypame, Ye uutmpa-
HaTa no-4ony MalMHa CbOTBETCTBA MO
KOHLEeNUMsI N KOHCTPYKLMSI, KaKTO 1 NO Ha-
YMH Ha NPOU3BOACTBO, NpUaraH oT Hac,
Ha CbOTBETHUTE OCHOBHW U3WCKBaHWSA 33
TexHun4yecka be3onacHocT n 6e3BpegHOCT
Ha dupektueute Ha EC. Mpu npomeHmn Ha
MaluMHaTa, KOUTO He Ca CbINacyBaHn C
Hac, HacTosiLaTa Aeknapauus rybuv sa-
NWOHOCT.
Mpoaykr: Ypepn 3a nouncTBaHe Ha nopg
Tun: 1.127-xxx

1.515-xxx

Hamupawm npunoxeHue JupekTuBu Ha
EC:

2006/42/EO (+2009/127/EQ)

2014/30/EC

Hamepunu npunoxeHue xapmoHu3upa-
HU cTaHaapTym:

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

anInO)KVIMVI HauuWoHanHu cTaHgapTu

MognuceawmTe nuLa AencTBaT OT UMETO U
KaTo MbJIHOMOLLHULM Ha YNpaBUTENHUS
opraH.

%2 = VGsec
.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

[MbNHOMOLLHMK NO OOKYMEHTauudATa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/03/01
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Enne sesadme esmakordset ka-
& sutuselevéttu lugege 1abi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele vas-
tavalt ja hoidke see hilisema kasutamise
vdi uue omaniku tarbeks alles.

Ohutusalased markused . . . .. ET 1
Funktsioon................ ET 1
Sihiparane kasutamine . ... .. ET 1
Keskkonnakaitse . . ......... ET 1
Garantii .................. ET 1
Teenindus- ja funktsiooniele-

mendid................... ET 2
Enne seadme kasutuselevottu ET 3
Kaitamine. ... ............. ET 3
Peatumine ja seiskamine. . . .. ET 4
Transport................. ET 4
Hoiulepanek. . ............. ET 4
Korrashoid ja tehnohooldus. .. ET 4
Jaatumiskaitse. . . .......... ET 5
Rikked . .................. ET 5
Tarvikud. .. ............... ET 6
Tehnilised andmed ......... ET 6
Varuosad................. ET 6
ELi vastavusdeklaratsioon. ... ET 6

Ohutusalased markused

Lugege enne seadme esmakasutust kasu-
tusjuhendit ja kaasasolevat brosuuri “Har-
jadega puhastusseadmete ja pihustus-
ekstraktsiooniseadmete ohutusnduded”,
nr. 5.956-251, ning jargige neid.

Seadet tohib kaitada ainult siis, kui kate
ja koik kaaned on suletud.

Seadet on lubatud kasutada vaid pindadel,
mille kaldenurk ei lileta maksimaalselt Iu-
batut, vt osa , Tehnilised andmed*.

AN HOIATUS

Arge kasutage seadet kaldpindadel.

Ohutusseadised

Ohutusmeetmed seadmel kaitsevad kasu-
tajat ja neid ei tohi valja lulitada ega nende
funktsioone takistada.
Turvaliiliti
Kui turvaluliti lahti lasta, lulitub harjaajam
valja.

Ohuastmed

A OHT

Osutab vahetult &hvardavale ohule, mis
pohjustab tésiseid kehavigastusi voilbppeb
surmaga.

AN HOIATUS

Osutab vbéimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada tésiseid kehavigastusi voi
16ppeda surmaga.

AN ETTEVAATUS

Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada kergeid vigastusi.
TAHELEPANU

Viide vbéimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada materiaalset kahju.
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Seda kidrimisumurit kasutatakse tasaste

pbérandate margpuhastuseks.

— Seadet on kerge kohandada konkreet-
sete puhastamistingimustega, regulee-
rides veekogust ja puhastusvahendi ko-
gust.

Puhastusvahendi doseerimist saab re-
guleerida paaki lisamise teel.

— Seadmel on puhta vee ja musta vee
pakk (kumbki 35 I). Seelabi on véimalik
tdhus puhastamine ja pikk kasutusaeg.

— 430 mm todlaius véimaldab seadet pik-
ka aega efektiivselt kasutada.

— Edasiliikumine toimub késitsi likates
ning seda toetab harjade p&érlemine.

— T66 vorgureziimil véimaldab saavutada
suure joudluse ilma t6daja piiranguta.

Markus:

Olenevalt konkreetsetest puhastamistingi-

mustest vbib seade olla varustatud erine-

vate lisaseadmetega.

Kuisige meie kataloogi voi kilastage meid

internetis aadressil www.kaercher.com.

Sihiparane kasutamine

Kasutage antud seadet ainult vastavalt ka-

sutusjuhendi andmetele.

— Kaesolev seade sobib professionaal-
seks kasutuseks, nt hotellides, kooli-
des, haiglates, vabrikutes, poodides,
biroodes ja rendifirmades.

— Seadet on lubatud kasutada ainult niis-
kus- ja poleerimiskindlate siledate pd-
randate puhastamiseks.

— Seade on vélja td6tatud pdrandate pu-
hastamiseks siseruumides voi katuse-
aluste pindade puhastamiseks.

— Seade ei sobi kilmunud p&randate pu-
hastamiseks (nt kilmhoonetes).

— Seadet tohib varustada ainult originaal-
tarvikute ja -varuosadega.

— Seade ei sobi kasutamiseks plahvatus-
ohtlikus keskkonnas.

— Seadmega ei tohi kaidelda kergestisiit-
tivaid gaase, lahjendamata happeid
ega lahusteid.

Nende hulka kuuluvad bensiin, varvila-
husti vai kuttedli, mis vbivad imidhuga
segunedes moodustuda plahvatusohtli-
ku segu. Lisaks ei tohi imeda seadmes-
se atsetooni, lahjendamata happeid ja
lahusteid, sest need sdovitavad sead-
mes kasutatud materjale.

— Seadet on lubatud kasutada pindadel,
mille maksimaalne kaldenurk on &ra
toodud osas ,Tehnilised andmed®.

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasu-
tatavad. Palun arge visake pa-
kendeid majapidamisprahi hul-
ka, vaid suunake need taaska-
sutusse.

Vanad seadmed sisaldavad
taaskasutatavaid materjale, mis
tuleks suunata taaskasutusse.
Seetbttu palume vanad sead-
med likvideerida vastavate ko-
gumissusteemide kaudu.
Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:

www.kaercher.de/REACH

¢ &0

Igas riigis kehtivad meie volitatud miu-
giesindaja antud garantiitingimused. Tarvi-
kutel esinevad rikked korvaldame garan-
tiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palu-
me péorduda mudja vdi lahima volitatud
klienditeenistuse poole, esitades ostu tden-
dava dokumendi.



Teenindus- ja funktsioonielemendid
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1 Ebemesoéel

2 Turvaldliti

3 Doseerimisseadisega musta vee valja-
laskevoolik

4 Siin Homebase'i kinnitamiseks

5 Ujuk

6 Puhta vee paak

7 Puhta vee paagi lukk

8 Tdstmissuvend

9 Puhastuspea

10 Ketashari

11 Puhta vee paagi taiteava

12 Harjavahetuse sang

13 Musta vee paak

14 Puhta vee taituvusnait

15 Poordkaepide imiotsaku kallutamiseks

16 Imiotsaku kdrguse reguleerimine *

17 Tiibmutrid imivarva kinnitamiseks
18 Imivarb *

19 Imivoolik

20 Veekoguse reguleerimispea

21 Pistikuga toitekaabel

22 Hoob imiotsaku langetamiseks

23 Juhtimispult

24 Toukesang

25 Puhastuskomplekti ,Homebase Box*
paigutamise koht

26 Musta vee paagi kaas

* ei kuulu tarnekomplekti

ET

Varvitde tahendus
Puhastusprotsessi juhtelemendid on
kollased.

Hoolduse ja teeninduse juhtelemendid
on helehallid.
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Juhtimispult

1 OFF
Masin on valja lulitatud.

2 Normaalne tooreziim
Puhastage pérandat marjalt ja tdmma-
ke must vesi masinasse.

3 Intensiivne t66reziim
Puhastage pérandat méarjalt ja laske
puhastusvahendil mdjuda.

4 Imireziim
Témmake mustus imurisse.

5 Programmi valikuliliti

6 Pingega varustamise margutuli
Pdleb, kui vérgupistik on Uhendatud ja
vBrgupinge on olemas.

Seadmel olevad siimbolid

Vérgupistik
[y
Kinnituspunkt
Mopihoidik **

Puhta vee paagi taitu-
vus 25%

Harjavahetuse sang

Hoob imiotsaku langeta-

Imivarva paigaldamine

=> Pange imivarb selliselt kinnitusse, et
plekkdetail oleks kinnituse kohal.
= Keerake tiibmutrid kinni.

= Pange imivoolik kohale.

Kaitamine
A OHT
Vigastusoht!

Ohu korral vabastage turvalliliti/séiduhoob.
Kaitusainete sissevalamine

Puhas vesi

= Avage puhta vee paak.

=> Valage sisse puhast vett (maksimaal-
selt 60 °C) kuni taitetutsi alaservani.

= Sulgege puhta vee paagi lukk.

Puhastusvahend

AN HOIATUS

Kahjustusoht. Kasutage ainult soovitatud

puhastusaineid. Muude puhastusainete

eest on kéitajal kbrgendatud risk t66ohutu-

se ja 6nnetusohu suhtes.

Kasutage ainult puhastusaineid, mis on va-

bad lahustitest, soolast ja j6ehappest.

Jérgige puhastusvahenditel olevaid ohu-

tusnéudeid.

Markus:

Arge kasutage tugevasti vahutavaid puhas-

tusaineid.

Soovitatavad puhastusained:

Puhastusva-
hend

Kdigi veekindlate pérandate |RM 746
igapaevane puhastamine |RM 780
Laikivate pindade (nt graniit) |RM 755 es
igapaevane puhastamine

Kasutamine

laskeava

Musta vee véljalaske-
voolik

** Lisavarustus

Enne seadme
kasutuselevottu
Mahalaadimine

= Toéstke seade 2 inimesega paletilt maha
ja asetage pérandale.
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miseks
Toostuspdrandate igapae- |[RM 69 ASF
vane ja pdhipuhastus

Puhta vee paagi vélja- Keraamilistse plaatide iga- |RM 753

paevane ja pdhipuhastus

Igapaevane plaatide puhas-|RM 751

tamine sanitaarruumides

Puhastamine ja desinfitsee- | RM 732

rimine sanitaarruumides

Kihtide eemaldamine leelis- |RM 752

kindlatelt pdrandatelt (nt

PVC)

Linoleumpdrandatelt kihtide

eemaldamine

= Valage puhastusvahendit puhta vee
paaki.

Markus:

Kui puhta vee paak on tiihi, téotab puhas-

tuspea ilma vedeliku pealevooluta edasi.

RM 754

ET

Veekoguse reguleerimine

=>» Vastavalt pérandakatte maardumisele
valida veekoguse reguleerimispea abil
veekogus.

Markus:

Viige esimesed puhastuskatsed labi vahe-

se koguse veega. Suurendage veekogust

jarkjargult, kuni on saavutatud vajalik pu-

hastustulemus.

Imiotsaku reguleerimine

Kaldasend

Puhastustulemuse parandamiseks plaati-
dega kaetud pdrandal vdib imivarva kuni 5°
kaldu keerata.

= Vabastage tiibkruvid.

= Keerake imivarba.

= Pingutage tiibmutreid.

Kalle

Ebarahuldava puhastustulemuse korral

voib sirge imivarva kallet muuta.

=>» Imiotsaku kallutamiseks reguleerige
poordpidet

Korgus

Kdrguse reguleerimine mdjutab imihuulte

paindumist pérandaga kokkupuutumisel.

=>» Liigutage katseks kdrguse reguleerimi-
se poodrdpidemeid, kuni saavutate pari-
ma imemistulemuse.

Puhastamine

TAHELEPANU
Pérandakatte vigastamise oht. Arge kéita-
ge seadet (hel kohal.

=>» Riputage pikenduskaabili ots silmusena
tdombekoormuse vahendamise konksu
otsa.




Uhendage seadme vérgupistik piken-

dusjuhtmega.

Torgake pikendusjuhtme vorgupistik

seinakontakti.

Keerake programmi valikuliliti soovitud

puhastusprogrammile.

=> Vajutage turvalilitile.

Imiotsaku langetamine

= Tdmmake hoob valja ja suruge alla; imi-
otsak liigub alla

Markus:

— Pérandaplaatide puhastamiseks sead-
ke sirge imiotsak nii, et ei puhastataks
vuukide suhtes taisnurga all.

— Parema imemistulemuse saavutamiseks
voib reguleerida imiotsaku asendit ja kal-
denurka (vt ,Imiotsaku reguleerimine®).

— Kuimusta vee paak on tais, sulgeb ujuk

sissevotuava ja imiturbiin té6tab kdrge-

matel pdodretel. Sel juhul lilitage imemi-
ne valja ja sbitke musta vee paagi tuh-
jenduskohta.

Peatumine ja seiskamine

Seadke programmi valikuliliti imemisele.
Sditke pisut maad edasi ja imige Ulejaa-
nud vesi ara.
Tdstke imiotsak Ules.
Seadke programmi valikuliliti asendis-
se OFF (VALJAS).
Tdmmake vorgupistik seinakontaktist
valja.

Musta vee viljalaskmine

AN HOIATUS

Jérgige kohalikke heitvete kéitlemise ees-

kirju.

=> Votke valjalaskevoolik hoidikust valja ja
pangetage sobivasse kogumisanumasse.

v vV

v v VY

= Suruge vdi murdke doseerimisseadis
kokku.

= Avage doseerimisseadise kaas.

= Laske must vesi vélja - veekoguse re-
guleerimiseks suruge vdi murdke.

= Loputage musta vee paaki puhta vee-
ga.

Puhta vee viljalaskimine

;I\ — = ‘/',/

=> Kruvige maha puhta vee paagi lukk.

A OHT

Vigastusoht! Masinat tohib peale- véi ma-

halaadimiseks kasutada ainult tbusudel,

mille kaldenurk ei lileta teatud vaértust (vt

"Tehnilised andmed"). Séitke aeglaselt.

AN ETTEVAATUS

Traumade ja kahjustuste oht! Transportimi-

sel pidage silmas masina kaalu.

= Suruge seade tbukesangast alla ja IU-
kake.

= Sbidukites transportimisel fikseerige
seade vastavalt kehtivatele maarustele
libisemise ja imbermineku vastu.

Hoiulepanek

AN ETTEVAATUS

Traumade ja kahjustuste oht! Ladustamisel
jélgige seadme kaalu.

Seda seadet tohib ladustada ainult siseruu-
mides.

Korrashoid ja tehnohooldus

A OHT

Vigastusoht! Enne kéiki téid masina juures

asetage programmi valikulliliti asendisse

,OFF* ja tommake toitepistik vélja.

= Laske must vesi ja Ulejaanud puhas
vesi vélja ja kdrvaldage.

Hooldusplaan

Parast iga kasutamist

TAHELEPANU

Vigastamisoht. Arge pritsige seadet veega

ega kasutage agressiivseid puhastusva-

hendeid.

= Laske must vesi vélja.

=> Loputage musta vee paaki puhta veega.

= Puhastage seadet niiske, pehmetoime-

lise puhastusvahendi lahuses niisuta-

tud lapiga.

Kontrollige ebemefiltrit, vajadusel pu-

hastage.

Puhastage imihuuli ja puhastushuuli,

kontrollige kulumist ja vahetage vajadu-

sel vélja.

Kontrollige harja kulumise osas, vaja-

dusel vahetage valja (vt "Hooldus-

t66d").

Kord kuus

= Puhastage tihendeid musta vee paagi
ja kaane vahel ning kontrollige tihedust,
vajadusel vahetage valja.

= Puhastage sbela.

7

v

7

ET -4

Kord aastas

=>» Laske ettenahtud llevaatused labi viia
klienditeenindusel.

Hooldustéod

Soela puhastamine

—

)

7
| 2

N

Kate
Kaas

N

Kate avada.

Keerake kaant paripdeva ja votke ara.
Vétke selle all olev séel vélja ja puhas-
tage.

Pange sbel sisse.

Pange kaas peale ja lukustage vastu-
paeva keeramisega

Sulgege kate.

Vahetage imihuuled vélja v6i poorake
need Uimber

L2

CHANGE LIP

1 Kulumistahis
2 Imihuul

Imihuuled tuleb vélja vahetada vdi imber
pdorata, kui need on kulumismargini kulu-
nud.

=>» Imivarb maha vétta.

=>» Tahtnupud valja kruvida.

Tdmmake plastmassist osad maha.
Tdmmake imihuuled maha.

Likake kohale uued vdi imberpooratud
imihuuled.

Likake peale plastmassist osad.
Kruvige sisse tahtnupud ja keerake kin-
ni.

720 2
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Ketasharja vahetamine
=>» Suruge seade tdukes:
hastuspea lles tosta.
= Suruge harjavaltsi pedaal ile takistuse
alla.

= Sdidutage Ulestéstetud puhastuspeaga
seade uue ketasharja kohale ja lange-
tage puhastuspea alla.

Hooldusleping

Seadme usaldusvaarse toimimise huvides
Hari fikseerub ajamisse vBib padeva Karcheri mutgikontoriga sél-

ida hoolduslepingu.
Musta vee paagi eemaldamine mida noocus epingu

> Laske must vesi vélja. Jaatumiskaitse

Kllmumisohu korral:

= Tlhjendage puhta vee ja musta vee
paak.

=>» Paigutage seade kilma eest kaitstud
ruumi.

angast alla, et pu-

= Tédmmake seade suunaga taha vélja, et

vabastada juurdepaas ketasharjale. > Tostke musta vee paak ara ja pange
= Asetage uus ketashari seadme ette po- korvale.

randale.
A OHT

Vigastusoht! Enne kéiki téid masina juures

asetage programmi valikulliliti asendisse

,OFF* ja tbmmake toitepistik vélja.

=> Laske must vesi ja Ulejaanud puhas
vesi vélja ja kdrvaldage.

Rike

Korvaldamine

Seadet ei saa kaivitada

Seadke programmi valikuliliti soovitud programmile.

Vajutage turvalilitile.

Uhendage toitepistik pistikupessa.
Kas pingega varustamise margutuli pdleb?

Ebapiisav veekogus

Kontrollige puhta vee taset, vajadusel taitke paak.

Tdstke veekoguse reguleerimisnupust veekogust.

Puhastage soéela.

Ebapiisav imivbimsus

Puhastage tihendeid musta vee paagi ja kaane vahel ning kontrollige tihedust, vajadusel vahetage valja.

Kontrollige musta vee paagi ja puhta vee paagi vahelisi tihendeid kahjustuste suhtes, vajadusel vahetage valja.

Musta vee paak on tais, seisake seade ja tihjendage musta vee paak

Puhastage ebemesdela.

Puhastage imiotsaku imihuuli, vajadusel vahetage valja.

Kontrollige, kas musta vee valjalaskevooliku kaas on kinni.

Kontrollige imipalgi seadistust

Kontrollige imivoolikut ummistuste osas, vajadusel puhastage.

Kontrollige imivoolikut tiheduse osas, vajadusel vahetage vélja.

Mitterahuldav puhasta-
mise tulemus

Kontrollige harja kulumise osas, vajadusel vahetage valja.

Imiturbiin ei to6ta ringi

Puhastage ujukit.

Hari ei pdorle

Kontrollige, kas harja blokeerib védrkeha, vajadusel eemaldage see.

Vabastage turvaldliti.
Oodake veidi.
Vajutage turvalilitile.

Vibratsioon puhastami-
sel

Vajadusel kasutage pehmemaid harju.

Kui riket ei ole voimalik selle tabeli abil korvaldada, péérduge klienditeeninduse poole.
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Tahistus

Detaili nr.: |Kirjeldus

Ketashari, punane (keskmine, standard)

4.905-022.0 |Kasutamiseks koigi tavaparaste puhastustééde juures.

Ketashari, looduslik valge (pehme)

4.905-023.0 |Looduslikust kiust puhastamiseks ja poleerimiseks.

Ketashari, must (kdva)

4.905-025.0 [Tugeva mustuse puhul ja pdhipuhastuseks. Ainult vastupida-
vatele katetele.

Padjandialus

4.762-533.0 |Padjandite puhastamiseks. Kiirihendusseadise ja keskluku-
ga.

Padi, valge

6.369-469.0 |Pdrandate poleerimiseks.

Padjand, punane (keskmiselt pehme)

6.369-470.0 |Kodigi pindade puhastamiseks.

Padjand, roheline (keskmiselt kdva)

6.369-472.0 |Vaga mustade pindade puhastamiseks ning pdhipuhastuseks.

Padjand, must (kdva)

6.369-473.0 |Raskesti eemaldatava mustuse puhul ning péhipuhastuseks.

Padjand, beez (sisaldab looduslikku karva)

6.371-081.0 |Kdvade ja elastsete pinnakatete poleerimiseks ja varskenda-

miseks.
Imiotsak, 850 mm, sirge 4.777-401.0
Imiotsak, 850 mm, kdver 4.777-411.0
Set Homebase Box 4.035-406.0
Mopihoidik 9.753-023.0
Véimsus — Kasutada tohib ainult tarvikuid ja varu- ~ Kaesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
Nominaalpinge Vv 230 osi, .mida. tootja aktsepteerib. Originaal- tud sefade vastab meie p.oolt.tu.rule toodud
tarvikud ja -varuosad annavad teile ga-  mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-

Sagedus Hz |50 rantii, et seadmega on véimalik tédtada  sioonilt EL direktiivide asjakohastele pshi-
Keskmine voimsustarbi- /W 1400 turvaliselt ja torgeteta. listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
mine — Valiku kdige sagedamini vajamineva- Meiega kooskdlastamata muudatuste te-
Imiturbiini nimivéimsus  |W 550 test varuosadest leiate te kasutusju- gemise korral seadme juures kaotab kaes-
Harjaajami nimivéimsus  |W 850 hendi 16pust. olev deklaratsioon kehtivuse.
Imemine — Taiendavatinfot varuosade kohta leiate  Toode: pérandapuhastaja
Imivéimsus, hukogus /s 20 ga;cli’\:ie;sesllt www.kaercher.com I16igust Tiitip: 1_;%_)00(
(maks.) ' D To-XXX
'(mg’l‘(’é")‘sus’ alarGhk I(ﬁﬁar) (1 122’8) Asjakohased EL direktiivid:

i 2006/42/EU (+2009/127/EU)
Puhastusharjad 2014/30/EL
Harjade podrlemisarv 1/min |235
Harja 1abimoot mm 430 Kohaldatud iihtlustatud standardid:

Mo6tmed ja kaalud

Teoreetiline pinnavéim- |m?h {1800
sus

Maks. tédala Téus % 2
Puhta-/musta vee paagi || 35/35
maht

maks. veetemperatuur |°C 60

Umbritsev temperatuur  |°C 5...40

Tldhimass (transpordi- kg 56
mass)

Kogumass (t66ks valmis) (kg 9

Tuvastatud vaartused vastavalt stan-
dardile EN 60335-2-72

Vonkumise koguvaartus |m/sz |<1,3

Ebakindlus K m/sz  |0,2
Helirdhu tase L, dB(A) |70
Ebakindlus K, dB(A) |2

Miratase Ly, + ebakind- |dB(A) |86
lus Ky

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

Kohaldatud riiklikud standardid

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse ulesan-
del ja volitusega.

i/(;/@ s Ve
.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/03/01
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Pirms ierices pirmas lietoSanas
& M izlasiet instrukcijas originalvalo-
da, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglab3jiet to vélakai izmantoSanai
vai turpmakiem lietotajiem.

Satura raditajs

DroSibas noradijumi ........ LV 1
Darbiba .................. LV
Noteikumiem atbilstoSa lietoSa-

Na. ...t LV 1
Vides aizsardziba .......... LV 1
Garantija ................. LV 1
Vadibas un funkcijas elementi. LV 2

Pirms ekspluatacijas uzsaksa-

Nas.........couuiueennnn.. LV 3
Darbtba .................. LV 3
ApturéSana un izslégSana. ... LV 4
TransportéSana............ LV 4
GlabdSana................ LV 4
Kops$ana un tehniska apkope . LV 4
Aizsardziba pret aizsalSanu. .. LV 5
Traucgjumi. ............... LV 6
Piederumi ................ LV 6
Tehniskiedati ............. LV 7
Rezervesdalas ............ LV 7
ES Atbilstibas deklaracija . ... LV 7

Drosibas noradijumi

Pirms aparata pirmas lietoSanas reizes iz-
lasiet un ievérojiet So lietoSanas instrukciju
un pievienoto broSiru "DroSibas noradiju-
mi suku tiriSanas aparatiem un striklas
ekstrakcijas aparatiem", Nr. 5.956-251.
Aparatu drikst lietot tikai tad, ja ir aiz-
veérts parsegs un visi vaki.

Aparatu drikst izmantot tikai uz virsmam, uz
kuram netiek parsniegts maksimali pielau-
Jjamais k&pums, skatit nodalu "Tehniskie
dati".

A BRIDINAJUMS

Nelietojiet aparatu uz slipam virsmam.

Drosibas ierices

DroSibas ierices kalpo lietotaja aizsardzi-
bai un tas nedrikst izslégt vai apiet to darb1-
bu.
Drosibas sledzis
Ja atlaiz dro$ibas slédzi, suku piedzina iz-
slédzas.

Riska pakapes
A BISTAMI
Norada uz tieSi draudosam briesmam, ku-
ras rada smagus kermena ievainojumus
vai izraisa navi.
A BRIDINAJUMS
Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit smagus kermena ievainoju-
mus vai izraisit navi.
AN UZMANIBU
Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radft vieglus ievainojumus.
IEVERIBAI
Norade par iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit materialos zaudéjumus.

162

So gridas slauci$anas masinu lieto [ldzenu

gridu slapjai tiriSanai.

— Noreguléjot Gdens daudzumu un tirisa-
nas lidzekla daudzumu, aparatu var
viegli pielagot attiecigajam tiriSanas uz-
devumam.

Tiri8anas ldzekla daudzumu var piela-
got, ielejot to tvertné.

— Aparatam ir tira Gdens un netira Gdens
tvertne (katra ar 35 litru tilpumu). Tadeé-
jadi ir iespéjama efektiva tiriSana ilgu
darbibas laiku.

— 430 mm liels darba platums nodrosSina
efektivu lietoSanu ilgu darbibas laiku.

— Kustiba uz priekSu notiek, manuali
stumjot, un So procesu atbalsta suku ro-
tésana.

— Baro$ana no tikla dod iespéju sasniegt
augstu razigumu bez darba laika iero-
bezojuma.

Noradijums:

AtbilstoSi attiecigajam tiri8anas uzdevu-

mam, aparats var tikt aprikots ar dazadiem

piederumiem.

Jautdjiet péc misu kataloga vai apmeklé-

jiet mus interneta www.kaercher.com.

Noteikumiem atbilstoSa
lietoSana

Izmantojiet So aparatu tikai atbilstosi Saja

instrukcija ietvertajiem noradijumiem.

— 8is aparats ir piemérots profesionalai
lietoSanai, pieméram, viesnicas, sko-
las, slimnicas, fabrikas, veikalos, biro-
jos un iznomasanas uznémumos.

— Aparatu drikst lietot tikai tadu gludu gri-
du tTri8anai, kuras nav jatigas pret mit-
rumu un pret puléSanu.

— Aparats ir piemérots iekStelpu gridam
vai virsmam ar jumta parsegumu.

— Aparats nav piemérots sasalusu virsmu
tiriSanai (piem., saldétavas).

— Aparatu drikst aprikot tikai ar origina-
liem piederumiem un originalam rezer-
ves dalam.

— Aparats nav paredzéts izmantoSnai
spradzienbistamas vides.

— Ar aparatu nedrikst uzsakt viegli uzlies-
mojusas gazes, neatSkaiditas skabes
vai 8kidinatajus.

Pie tiem pieskaitami benzins, krasu $ki-
dinatajs vai Skidrais kurinamais, kuri,
sajaucoties ar iestkto gaisu, var radit
spradzienbistamus maisijumus. Neiz-
mantojiet acetonu, neatSkaiditas ska-
aparata izmantotos materialus.

— Aparats ir paredzéts izmanto$anai uz
virsmam ar maksimalo kapumu, kads
noradits sadala "Tehniskie dati".

LV -1

Vides aizsardziba

lepakojuma materiali ir atkartoti
parstradajami. Lddzu, neizmetiet
iepakojumu kopa ar majsaimnie-
cibas atkritumiem, bet nogada-
jiet to vietd, kur tiek veikta atkri-
tumu otrreizéja parstrade.
Nolietotas ierices satur noderi-
gus materialus, kurus iespéjams
parstradat un izmantot atkartoti.
Stiemesla dé| ladzam utilizét ve-
cos aparatus ar atbilstosSu atkri-

tumu savaksanas sistému starp-

[ ]
niecibu.

Noradijumi par sastavdalam (REACH)
Jaunako informaciju par sastavdalam Jas
atradisit:

www.kaercher.de/REACH

QY

Mdasu pilnvarotas tirdzniecibas sabiedribas
izsniegtie garantijas noteikumi ir spéka kat-
ra valstl. Garantijas perioda laikd més bez
maksas noveérsisim radusos darbibas trau-
céjumus Jusu piederumos, ja to célonis ir
materiala vai razo$anas defekts. Ja nepie-
cieSams garantijas remonts, ludzam griez-
ties pie Jasu tirdzniecibas parstavja vai tu-
vakaja pilnvarotaja klientu apkalposanas
centra, uzradot pirkumu apliecinoSu doku-
mentu.



Vadibas un funkcijas elementi

22 (&lh‘é"
W

1\

14

4 13 12 11

—_

Skiedru filtrs

2 Drosibas slédzis

Netira Gdens tvertnes noteces $latene
ar dozétaju

4 Homebase turétijsliede

5 Pluding

6 Tira Gdens tvertne

7

8

9

w

Tira Gdens tvertnes noslégs
Roktura padzilinajums
TiriSanas galvina
10 Diskveida suka
11 Tira Gdens tvertnes iepildiSanas atvé-
rums
12 Stipa suku nomainai
13 Netira tdens tvertne
14 Tira ddens uzpildes limena indikacija
15 Grozamrokturis stkSanas stiena sa-
svérsanai
16 SukSanas stiena augstuma regulésana

*

17 Uzgriezni sukSanas stiena nostiprina-
Sanai

18 SidkSanas stienis *

19 SdkSanas Slatene

20 Udens daudzuma regulé$anas poga

21 Elektrotikla kabelis ar kontaktdaksu

22 Siuksanas stiena nolaiSanas svira

23 Vadibas pults

24 Vadamais rokturis

25 Novietne tiriSanas komplektam "Home-
base Box"

26 Netira ddens tvertnes vaks

* neietilpst piegades komplekta

LV -2

Krasu markéjums
TiriSanas procesa vadibas elementi ir
dzelteni.

Apkopes un servisa vadibas elementi ir
gaisi peléki.
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Vadibas pults

¢ KARCHER

Professional ]

1 OFF
Aparats ir izslégts.

2 Normalais rezims
Gridas mitra tiriSana un netira Gdens
uzslkSana.

3 Intensivais rezims
Gridas mitra tiriSana, laujot iedarboties
tiriSanas lidzekliem.

4 Suksanas rezims
Netirumu Skidruma uzsiksana.

5 Programmas izvéles slédzis

6 Stravas padeves kontrollampina
Izgaismojas, ja tikla kontaktspraudnis ir
pievienots stravas avotam un notiek tik-
la stravas padeve iericei.

Simboli uz aparata
Tikla kontaktdaksa

o o
|2

Stiprinasanas punkts

Sikla turetajs **

Tira Gdens tvertnes pie-
pildijuma limenis 25%

Stipa suku nomainai

Sidksanas stiena nolai-
Sanas svira

Tira Gdens tvertnes iz-
plades atvere

Netira Gdens noteces
Slatene

** opcija

Pirms ekspluatacijas
uzsakSanas
Izkrausana

= Kopa ar 2 personam noceliet aparatu
no paletes un nolieciet uz zemes.
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SiuksSanas stiena montaza

= SikSanas stieni iestipriniet siikSanas
stiena piekare t3, lai veidmetala loksne
atrastos pari piekarei.

=> Pievelciet sparnuzgrieznus.

=> Uzspraudiet stikSanas $lateni.

A BISTAMI

Savainosanas risks!

Briesmu gadijuma atlaidiet droSibas slédzi/
brauk$anas sviru.

Izejvielu iepildiSana
saldadens

= Atveriet tira ddens tvertnes aizslégu.
= lepildiet tiru Gdeni (maksimali 60 °C)
[1dz uzpildisanas uzgala apak3Smalai.

=> Aizveriet tira Gdens tvertnes aizslégu.
Mazgasanas Iidzekli

A BRIDINAJUMS

Bojgjuma risks. Izmantojiet tikai ieteiktos ti-
riSanas lidzek|us. [zmantojot citus tiriSanas
lidzeklus, lietotajs uznemas atbildibu par
paaugstinatu risku attieciba uz ekspluataci-
Jas droS8ibu un nelaimes gadijumu bries-
mam.

Izmantojiet tikai tos tiriSanas lidzeklus, kuri

tdenraZa skabi.

levérojiet uz tiriSanas lidzekliem dotos dro-
Sibas noradijumus.

Noradijums:

Neizmantojiet stipri putojosus tiriSanas I1-
dzek|us.

leteicamais tiriSanas Iidzeklis:

LietoSana Mazgasa-

nas lidzekli
Visu Gdensizturigo gridu tiri-|RM 746
Sana to uzturésanai RM 780
Spidosu virsmu (piem., gra- RM 755 es

nits) tiriSana to uzturéSanai

Rapnieciskas razoSanas RM 69 ASF
gridu tiriSana to uzturésSanai

un vispariga tiriSana

Smalkakmens flizu tiriSana [RM 753
to uzturéSanai un vispariga

tiriSana

Flizu tiriSana to uzturésanai |RM 751
sanitaraja zona

TiriSana un dezinficéSana |RM 732
sanitaraja zona

Visu sarmizturigo gridu RM 752

(piem., PVC) slana nonem-
Sana

Linoleja gridu slana nonem- RM 754
Sana

LV -3

=> Pielejiet tiriSanas I1dzekli tira ddens
tvertné.

Noradijums:

Ja ir tukSa tira udens tvertne, tiriSanas gal-

vina turpina darboties bez Skidruma pade-

ves.
Udens daudzuma iestatiSana

= ArreguléSanas pogu iestatiet Gdens
daudzumu atbilstosi gridas klajuma ne-
tiribas pakapei.

Noradijums:

Pirmos tirfiSanas méginajumus veiciet ar

mazaku ddens daudzumu. Pakapeniski pa-

lieliniet dens daudzumu, I1dz tiek sa-

sniegts vélamais tiriSanas rezultats.
Suksanas stiena iestatiSana

leslips stavoklis

Nosik$anas rezultatu uzlaboSanai uz flizu
virsmam sdk$anas stieni var pagriezt lidz
pat 5° ieslipa stavokilr.

=> Atskravéjiet sparnskravi.

=>» Pagrieziet siikSanas stieni.

= Pievelciet sparnskrives.

Shipums

Ja nav pietiekoSs noslkSanas rezultats,

var mainit taisna suk8anas stiena slipumu.

=>» Parregul€jiet grozamrokturi sikSanas
stiena sasvérSanai.

Augstums

Regulgjot augstumu, tiek ietekméta stksa-
nas méliSu lociSanas, saskaroties ar zemi.

= MEeéginietregulétaugstumaregulésanas
grozamrokturus, I1dz ir panakts vislaba-
kais stkSanas rezultats.



TiriSana

IEVERIBAI
Risks sabojat gridas segumu. Nedarbiniet
aparatu, stavot uz vietas.

7

Pagarinajuma kabela galu cilpas veida
uzkariet uz vada nostiepuma atslogo-
Sanas aka.

Savienojiet aparata kontaktdaksu ar

pagarinataja kabeli.

lespraudiet pagarinataja kabela kon-

taktdaksu kontaktligzda.

Pagrieziet programmu izvéles slédzi véla-

mas tiriSanas programmas pozicija.

Nospiediet drosibas slédzi.

Suksanas stiena nolaiSana

=> lzvelciet sviru un nospiediet uz leju;
stkSanas stienis nolaizas.

Noradijums:

— Lai tirttu flizétas gridas, taisno siksa-
nas stieni noregulgjiet ta, lai tirsana ne-
notiktu ar labo lenki pret Suvem.

— Lai uzlabotu nosiikSanas rezultatu, ie-
spéjams noregulét sikSanas stiena
sansveri un slipumu (skat. "StkSanas
stiena iestatiSana").

— Janetira udens tvertne ir pilna, pludin$
noslédz iesukSanas atveri un stk3anas
turbina darbojas ar palielinatu apgrie-
zienu skaitu. Sada gadijuma izslédziet
stkSanas funkciju un brauciet iztuk3ot
netira ddens tvertni.

Apturésana un izslegsana

v v vV

= Programmu izvéles slédzi iestatiet uz
"SukSana".

= Pabrauciet nedaudz uz priekSu un uz-
suciet atlikuSo tdens daudzumu.

= Paceliet stk3anas stieni.

= Programmu izvéles slédzi iestatiet po-
zicija "OFF".

=> Atvienojiet kontaktspraudni no kontakt-
ligzdas.

Netira udens izlaiSana

A BRIDINAJUMS

levérojiet notekadenu attirisanas vietéjos

noteikumus.

=> Iznemiet noteces $|uteni no turétaja un ie-
vietojiet piemérota savakSanas iekarta.

= Dozétaju saspiediet kopa vai salociet.

= Atveriet dozétaja vaku.

=> |zlejiet netiro Gdeni - regul€jiet idens
daudzumu ar spiedienu vai salociSanu.

=> Ar tiru ddeni izskalojiet netira Gdens
tvertni.

Tira adens izlieSana

I

= Noskrivéjiet tird Gdens tvertnes aizslé-
qu.

Transportésana

A BISTAMI

Savaino$anas risks! Aparatu iekraut un iz-

kraut drikst tikai kapumos, kuru slipums ne-

parsniedz maksimalo vértibu (skatit "Teh-

niskie dati"). Brauciet IEnam.

A UZMANIBU

Savaino$anas un bojajumu risks! Trans-

portéjot nemiet véré aparata svaru.

= Nospiediet aparatu ar stumSanas roktu-
ri uz leju un stumiet uz priek3su.

=> Transportéjot automasina, saskana ar
speka esoSajam direktivam nodrosiniet
aparatu pret izslidéSanu un apgasanos.

Glabasana

A UZMANIBU

Savaino$anas un bojajumu risks! Uzglaba-
jot nemiet véra aparata svaru.

8o aparatu drikst uzglabat tikai iekstelpas.

Kopsana un tehniska apkope

A BISTAMI

SavainoS8anas risks! Pirms aparatam veicat

jebkadus darbus, parslédziet programmas

izvéles slédzi pozicija ,,OF F* un atvienojiet

kontaktdaksu.

= Nolejiet un likvidéjiet netiro tdeni un at-
likuSo tiro Gdeni.
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Apkopes grafiks

Péc katras lietoSanas

IEVERIBAI

Bojgjuma risks. Aparatu neapsmidziniet ar

adeni un neizmantojiet agresivus tiriSanas

lidzeklus.

=> |zlejiet netiro Gdeni.

=> Ar tiru Gdeni izskalojiet netira Gdens
tvertni.

=>» No arpuses aparatu notiriet ar mitru lu-
patinu, kas piesdcinata ar maigi sarmai-
nu adeni.

=> Parbaudiet sietu diega gabalinu aiztu-
réSanai, vajadzibas gadijuma iztiriet to.

=>» Notiriet sk§anas mélites un puléSanas
meélites, parbaudiet to nodilumu un va-
jadzibas gadijuma nomainiet tas.

=>» Parbaudiet sukas nodilumu, nepiecie-
$amibas gadijuma nomainiet (skat.
"Apkopes darbi").

Reizi ménest

=> Notiriet blives starp netira Gdens tvertni
un vaku un parbaudiet to hermétisku-
mu, vajadzibas gadijuma nomainiet
tas.

=> Notirit sietu.

Ik gadu

=> Laujietklientu apkalpoSanas dienestam
veikt priekSrakstos noteikto parbaudi.

Apkopes darbi

Sieta tiriSana

—

)

7
| 2

1 Parsegs
2 Vaks

Atveriet parsegu.

Vaku griezt pulkstena raditaja virziena
un nonemt.

Iznemt zem ta esoSo sietu un iztirtt to.
levietot sietu.

Uzlikt vaku un noslégt, griezot pretéji
pulkstena raditaja virzienam

Aizveriet parsegu.
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Suksanas méliSu nomaina vai
apgriesana

1 2

\

CHANGE LIP

1 Nodiluma atzime
2 SidkSanas mélite

SikSanas mélites ir janomaina vai jaap-
griez, ja tas ir nolietotas I1dz nodiluma atzl-
mei.

=> Nonemiet stk3anas stieni.

= |zskravéjiet rokturus.

=> Iznemiet plastmasas detalas.

=> Iznemiet suk3anas mélites.

=>» lebidiet jaunas vai otradi apgrieztas
sukSanas mélites.

=> lebidiet plastmasas detalas.

=> leskravéjiet rokturus un pievelciet.

Diskveida sukas nomaina

=> Nospiediet aparatu ar stum8anas roktu-
ri uz leju, lai tiktu pacelta tiriSanas galvi-
na.

=> Nospiediet suku nomainas pedali uz le-
ju, parvarot pretestibu.

=> Pavelciet aparatu atpakal, lai varétu
piekllt diskveida sukai.

=> Aparata priek$a uz zemes nolieciet jau-
nu diskveida suku.

=> Pabrauciet aparatu ar paceltu tiriSanas
galvinu virs jaunas diskveida sukas un

nolaidiet tiriSanas galvinu.
Suka nofikséjas piedzina.
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Netira Gdens tvertnes nonemsana
=> |zlejiet netiro Gdeni.

=> Paceliet netira Gdens tvertni un pavir-
ziet uz saniem.

Apkopes ligums
Lai veicinatu aparata droSu darbu, var nos-

Ieégt tehniskas apkopes ligumus ar pilnvaro-
tu Kércher realizacijas nodalu.

Aizsardziba pret aizsalSanu

Sala riska gadijuma:

=> IztukSojiet tira un netira Gdens tvertnes.

=> Novietojiet aparatu pret salu aizsargata
telpa.



Traucéjumi

A BISTAMI

SavainoSanas risks! Pirms aparatam veicat
jebkadus darbus, parsliédziet programmas
izvéles slédzi pozicija ,,OF F“ un atvienojiet

kontaktdakSu.
= Nolejiet un likvidgjiet
likuSo tiro Gdeni.

netiro ddeni un at-

Traucéjums

Noveérsana

Aparatu nevar iedarbi-
nat

lestatiet programmu izvéles slédzi uz vélamo programmu.
Nospiediet droSibas slédzi.

lespraudiet kontaktdakSu kontaktligzda.
Vai deg stravas padeves kontrollampina?

Nepietiekoss tGdens
daudzums

Parbaudiet tira tdens daudzumu, nepiecieSamibas gadijuma piepildiet tvertni.
Ar Gdens daudzuma reguléSanas pogu palieliniet idens daudzumu.
Notirit sietu.

NepietiekoSa stkSanas
jauda.

Notiriet blives starp netira Gdens tvertni un vaku un parbaudiet to hermétiskumu, vajadzibas gadijuma nomai-
niet tas.

Parbaudiet blivéjumu stavokli starp netira Gdens tvertni un tira Gdens tvertni, nepiecieSamibas gadijuma no-
mainiet.

Pilna netira tdens tvertne, apturiet aparatu un iztukSojiet netira Gdens tvertni

Iztiriet Skiedru filtru.

Notiriet stikSanas mélites pie sik8anas stiena, nepiecieSamibas gadijuma nomainiet.

Parbaudiet, vai ir slégts netira Gdens noteces §|ltenes vaks.

Parbaudiet suk$anas stiena iestatijumu.

Parbadiet vai $latenes nav aizsprostojusas, nepiecieSamibas gadijuma tiriet.

Parbadiet vai Slatenes nav bojatas, nepiecieSamibas gadijuma nomainiet.

NepietiekoSs tiriSanas
rezultats

Parbadiet sukas nolietojumu, nepiecieSamibas gadijuma nomainiet.

Nevienmériga sikSanas
turbinas gaita

Notiriet pludinu.

Suka negriezas

Parbaudiet vai suku nebloké sveSkermeni, nepiecieSamibas gadijuma nonemiet sveSkermenus.

Atlaidiet droSibas slédzi.
Bridi pagaidtt.
Nospiediet droSibas slédzi.

Vibracijas tiridanas laika

lespéjams, ka jaizmanto mikstaka suka.

Ja rodas traucéjumi, kurus nav iespéjams novérst ar Sis tabulas palidzibu, izsauciet klientu apkalpoSanas dienestu.

Nosaukums Dalas Nr. Apraksts

Diskveida suka, sarkana (vidéja, standarta) 4.905-022.0 |lzmanto$anai visos ierastajos tiriSanas darbos.

Diskveida suka, dabiska (miksta) 4.905-023.0 |No dabigas Skiedras tiriSanai un pulésanai.

Diskveida suka, melna 4.905-025.0 |Noturigiem netirumiem un pamattiriSanai. Tikai izturigiem se-
gumiem.

Uzliku SKivis 4.762-533.0 [Twri8anai ar uzlikam. Ar atri nomainamo savienojumu un cen-
tréjoSo sprudratu.

Uzlika, balta 6.369-469.0 |Gridu pulésanai.

Uzlika, sarkana (vidéji miksta) 6.369-470.0 |Visu gridu tiriSanai un puléSanai.

Uzlika, zala (vid&ji cieta) 6.369-472.0 |[Loti netiru gridu tiriSanai un pamattirisanai.

Uzlika, melna (cieta) 6.369-473.0 |Noturigiem netirumiem un pamattiriSanai.

Uzlika, bésa (ar dabigajiem sariem) 6.371-081.0 |Cietu un elastigu segumu puléSanai un atsvaidzinasanai.

Siksanas stienis, 850 mm, taisns 4.777-401.0

Siksanas stienis, 850 mm, liekts 4.777-411.0

Homebase Box komplekts 4.035-406.0

Sikla turetajs 9.753-023.0
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Tehniskie dati ES Atbilstibas deklaracija

taviba)

Jauda

Nominalais spriegums |V 230
Frekvence Hz 50
Vidé&ja uznemsanas jaudaW 1400
Sdksanas turbinas nomi- |W 550
nala jauda

Suku piedzinas nominala \W 850
jauda

Siuksana

SiksSanas jauda, gaisa |I/s 20
daudzums (maks.)

SikSanas jauda, zems- |kPa (12,0
piediens (maks.) (mbar) [(120)
TiriSanas sukas

Sukas apgriezienu skaits |1/min |235
Suku diametrs mm 430
Izmeéri un svars

Teorétiska jauda uz virs- |m?h {1800
mas vienibu

Maks. pielaujamais ka- |% 2
pums

Tira/netira ddens tvertnes || 35/35
tilpums

Maks. Gdens temperatira|°C 60
Apkartéjas vides tempe- |°C 5...40
ratdra

Pasmasa (transporta kg 56
svars)

Kopéjais svars (darba ga-|kg 91

Lwa + nenoteiktiba Ky,

Saskana ar EN 60335-2-72 aprékinatas
vertibas.

Kopéja svarstibu vértiba m/s2  |<1,3
Nenoteiktiba K m/s2 10,2
Skanas spiediena limenis |[dB(A) |70

Loa

Nenoteiktiba K dB(A) |2
Skanas jaudas limenis  |dB(A) |86
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— Drikst izmantot tikai razotajfirmas atlau-
tos piederumus un rezerves dalas. Ori-
ginalie piederumu un originalas rezer-
ves dalas garanté to, ka aparatu var
ekspluatét dro&i un bez traucéjumiem.

— Visbiezak pieprasTto rezerves dalu
klastu Jus atradisiet lietoSanas rokas-
gramatas gala.

— Turpmako informé&ciju par rezerves da-
1am JUs sanemsiet saitd www.kaerc-
her.com, sadala Service.

LV

Ar 80 més pazinojam, ka turpmak minéta
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un
izgatavoSanas veidu, ka art misu apgrozi-
ba laistaja izpildijuma atbilst ES direktivu
attiecigajam galvenajam droSibas un vese-
[Tbas aizsardzibas prasibam. lekarta izda-
rot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis
pazinojums zaudé savu speku.

Produkts:  Gridas mazgasanas iekarta
Padomi: 1.127-xxx
1.515-xxx

Attiecigas ES direktivas:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/ES

Piemérotas harmonizetas normas:
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

Izmantotie valsts standarti:

Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas
pilnvaru.

. WV Cosec

.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/03/01



Prie$ pirma kartg pradedant
& naudotis prietaisu, bdtina ati-
dzZiai perskaityti originalig instrukcija, ja va-
dovaultis ir saugoti, kad ja galima baty nau-
dotis veliau arba perduoti naujam savinin-
kui.

Saugos reikalavimai ........ LT 1
Veikimas ................. LT 1
Naudojimas pagal paskirtj. ... LT 1
Aplinkos apsauga . ......... LT 1
Garantija . ................ LT 1
Valdymo ir funkciniai elementai LT 2
Prie$§ pradedant naudoti .. ... LT 3
Naudojimas . .............. LT 3
Sustojimas ir palikimas stovéti. LT 4
Transportavimas . .......... LT 4
Laikymas................. LT 4
Priezidra ir aptarnavimas. . . .. LT 4
Apsauga nuo Sal€io......... LT 5
Gedimai.................. LT 6
Priedai................... LT 6
Techniniai duomenys. ... .. .. LT 7
Atsarginésdalys ........... LT 7
ES atitikties deklaracija . . . . . . LT 7

Saugos reikalavimai

Prie$ pradédami naudotis prietaisu, jdémiai
perskaitykite 8ig naudojimo instrukcijg ir
pridétg informacinj bukletg ,Saugos nuro-
dymai dél Sepetiniy valymo ir valymo oro
srove jrenginiy“ (Nr. 5.956-251) ir laikykités
jo reikalavimy.
Naudokite prietaisg tik uzdare gaubtg ir
visus danggcius.
Jrenginys gali bati naudojamas tik ant pavir-
Siy, kuriy nuolydis nevirija maksimalaus
leistino, Zr. skyriy , Techniniai duomenys*.
A JSPEJIMAS
Jrenginio nenaudokite nuolaidZiose vietose
Saugos jranga
Saugos jranga apsaugo naudotojg, todél
jos negalima keisti arba nenaudoti.
Apsauginis jungiklis
Atleidus apsauginj jungiklj, iSjungiami Se-
pediai.
Rizikos lygiai
A PAVOJUS
Zymi gresiantj tiesioginj pavojy, galintj su-
kelti sunkius suzalojimus arba mirtj.
A JSPEJIMAS
Zymi galima pavojy, galintj sukelti sunkius
SuZalojimus arba mirtj.
&N ATSARGIAI
Nurodo galimag pavojy, galintj sukelti len-
gvus suZalojimus.
DEMESIO
Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io su-
kelti materialinius nuostolius.

Sis $veitimo-siurbimo prietaisas skirtas ly-

giy grindiniy drégnam valymui.

— Reguliuojant vandens ir valomosios
priemonés kiekj, prietaisg lengva pritai-
kyti reikiamai valymo uzduodiai.
Valomosios priemonés dozés kiekj gali-
te keisti jpildami j talpykla.

— Jrenginys turi Svaraus vandens ir uz-
terSto vandens talpyklas (po 35 | tal-
pos). Tai uztikrina ilgalaik ir efektyvy
valyma.

— Darbinis 430 mm plotis uztikrina ilgalai-
kj efektyvy naudojima.

— Jrenginys vaziuoja stumiamas ranka, o
tam padeda besisukantys Sepeciai.

— Maitinant prietaisg i$ tinklo, uztikrinimas
geras darbo naSumas neapribojant dar-
bo laiko.

Pastaba:

Priklausomai nuo valymo uzduoties, prie-

taisas gali bdti komplektuojamas su jvai-

riais priedais.

Teiraukités musy katalogo arba apsilanky-

kite masy interneto svetaineje www.kaer-

cher.com.

Naudojimas pagal paskirtj

8] prietaisg naudokite tik Sioje instrukcijoje

nurodytiems tikslams.

— Sis prietaisas yra tinkamas pramoni-
niam naudojimui, pvz., vieSbuciuose,
mokyklose, ligoninése, fabrikuose, par-
duotuvése, biuruose ir nuomos punk-
tuose.

— Prietaisu galima valyti tik lygias grindis,
kurios néra jautrio drégmei ir poliravi-
mui.

— Prietaisas yra skirtas valyti apdengtus
arba esancius patalpose pavirSius.

— Prietaisas netinka valyti apSalusiems
pavirSiams (pvz., Saldyklose).

— Prietaisg naudokite tik su originaliais
priedais ir atsarginémis dalimis.

— Prietaiso negalima naudoti patalpose,
kuriose yra sprogimy pavojus.

— Draudziama prietaisu siurbti degias du-
jas, neskiestas rugstis ar tirpiklius.
Sioms medziagoms priskiriami, daZy
skiedikliai, benzinas, mazutas, kurie su-
mide su siurbimo oru gali sudaryti spro-
gius misinius. Jokiu bidu nenaudokite
acetono, neskiesty ragsciy ir tirpikliy,
kadangi jie gali pazeisti prietaiso me-
dziagas.

— Prietaisas skirtas naudoti vietose, kuriy
maksimalds nuolydZiai yra tokia, kokie
pateikti skyriuje , Techniniai duomenys*.

Aplinkos apsauga

Pakuotés medzZiagos gali bati
perdirbamos. NeiSmeskite pa-
kuociy kartu su buitinémis atlie-
komis, bet atiduokite jas perdirb-
ti.

Naudoty prietaisy sudétyje yra
vertingy, antriniam Zaliavy per-
dirbimui tinkamy medziagy, to-
dél jie turéty bati atiduoti perdir-
bimo jmonéms. Todél naudotus
senus jrenginius Salinkite pagal
atitinkama antriniy zaliavy surin
kimo sistema.

Nuorodos dél sudétiniy medziagy (RE-
ACH)

Naujausig informacijg apie sudétines me-
dziagas rasite:
www.kaercher.de/REACH

¢ &0

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty
pardavéjy nustatytos garantijos saglygos.
Galimus priedy gedimus garantijos galioji-
mo laikotarpiu pasalinsime nemokamai, jei
tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos
medziagos ar gamybos defektai. Dél ga-
rantiniy gedimy $alinimo kreipkités j savo
pardavejg arba artimiausia klienty aptarna-
vimo tarnybg pateikdami pirkimg patvirti-
nantj kasos kvitg.
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Valdymo ir funkciniai elementai

22 (&lh\é"
i

1\

14 4 13 12

—_

Filtro tinklelis

Apsauginis jungiklis

NesSvaraus vandens iSleidimo zarna su
dozatoriumi

4 Homebase laikomasis bégelis

5 Pldduras

6 Svaraus vandens bakas

7

8

w N

Svaraus vandens bako dangtelis

Rankenos jduba

Valymo galva

10 Diskinis Sepetys

11 Svaraus vandens bako pildymo anga

12 Sepesio keitimas svirtis

13 UZterSto vandens bakas

14 Svaraus vandens lygio indikatorius

15 Sukamoiji rankena, skirta siurbimo ré-
meliui pakreipti

16 Siurbimo rémelio aukscio reguliavimas

*

©

17 Sparninés verzZlés, skirtos siurbimo ré-
meliui pritvirtinti
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18 Siurbimo rémelis*

19 Siurbimo Zarna

20 Vandens kiekio reguliavimo mygtukas

21 Maitinimo kabelis su kistuku

22 Siurbimo rémelio nuleidimo svirtelé

23 Valdymo pultas

24 Stimimo rankena

25 Valymo rinkinio ,Homebase Box“ pa-
statymo vieta

26 Uztersto vandens bako dangtis

* netiekiama kartu su prietaisu

LT -2

Spalvinis zenklinimas

Valymo proceso valdymo elementai yra
geltonos spalvos.

Techninés priezidros valdymo elemen-
tai yra Sviesiai pilkos spalvos.



Valdymo pultas

1 OFF
Prietaisas yra iSjungtas.

2 |prastinis rezimas
Drégnas grindy valymas ir purvino van-
dens susiurbimas.

3 Intensyvus rezimas
Drégnas grindy valymas valymo prie-
monei leidZiant jsigerti.

4 Siurbimo rezimas
Purvo sluoksnio susiurbimas.

5 Programos parinkimo jungiklis

6 Maitinimo jtampos tiekimo kontroliné
lemputé
Ziba, kai tinko ki$tukas jjungtas j maiti-
nimo tinklg ir tiekiama energija.

Simboliai ant prietaiso

Maitinimo tinklo kiStukas

o o
|2

Tvirtinimo taskas

Kuty Sluotos laikiklis **

=]

E@f

Svaraus vandens pripil-
dymo lygis 25%

Sepedio keitimas svirtis

Siurbimo rémelio nulei-
dimo svirtelé

Svaraus vandens talpy-
klos isleidimo anga

UzterSto vandens iSlei-
dimo zarna

4] € -]

Pries pradedant naudoti

ISkrovimas

=> Kartu su pagalbininku pakelkite jrenginj
nuo padéklo ir pastatykite ant zemés.
Siurbimo rémelio jmontavimas

=> Siurbimo remelj taip jmontuokite j jam
skirtg vietg, kad plok&telé baty virs ré-
melio jstatymo vietos.

=>» Tvirtai prisukite sparnines verzles.

= |kiskite siurbimo Zarna.

A PAVOJUS
Suzalojimy pavojus!
Kilus pavojui, atleiskite apsauginj jungiklj/
vazZiavimo svirtj.
Eksploataciniy medziagy
papildymas
Svarus vanduo
=> Atidarykite Svaraus vandens talpyklos
dangtel].
=> Pripilkite Svaraus vandens (iki 60 °C) iki
pildymo vamzdzio apatinio krasto.
= Uzdékite Svaraus vandens talpyklos
dangtelj.
Valymo priemonés
A |SPEJIMAS
Pazeidimo pavojus. Naudokite tik reko-
menduojamas valomasias priemones. Jei
naudojamos kitos valymo priemoneés, iSky-
la pavojus naudojimo saugumui ir padidéja
nelaimingy atsitikimy rizika.
Naudokite tik tas valymo priemones, kurio-
se néra tirpikliy, druskos ragsties ir kity
Skysty ragsciy.
Laikykités ant valymo priemoniy pakuocCiy
pateikty saugos reikalavimy.
Pastaba:
Nenaudokite stipriai putojanciy valomujy
priemoniy.
Rekomenduojamos valymo priemonés:

** pasirenkamas priedas

Naudojimas Valymo prie-
moneés

Rutininiam visy vandeniui |RM 746

atspariy pavirSiy valymui  [RM 780

Rutininiam blizgiy pavirSiy |RM 755 es

valymui (pvz., granito)

Rutininiam ir baziniam pra- |RM 69 ASF

moniniam grindy valymui

Rutininiam ir baziniam ap- |RM 753

dailos plyteliy valymui

Rutininiam ir baziniam plyte- RM 751
liy sanitariniuose mazguose

valymui

LT

Sanitariniy mazgy rutini- RM 732

niam valymui ir dezinfekcijai

PavirSiy, kuriuose yra 8ar- |RM 752
my, valymui (pvz., PVC)
Linoleumu dengty grindy  |RM 754

valymui

=>» | Svaraus vandens baka jpilkite valomo-
sios priemonés.

Pastaba:

Jei Svaraus vandens bakas yra tusdias, va-
lymo galva toliau veikia netiekiant skyscio.
Vandens kiekio nustatymas
=>» Atsizvelgdami j grindy uzter§tuma, van-
dens kiekio reguliatoriumi nustatykite

reikiama vandens kiekj.
Pastaba:
IS pradziy paméginkite valyti nustate ma-
Zesnj vandens kiekj. Palaipsniui didinkite
vandens kiekj, kol pasieksite norima efekta.

Siurbimo rémelio reguliavimas

Skersinis pasukimas

Norédami kuo efektyviau nuvalyti plytelé-
mis klotus pavirSius, siurbimo rémelj galite
pasukti skersai iki 5°.

=>» Atsukite sparnuotuosius varztus.

=>» Pasukite siurbimo rémel].

=> Atsukite sparnuotasias verZles.

Pakreipimas

Jei siurbimo efektas néra pakankamas, si-

urbimo rémelj galima pakreipti.

= Pasukite rankena, skirtg siurbimo ré-
meliui pakreipti.

Aukstis

Nuo auk&¢io nuostatos priklauso siurbimo

juostelés islinkimo laipsnis jai lieCiantis prie

grindy.

= Sukdami reguliatorius iSmeéginkite jvai-
rias nuostatas, kol pasieksite geriausig
siurbimo rezultats.
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Valymas
DEMESIO
Kyla pavojus paZzeisti grindy dangq. Prietai-
su negali stovéti vienoje vietoje.

N4

i/

Z \ ‘ \\ /V {
ST/ N Y/ /1

=> llgintuvo laido galg kilpa jkabinkite ant
jtemptumo sumazinimo kablio.

= |renginio tinklo kiStukg prijunkite prie il-
gintuvo kabelio.

= |kiskite ilgintuvo kabelj j tinklo lizda.

= Programos parinkimo jungiklj pasukite j
reikiamos valymo programos padét;.

=> Paspauskite apsauginj jungikl;.

Siurbimo rémelio nuleidimas

=> |Straukite ir paspauskite zemyn svirtj; si-
urbimo rémelis nuleidziamas.

Pastaba:

— Norédami valyti plytelémis klotas grin-
dis, siurbimo rémelj nustatykite taip,
kad nebaty valoma staciu kampu sidliy
atzvilgiu.

— Norédami pagerinti siurbimg, galite nusta-
tyti siurbimo rémelio jstriZinj ilgj ir polinkj
(Zr. ,Siurbimo rémelio reguliavimas®).

— Kai neSvaraus vandens talpykla uzsipil-

do, , pludé uzdaro siurbimo anga, todél

padidéja variklio stkiy skai€ius. Tokiu
atveju nutraukite siurbima ir vaziuokite
iStustinti uztersto vandens talpyklos.
Sustojimas ir palikimas
stoveti

Programos pasirinkimo jungiklj nustaty-

kite j siurbimo padét;.

Pavaziuokite Siek tiek pirmyn ir susiurb-

kite likusj vanden;.

Pakelkite siurbimo rémel;.

Programos pasirinkimo jungiklj nustaty-

kite j padétj ,OFF* (isj.).

IStraukite prietaiso kiStuka i$ kiStukinio

lizdo.

L 2 L 7

ISleiskite uztersta vandenj

A JSPEJIMAS

Laikykités vietiniy nuostaty del nuoteky

vandens Salinimo.

=> ISleidimo Zarng iSimkite i$ laikiklio ir nu-
leiskite jg vir$ tinkamos gaudyklés.
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=> Suspauskite arba sulenkite dozatoriy.

= Atidarykite dozatoriaus dangt;.

= |Sleiskite vandenj spaudimo arba lenki-
mu reguliuodami vandens kiekj.

= Uzter$to vandens bakg iSskalaukite
Svariu vandeniu.

Svaraus vandens i§leidimas

dangtelj.

Transportavimas

A PAVOJUS

Suzalojimy pavojus! Prietaisg iSkrauti arba

pakrauti galima tik ne statesnése nei nuro-

dyta jkalnése (Zr. ,Techniniai duomenys®).

VaZiuokite létai.

&N ATSARGIAI

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Transpor-

tuodami jrenginj, atsizvelkite j jo mase.

= Paéme uz stiimimo rankenos paspaus-
kite jrenginj Zemyn ir stumkite.

= Transportuojant jrenginj transporto
priemonése, jj reikia uzfiksuoti pagal
galiojancius reglamentus, kad neslysty
ir neapvirsty.

Laikymas
&N ATSARGIAI
Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Statyda-
mi jrenginj laikyti, atsizvelkite j jo mase.
8] prietaisg galima laikyti tik patalpose.

A PAVOJUS

Suzalojimy pavojus! Prie§ pradédami bet

kokius darbus, programos parinkimo jungi-

klj pasukite j padétj ,OFF* ir istraukite jren-

ginio tinklo kistuka.

=> [Sleiskite ir utilizuokite purving ir likusj
Svary vanden;.
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Aptarnavimo planas

Po kiekvieno naudojimo

DEMESIO

Pazeidimo pavojus. Nepurk$kite jrenginio

vandeniu ir nenaudokite itin stipriai vei-

kianciy valymo priemoniy.

=> |Sleiskite uzterstg vanden,;.

= UzterSto vandens bakg iSskalaukite
Svariu vandeniu.

=> Prietaiso iSorinj pavirSiy nuvalykite dre-
gna, Svelniame Sarminiame tirpale su-
vilgyta Sluoste.

=>» Patikrinkite filtro tinklelj, jei reikia, iSva-
lykite jj.

=>» Nuvalykite siurbimo juostele ir apsaugg
nuo purskimo, patikrinkite, ar Sios dalys
néra susidéveéje ir, jei reikia, jas pakeis-
kite.

=>» Patikrinkite, ar nesusidévéjes Sepetys,
jei reikia, jj pakeiskite (Zr. ,Techninés
priezidros darbai*).

Kas ménesj

=>» Patikrinkite sandarikliy tarp uztersto
vandens bako ir gaubto bukle, juos nu-
valykite, jei reikia, pakeiskite.

=>» Filtro valymas

Kasmet

=>» ApraSytg apzilrg patikékite klienty ap-
tarnavimo tarnybai.

Aptarnavimo darbai
ISvalykite filtra

—

)

7
| 2

1 Dangtis
2 Dangtis
=> Atidarykite uzdanga.

= Dangtelj pasukite laikrodzio rodyklés
kryptimi ir nuimkite.

=> ISimti po juo esantj sietg ir iSvalykite.

=> |statyti sieta.

=>» Dangtelj uzdékite ir sukdami prie$ lai-
krodzio rodykle uzfiksuokite.

= Uzverkite dangtj.



Siurbimo juostelés keitimas arba
apvertimas

1 2

\

CHANGE LIP

1 Nusidévéjimo ribos Zymé
2 Siurbimo juostelé

Siurbimo juostelé turi bati pakeista, jei ji nu-
sidéveéjusi iki zymés.

=> Nuimkite siurbimo rémelj.

=> Atsukite zvaigzdines rankenéles.

=> Nuimkite apdaila.

=> |Straukite siurbimo juostele.

=> |stumkite naujg arba apverstg siurbimo
juostele.

= Uzdékite apdaila.

=> |sukite ir tvirtai uzverzkite zvaigzdines
rankenéles.

Diskinio Sepecio keitimas

= Paéme uz stimimo rankenos paspaus-
kite jrenginj Zemyn, kad baty pakelta
valymo galva.

= Nepaisydami pasiprieSinimo, paspaus-
kite Sepecio keitimo pedalg Zemyn.

=> Patraukite jrenginj atgal, kad baty pa-
siekiamas diskinis Sepetys.

=> Ant grindy pries$ jrenginj padékite naujg
diskinj Sepetj.

=> Jrenginj su pakelta valymo galva pa-
stumkite virs diskinio Sepecio ir nuleiski-
te valymo galva.
Sepetys uzsifiksuoja pavaroje.

Nuimkite neSvaraus vandens talpykla.
=> |Sleiskite purving vanden,;.

= |Skelkite uztersto vandens bakg ir pade-
kite j Salj.

Sutartis dél aptarnavimo darby
Kad baty uztikrintas tinkamas prietaiso
funkcionavimas, su "Karcher" atstovybe
galima sudaryti sutartj dél aptarnavimo dar-
by.

Apsauga nuo salcio

Jei prietaisas gali uzsalti:

=> iStustinkite Svaraus ir uzterSto vandens
bakus.

=> Prietaisg laikykite nuo Sal&io apsaugo-
toje patalpoje.
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A PAVOJUS

SuzZalojimy pavojus! Prie§ pradédami bet
kokius darbus, programos parinkimo jungi-
klj pasukite j padetj ,OFF* ir istraukite jren-

ginio tinklo kiStuka.

=> |Sleiskite ir utilizuokite purving ir likusj

Svary vanden;.

Sutrikimas

Salinimas

Prietaisas nejsijungia

Programos parinkimo jungiklj pasukite j reikiamos programos padét;.

Paspauskite apsauginj jungiklj.

|kiSkite prietaiso kiStukg j kistukinj lizda.
Ar Ziba maitinimo jtampos tiekimo kontroliné lemputé?

Nepakankamas van-
dens kiekis

Patikrinkite Svaraus vandens kiek|, jei reikia, papildykite

Vandens kiekio reguliatoriumi padidinkite vandens kiekj.

Filtro valymas

Nepakankama siurbimo
galia

Patikrinkite sandarikliy tarp uzterS$to vandens bako ir gaubto bdkle, juos nuvalykite, jei reikia, pakeiskite.

Patikrinkite, ar nepazeisti sandarikliai tarp neSvaraus ir Svaraus vandens talpykly ir, jei reikia, juos pakeiskite.

UZsipildé uztersto vandens talpykla, iSjunkite jrenginj ir iStustinkite uztersto vandens talpyklg

ISvalyti filtro tinklel].

ISvalykite ir, jei reikia, pakeiskite prie siurbimo rémelio esancig siurbimo juostele.

Patikrinkite, ar uzdarytas gaubtas vir§ uzterSto vandens iSleidimo zarnos.

Patikrinkite, kaip nustatytas siurbimo rémelis.

Patikrinkite, ar neuzsiki$o siurbimo Zarna ir, jei reikia, iSvalykite.

Patikrinkite, ar sandari siurbimo Zarna ir , jei reikia, jj pakeiskite.

Nepatenkinamas valy-

Patikrinkite, ar nesusidévéjes Sepetys, jei reikia, jj pakeiskite.

mo rezultatas

Siurbimo turbina sukasi |ISvalykite plade.
netolygiai

Nesisuka Sepetys

Patikrinkite, ar Sepecio neblokuoja pasaliniai daiktai, jei reikia, juos pasalinkite

Trumpai palaukite.

Atleiskite apsauginj jungikl].

Paspauskite apsauginj jungiklj.

Vibracija valant

Jei reikia, naudokite minkStesnj Sepet;.

Jei yra gedimas, kurio negalite pataisyti naudodamiesi Sia lentele, kreipkités j klienty aptarnavimo skyriy.

Pavadinimas Dalies Nr.: |Aprasymas

Diskinis $epetys, raudonas (vidutinis, jprastinis) 4.905-022.0 |Tinka visoms jprastoms valymo uzduotims.

Diskinis Sepetys, natdralus (minkstas) 4.905-023.0 |I$ natdralaus pluosto, tinka valymui ir poliravimui.

Diskinis Sepetys, juodas 4.905-025.0 |Stipriam uzterStumui ir baziniam valymui. Tik nejautrioms dan-
goms.

Valymo pado diskas 4.762-533.0 |Valymui padais. Su greitaveike sankaba fiksuojamuoju ziedu.

Padas, baltas 6.369-469.0 |Grindims poliruoti.

Padas, raudonas (vidutinio mink§tumo) 6.369-470.0 |Visy tipy grindims valyti ir poliruoti.

Padas, zalias (vidutinio kietumo) 6.369-472.0 |Stipriai uzter§toms grindims valyti ir baziniam valymui.

Padas, juodas (kietas) 6.369-473.0 |Stipriam uzterStumui ir baziniam valymui.

Padas, smélio spalvos (su natdraliais plausais) 6.371-081.0 |Kietoms ir elastingoms dangoms poliruoti ir atSviezZinti.

Siurbimo rémelis, 850 mm, tiesus 4.777-401.0

Siurbimo rémelis, 850 mm, lenktas 4.777-411.0

Set Homebase Box 4.035-406.0

Kuty Sluotos laikiklis 9.753-023.0
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Techniniai duomenys Atsarginés dalys

Galia

Nominali jtampa \% 230
Daznis Hz 50
Vidutinis galingumas w 1400
Siurbimo turbinos nomi- |W 550
nalioji galia

Sepedio pavaros nomina-|W 850
lioji galia

Siurbimas

Siurbimo galia, oro kiekis |I/s 20
(maks.)

Siurbimo galia, su- kPa [12,0
batmosferinis slégis (mbar) [(120)
(maks.)

Valomieji Sepeciai

Sepedio sikiy skaigius |1/min (235
Sepegdiy skersmuo mm 430
Matmenys ir masé

Teorinis naSumas m?h  [1800
Maksimalus darbo vietos |% 2
nuolydis

Svaraus / purvino van- || 35/35
dens rezervuary talpos

AukSciausia vandens °C 60
temperatdra

Aplinkos temperatdra °C 5..40
Tuscio jrenginio masé kg 56
(transportavimo maseé)

Visa masé (naudoti pa- |kg 91

rengto jrenginio)

Nustatytos vertés pagal

EN 60335-2-72

Bendroji virpesiy verté  |m/s2  |<1,3
Nesaugumas K m/sz 0,2
Garso slégio lygis L, dB(A) |70
Neapibréztis K, dB(A) |2
Garantuotas triukSmo ly- |dB(A) |86

gis Ly + neapibréztis Ky,

— Leidziama naudoti tik gamintojo patvir-
tintus priedus ir atsargines dalis. Origi-
naliy priedy ir atsarginiy daliy naudoji-
mas uztikrina saugy, be gedimy prietai-
so funkcionavima.

— Dazniausia naudojamy atsarginiy daliy
sgrasas pateiktas naudojimo instrukci-
jos pabaigoje.

— Informacijos apie atsargines dalis galite
rasti interneto svetainés www.kaer-
cher.com dalyje ,Service*.

LT

ES atitikties deklaracija

Siuo pareigkiame, kad toliau apradyto apa-
rato bréziniai ir konstrukcija bei masy j rin-
kg iSleistas modelis atitinka pagrindinius
ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jei masinos modelis kei-
¢iamas su mumis nepasitarus, Si deklaraci-
ja nebegalioja.

Gaminys: Grindy valiklis
Tipas: 1.127-xxx
1.515-xxx

Specialios ES direktyvos:
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2014/30/ES

Taikomi darnieji standartai:
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

Taikomi nacionaliniai standartai:

PasiraSantys asmenys veikia pagal ben-
droves vadovy jgaliojimus.

g/;& — Vs
.Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management

Director Regulatory Affairs & Certification
Dokumentacijos tvarkytojas:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/03/01
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& M Mepen neplumm 38CTOCYBaHHAM

= BaLLOro NPUCTPOI NpounTanTe
L0 opuriHanbHy IHCTPYKLIO 3 ekcnnyaTa-
i, micns uboro AinTe BignoBiAHO Hel Ta
30epexiThb i 4N NoAanbLWOoro KOPUCTyBaH-
HA abo Ansa HacTymHOro BrnacHWKa.

MpaBuna 6e3nekn . ......... UK 1
Mpu3HayeHHs. ... .......... UK 1
MpaBunbHe 3acTtocyBaHHs. . .. UK 1
3axu1cT HaBKOMULLIHBOTO cepe-

OOBULLA . . .o v ee e e ee et UK 1
MapaHTia ................. UK 1
EnemeHTn ynpaBniHHA | yH-

KUiOHanbHi BY3nn. . . ........ UK 2
Mepen noyatkom poboTu. . . .. UK 3
Ekcnnyatauis. . .......... .. UK 3
3ynuHka Ta napkyBaHHs . . . . . UK 4
TpaHcnopTyBaHHA . . . ... .... UK 4
36epiraHHs . ............ .. UK 4
Oornsg ta TexHiyHe obcnyroBy-

BaHHS. . . . oot UK 4
3axucT Big MOpO3iB . .. ...... UK 5
Henonagkwu . .............. UK 6
Akcecyapu................ UK 7
TexHiuHi xapaktepuctuku . ... UK 7
3anacHi 4aCTuHu . . ... .... .. UK 7

3asBa npwu BiaNoBigHICTL €Bpo-
nencbkoro cnigroeapuctea ... UK 7

MpaBuna 6e3neku

Mepen nepLuMm BUKOPUCTaAHHAM MpoYn-
TanTe Ta JOTPUMYWTECH L€l iIHCTPYKUi 3
ekcnnyaTadii Ta 6powypu 3 npasun 6e3ne-
KM ANS MUKOYMX LLITKOBUX Ta EKCTpareH-
THMX npunagie Ne 5.956-251.0.

MpucTpin fo3BoNsAETLCA eKkcnyaTyBa-
T NULLEe KONW 3a4UHEHi KanoT Ta BCi
KPULLIKA.

lMpucmpit npusHavyeHul 0nsi pobomu Ha
10BEPXHSX 3 YXUSIOM, MakcuMarsibHa eeslu-
YUHa SIKO20 He rnepesullye 8ka3aHy 8 po-
30ini ,, TexHiyHi 0aHi“.

AN\ TOMNEPEOXEHHA

He donyckaembcs sukopucmaHHs npu-
CMPOI0 Ha MOXUIIUX MMOBEPXHSIX.

3axucHi 3acobu

YcTatkyBaHHSA TeXHiku 6e3nekun npusHade-
He AN 3aX1CTY KOPUCTYBauiB, BOHO He Mo-
BMHHO BMKOPUCTOBYBATUCb 32 MEXaMu BU-
pOGHMLTBA Ta HE 3@ NPU3HAYEHHSIM.
3anobixkHU BUMMKaY
Ao BignycTUTU 3anobiXKHUIA BUMUKAY, TO
CTaHeTbCs BiOKMIOYEHHS LLITKOBOro NpuBO-
ay.

CtyniHb HeGe3nekun

A HEBE3IEKA

Bkasieka w000 Hebesrneku, sika 6earoce-
pedHbO 3a2poxye ma npu3godums 00
MSDKKUX mpasm 4u cMepmi.

A TNOMNEPELOEHHA

Bkasieka w000 nomeHuiliHo MOXXueoi He-
be3neyHol cumyauii, Wo Moxe npussecmu
00 MSXKKUX mpasm Yu cmepmi.

AN OBEPEXHO

Bkasieka w000 nomeHuitiHo Hebeane4yHoi
cumyaduii, ska Moxe cripuduHuUmu ompu-
MaHHS1 l1eeKux mpasm.
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YBArA

Bkasieka w000 MOXXnueoi momeHyitiHo He-
6e3neyHit cumyauii, Wo Moxe CripuYUHU-
mu mMamepiarnbHi 36UmKu.

NMpusHayeHHs

MaluvHa gnsa gornaay 3a nignoramy npu-
3HayeHa A1s BOyororo npnbnpaHHs piBHOT
nianoru.

— [MpucTtpint moxe ByTn nerko Hana-
LWITyBaTV! HA BUKOHaHHS BiAMNOBIAHOrO
3aBAaHHS N0 YWLLEHHIO Yepes BUbip na-
pamMeTpiB KiNbKOCTi BoauW Ta 3acoby ans
YNLLEHHS.

[o3yBaHHA 3acoby AN YMLLEHHS MOX-
Ha KopuryeaTu A04aBaHHSAM Y pe3epBy-
ap.

— TpucTpih mae 6ak ons ceixoi Ta 6ak
ans 6pyaHoi Boan (KOXHUIM Ha 35
niTpie). TUM caMMM € MOXIUBICTb
ehEKTUBHOIO OYULLIEHHST NpY TPUBAro-
MYy BMKOPUCTaHHI.

— Pob6ou4a wupuHa 430 mm cnpusie edpek-
TMBHOMY 3aCTOCYBaHHIO Mpu TpuBarno-
MYy BMKOPUCTaHHI.

— TlepecyBaHHs Bnepen, 30iNCHIETLCA
BPYYHY Ta NigTPUMYETLCS 06epTaHHAM
LLiTOK.

— KuBneHHs Bia Mepexi 3abe3nedvye Bu-
COKY NPOAYKTUBHICTb 6e3 0OMexeHHS
yacy poboTu.

BkasiBka:

BignoBigHO 40 KOXHOrO i3 3aBAaHb MO 04n-

LLIEHHIO MPUCTPI MOXINMBO OCHaLLyBaTH

pi3HUM obnagHaHHsIM.

3anuTynTe 3a Hawum katanorom abo

BifBiganTe Haw canT B IHTepHeTi

www.kaercher.com.

I'IpaBMane 3aCTOCyBaHHA

BukopucTtoByBaTV faHuin npunaz BUHATKO-
BO Y BiANOBIOHOCTI 40 BKA3iBOK AAHOI iH-
CTPYKLIi 3 ekcnnyaTauii.

— LUewn npucTtpin npugaTHuin ona npomu-
CMoBOro 3aCTOCYBaHHS, Hanpuknag, B
rotensx, Wkonax, nikapHsax, Ha dabpu-
Kax, y marasuHax, ogpicax Ta opeHaHuUX
nignpuemcraax.

— [llpuvnag mMoxHa BMKOPUCTOBYBATM A1
UYULLIEHHS HEYYTNMBUX OO BONOM Ta
nonipyBaHHA PiBHUX rNagkux nignor.

— [MpucTpit 6yB po3pobneHnn Ans MUK
nignor ycepeauHi npumilieHs abo no-
BEPXOHb, L0 nepebyBatoTb Nig A4axoMm.

— [Mpwnag HenpyaaTHWUM Ans Nnpubupax-
HS 3amep3nux nignor (Hanp., y xono-
OVnbHYKax).

— Y NpuCTpOi A03BOMSETHCSA BUKOPUCTO-
BYBaTu NnuLle opwuriHanbHe obnagHaH-
HS1 Ta OpwvriHanbHi 3anacHi YaCTUHW.

— [Mpunag He npu3HayYeHn ANsa BUKOPW-
CTaHHs y BUOyxoHebe3ne4yHoMmy cepe-
[OBWULL,.

— 3abopoHAETbCA BCMOKTYBaHHS npuna-
[OM roproynx rasis, Hepo3BeAeHUX Ku-
cnoT abo pO3YNHHUKIB.

[o Taknx peyoBMH HanexaTb GEH3VH,
po3pigxyBayi hapbu 4n mMasyT, BOHU
MOXYTb CTBOpIOBaTK BUOYXOHeGEe3ney-
Hi CyMiLLli, 3MiLLYOYNCh 3i BCMOKTYBa-
HUM NOBITPAM. ALLETOH, Hepo3BeaeHi

UK -1

KMCNOTU Ta PO3UYNHHUKMA MOXYTb MOLLI-
KOQUTW MaTepianu, Lo BUKOPUCTOBY-
I0TbCS Y Npunagi.

— TpwucTpint npusHaveHnii ans poboTtn Ha
MOBEPXHSAX 3 YXUIIOM, MakCMMarnbHa
BENMYMHA SIKOTo BKa3aHa B po3aini
» T eXHIYHi gaHi".

3axucT HaBKONMULWIHLOIO

cepegoBMLla

Martepianu ynakoBku nigoatoTb-
cs1 nepepobui Anst NOBTOPHOro
BUKOPUCTaHHSA. Byab nacka, He
BMKMAaNTe nakyBarnbHi MaTepia-
NN pa3oM i3 AOMALLHIM CMITTSM,
BigaanTe ix 4ns Ha nepepobky.

Crapi npucTpoi MiCTATb LjiHHI
MaTepianu, siki MOXyTb nepepo-
6nsaTucAa Ta nignAralTe nepeaa-
Yi B MYHKTWU NPUAOMY BTOPUHHOT
cmposuHW. Tomy, 6yab nacka,
yTUNIi3ynTe cTapi NpucTpoi 3a

[ 0MOMOroto cnewjianbHUX Cu-
cTem 360py CMITTS.

IHCTPYKLUIi i3 3acTOCYBaHHA KOMMNOHEH-
TiB (REACH)

AKTyanbHi BiZOMOCTi PO KOMMOHEHTU Ha-
BeZleHi Ha BeO-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.de/REACH

MapaHTia

Y KOXHiW KpaiHi fitoTb yMOBW rapaHTii, Lo
HaJaeTbCsa HaLUO BianoBiganbHoW ip-
Moto-npoaasueM. Henonagkm B poboTi Ba-
woro obnagHaHHA MU ycyBaeMo Ge3koLu-
TOBHO NPOTAroM TEPMIiHY Aii rapaHTil, aKLWwo
BOHW BUKNWKaHi bpakom maTepiany abo Bu-
pobHnunm 6pakom. Y rapaHTinHOMY BUNag-
Ky 3BepTantecb, Oyab nacka, 3 OKyMeHTa-
MU, L0 NiATBEPAXKYOTb NMOKYMKY Npu-
CTPOIO, O BaLLOro TOProBoro areHTa abo
[0 HaBedeHUX HMXKYe NYHKTIB rapaHTinHOro
06cnyroByBaHHS KIi€HTIB.




EnemeHTN ynpasniHHsA i PyHKUiOHanNbHi By3nu
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®inbTp ANs 3aTPUMyBaHHS BOJIOKOH
3anobikHUI BUMMKAY

3nmBHUI WNaHr ansa 3abpyaHeHoi Boan
3 JO3YHUYMM MPUCTPOEM

OnopHa HanpsMHa ans 6a3u
MonnaBok

PesepByap uuctoi Bogu

3aTnckay Ha pesepByap YMCTOi Boau
3axBaTHui nas

Hocosa yacTtuHa

[uckoea LWiTKa

3anusHwui oTBIp 6aka YicToi Boan
Ckoba 3aMmiHu LWiToK

PesepByap 6pyaHoi Boan

[MoKaXX4mnK piBHS YMCTOI BOAU

Pyuka, Wwo obepTraeTbes, Ansa Haxuny
BCMOKTYBarbHOI NNaHKu

PerynioBaHHSA BCMOKTYBanbHUX NIaHOK
no BUcoTi *

CMyLLKOBI raiikn Ansi KpinneHHst BCMOK-
TyBanbHOI NNaHKn

18
19
20
21
22

23

BcmokTyBanbHa nnaHka *
BcMokTytoumnn winaHr

Perynatop o6'emy Boaun
MepexeBuii kabenb 3 BUNKO
Baxinb onyckaHHS BCMOKTYBanbHOI
NNacTuHm

MaHenb ynpasniHHs

24 Tarosa py4ka

25

26

MpunmanbHUn MangaH4mK ons MUKYo-
ro komnnekry ,Homebase Box"
Kpuvwka pesepByapy 6pyaHoi Bogn

* He BXOAUTb OO0 KOMMNJIEKTY NnoCcTaYaHHA

KonbopoBe mapKyBaHHs
OpraHu ynpaeniHHs Ans npouecy yn-
LLIeHHA € )KOBTUMW.

OpraHu ynpaBniHHsi NS TEXHIYHOro
o6cnyroByBaHHA Ta CEPBICY € CBITMNO-
cipymum.
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MaHenb ynpaBniHHA

1 OFF
MpucTpint BUMKHEHO.

2 3BUYaNHUN PEXUM
Bonore npubupaHHs nignoru 1 36ip
6pyaHoi Boam.

3 |HTeHCUBHUN pexunm
Bonore npubupanHs nignoru i3 Tpuea-
NM BMSIMBOM MUIAHOTO 3aco0by.

4 PeXnM BCMOKTYBaHHSA
3ibpatu Gpya.

5 Tlepemukad Bubopy nporpam

6 KOHTPOMbHUM iHOMKATOP ENEKTPUYHOIO
KMUBMNEHHS
3aropsieTbCcs Npy BCTaBNeHOMY Mepe-
XKEBUI LUTEKep Ta BiAMNOBIAHIN HaNpy3i
y Mepexi.

CuMBOSIM HAa NPUCTPOI

Mepexesuin LUITEKEP

| gy
Touka KpinneHHsa BaHTa-

xy

Tpumay gns weabpu **

PiBeHb 3anoBHEHHS pe-
3epByapy Ans CBiXOi
Boaun 25%

Ckoba 3amiHun WiToK

Baxinb onyckaHHs
BCMOKTYBasbHOI nna-
CTVHU

3n1BHUI OTBIp pesep-
BYyapy AN CBiKOi BOAM

LLinaHr anuBaHHs 6pya-
HoOi BOAMU

** Onuis
Mepea noyaTtkom po6oTm

BuBaHTaXeHHs npunagy

=> [NpucTpin NigHATK 3 NigaoHa ABOMa
ocobamu Ta NoCTaBUTK Ha MiANory.
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YcTaHOBKa yCMOKTYBasibHOI Ny1aHKK

=> YCTaHOBUTW YCMOKTYBarbHY NMaHKy B
niaBicky Tak, Wwob npodinbHa nnacTuHa
nepebyBana Haz nigBickoto.

=> 3aTarTv CMyLIKOBI raku

= Hacagutn yCMOKTYBanbHWUI LnaHm

EkcnnyaTauis
A HEBE3IEKA
Hebesneka mpasmysaHHs!
B pasi Hebearneku criid 38irbHUMuU 3arnobix-

HUU 8UMUKa4/8axirb X00y.

3anuBaHHsA 3aCTOCOBYBaHUX
pe4YyoBUH

Yucra Boga

= BigkpuTun 3amok pesepByapa Ans CBi-
»OT Boaw.

= Hanutu 4yucTy Bogy (Makc. Temnepary-
pa 60 °C) 4O HWXKHBOrO Kparo 3aNMBHO-
ro naTpy6ka.

= 3akpuTin 3aMOK pe3epByapy Ans CBiXOI
BOAM.

3aci6 ana ynweHHs

AN TMOMNEPELOXXEHHSA

Hebeaneka ywkodxeHHs. 3acmocosysa-

mu minbKu pekomeHA08aHi 3acobu 0risi Yu-

WeHHs. Y sunadky 8UKOPUCMAaHHS IHWUX

3acobie 05151 YUUWEeHHS eKCrislyamyrda 0co-

6a bepe Ha cebe nidsuujeHuUl pusukK 3 ro-

enady 6esneku pobomu U Hebesneku

odepxkaHHS mpasm.

Bukopucmosysamu minbku mi 3acobu 0nsi

YUWEHHS, W0 He MiCmsimb PO3YUHHUKU,

consiHy ma rnnaeikosy (pmopudHy) Kucrio-

my.

Hompumysamucsi 8ka3i80K 10 mexHiui

6e3rneku, HagsedeHux Ha yrnakosuj 3acobie

Onst YUUWEHHS.

BkasiBka:

He BrkopucTOBYBaTH CUMNBHO NIHNMBI 3aCO-

OV ANs YMLEHHS.

PekomeHaoBaHi Muioyi 3acobu:

3acTtocyBaHHA 3aci6 gnsa

YULLEHHA
MpubupaHHsa BCix BogocTin-|RM 746
KUx nignor RM 780
MpubuparHa 6rimckyunx no-|RM 755 es
BEPXOHb (Hanp., rpaxiTy)
MpubupaHHa Ta 3aranbHe
OYMLLIEHHS MPOMUCMOBUX
nianor

MpubupaHHa Ta 3aranbHe
OUULLEHHST KepaMiyHoT
NAnTKN

MpubupaHHs kaxento y
caHiTapHin cgepi

RM 69 ASF

RM 753

RM 751

UK -3

MpnbupaHHsa Ta gesiHgek- |RM 732
Lig y caHiTapHin cdepi
BupanenHs 6pyay 3 6yab-
SAKUX CTINKMX 0O NyriB nignor
(Hanp., nignor 3 noniBiHiNx-
nopuay)
BupanenHs 6pyay 3 niHone-|RM 754
YMHUWX NOKPUTTIB
=> [opaTt MunHWIM 3acib y pesepsyap Ans
YMCTOT BOAMW.
BkasiBka:
[Mpu nopoxxHEOMY pesepByapi YNCTOI BOAM
MUIOYa ronieBka NpoA4OBXKye npatoBaTth 6e3
noaaBaHHs PigVHW.

HacTtpotoBaHHS KinbKOCTi Bogu

=> BcTaHoBWTY BiOMNOBIAHO A0 3abpyaHEeH-
HS1 MOKPUTTA NiANOry KinbKiCTb NogaBsa-
HOT Ha ronieky Boam

BkasiBkKa:

MepLi cnpobu YnLLLeHHS NPOBOANTY NP He-

BEMUKIN KinbKocTi BoaM. 36inbLuyBaTh Kinb-

KiCTb BOM KPOK 3a KPOKOM, NMokmn Byae gocsr-

HYTO GaXaHOro pe3ynbTaTy YNLLEHHS.

BcTtaHOBNEHHA BCMOKTYBaJibHOI
NNacTUHU

RM 752

Koce po3sTawlyBaHHA

[ns noninweHHsa pe3dynbTaTiB MUIAKK Nig-
10T, MOKPUTKX NIIUTKOI, YCMOKTYBasibHa
nnaHka moxe 6yt noBepHeHa 4o 5°

= [locnabutn rBMHTU-6apaHLi

=> [loBepHYTU YCMOKTYBarnbHY NMaHKy

=> 3aTArHyTM CMYLLKOBI FBUHTHU.

Haxun

[Npn HegocTaTHIN NOTY>XHOCTI YCMOKTYBaH-

HS MOXHa 3MiHWUTW Haxun BapToi BepTU-

KarnbHO YCMOKTYBAIbHOI NaHKu

= [lepecTaBuTy pyuKy, Lo obepTaeTbes,
0N Haxuny BCMOKTYBarnbHOI Kpamku.

BUCOTA

PerynioBaHHS BUCOTY BNNMBA€E Ha BUTMH

BCMOKTYBaInbHOI NMNaHKM NpU KOHTaKTi 3

nignoroto.

=> [lepeMicTUT NOBOPOTHE PYKiB'A pery-
MNIOBaHHS BUCOTU METOAOM Ccnpob Tak,
Wo6 [OCArTM HaWKpaLloro pesyneTtaTty
BCMOKTYBaHHS.



MuTTa

YBAlrA

Hebesneka ywkoOxeHHs nokpummsi nio-
noeu. He npayrosamu 3 npucmpoem Ha 00-
HOMY MicCUj.
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= KiHeub NOOOBXYBaNbHOMO LUHYpa BKIa-
CTV NeTIel0 Y KPIOK Ans kabento.

= 3'egHaTtu WwrencenbHy BUNKY npunagy
3 MOJOBXYyBa4eM.

=> BcTaeuTtu WiTencenbHy BUMKY NOJOB-
)KyBaua B LUTENCenNbHY po3eTKy Npu-
CTpolo.

=> [loBepHYyTU Nepemumkay Bubopy nporpa-
MW Ha HeobXxigHy nporpamy.

= 3aiaTn 3anobiKHUI BUMUKaY.

OnyckaHHA BCMOKTyBanbHOI TPyOKu.

=> [loTarHyTv Baxinb Ta HATUCHYTU BHUS,;
BCMOKTYBarnbHa Kpawika onyCTUTbCS.

BkasiBka:

— [ng Muiku kaxenbHWX Nignor npsmy
BCMOKTYBarbHY MraHKy BCTAaHOBUTK
Tak, Wwob umieHHs BinbyBanocs nig
NPSMUM KyTOM OO0 CTUKIB.

— [na noninweHHs eheKTUBHOCTI BCMOK-
TYBaHHSA MOXHa BCTAHOBUTU HaxXmn
BCMOKTYBarbHOI NnaHku (aue. "Pery-
NOBaHHA BCMOKTYBanbHOI NnaHku").

— Axwo pesepsyap Ana 6pyaHoi BOAU 3a-
MOBHEHWI, NonnaeeLp 3aKkpuBae OTBIp
ANS BCMOKTYBaHHS, a BCMOKTYyBarnbHa
Typ6iHa npautoe 3 NigBULLIEHNM YACIIOM
o6eprTiB. B upbomy BMNagky cnig npunu-
HWUTW BCMOKTYBaHHS Ta NONpsiMyBaTtu B
MiCLie CMOPOXHEHHA pesepByapy Ans
6pyaHoi Boau.

3ynuHKa Ta napKyBaHHA

BcraHoBUTM nepemukay BuGopy npo-
rpam y nonoxeHHs ,BcMokTyBaHHA".
MpoBe3Tn npunag Tpoxu Brnepea Ta
BigKkayaTu 3 HBOrO 3anMLWOK BOAW.
MigHATVM BCMOKTYBarnbHY NNacTuHy.
YcTaHoBuTH nepemukay Bubopy npo-
rpamm B nonoxeHHs ,OFF*.

BUTArHiTE MepexHUin LWTekep 3i Wwren-
CenbHOI PO3eTKMU.

3nuTtn 3abpyaHeHy Boay

A TNOMNEPEOXEHHS

Cnidylime micyesum Hopmam w000 cmiy-

HuUX 800.

= Bunmitb i3 TpMmaya 3nMBHUIA WNaHr 1
NOMICTUTb MOro B NPU3HAYEHUIN NS Lib-
oro 36ipH1K BOAMW.

L 2

= [Jo3aTop CTUCHYTU abo NeperHyTy.

= BigkpuTu KpuLKy gosaTtopa.

= Cnyctutn 6pyaHy Boay - peryntoBaTtm
BWTIK BOAM CTUCHEHHSAM YU NepernHaH-
HAM.

= [pomuTtun pesepByap anst 6pyaHoi Boan
YMCTOI BOAOHO.

CnyckaHHs1 YncToi Boau

=> 3aKkpuTy 3amMOK pesepByapy A1 CBiXOi
BOAW.

TpaHcnopTyBaHHSA

/A HEBE3IEKA

Hebesneka mpasmysaHHs! [1ns 3aeaHma-

JKeHHs1 abo susaHmMaxeHHs npucmpidi

MOXKe repecysamucsi MifibKu Ha cxunax,

Kym SIKUX He repesuulye MakcuMasabHO20

3HayvyeHHs (Ous. « TexHiYHi xapakmepucmu-

Ku»). [epecysamucsi MosinbHo.

AN OBEPEXHO

Hebesneka mpasm ma riowkooxeHs! [Npu

mpaHcropmyeaHHi crid 38epHymu ygazay

Ha saay rnpucmporo.

= [pUTUCHYTM BYKCUPHY CKOBY NPUCTPOIO
BHU3 Ta NEPEMICTUTN.

=> [pu nepeBe3eHHi anapaTty B TpaHCMNop-
THUX 3acobax cnig BpaxoByBaTh Mic-
LieBi Aitodi AepxaBHi HOPMU, Hanpas-
NEeHi Ha 3axuCT Bif KOB3aHHs Ta nepe-
KMOAHHS.

UK

&N OBEPEXHO

Hebesaneka mpaem ma rowkodxeHs! [Npu
36epieaHHi 386epHymu yeazy Ha 8azy rpu-

cmpok.

Llen npunaa mae 36epiratucs nuwie y BHy-
TPILWHIX NPUMILLEHHAX.

Jornsap Ta TexHiyHe
o6GcnyrosyBaHHA

A HEBE3IEKA
Hebesneka mpasmysaHHsi! [Neped npose-
OeHHsIM peMoHmMy abo 06cry208y8aHHs
rpuCmMpPoro 8CmaHo8uUMU riepemukay eu-
bopy npoepam y ronoxeHHs "OFF" i gu-
msigHymu wmericeribHy 8UIKY 3 PO3emKu.
= CnycTuTu Ta yTunisyBaTu peLuTki

OpyaHoI Ta YNCTOi BoaW.
MnaH Texornapy

Micnsa KOXXHOro BUKOPUCTaHHS

YBAIrA

Hebe3sneka yuwikodxeHHs. He obrpuckyu-

me npucmpiti 60000 Ma He 8UKOPUCMO-

8ylime agpecusHi 3acobu Onsi YUWEHHS.

=> 3nutun 3abpyaHeHy Boagy

= [MpomuTu pe3epByap Ans 6pyaHoi Boam
4YUCTOI BOAOH.

= OuuncTnTU NpUnag 330BHi, BUKOPUCTO-
BYIOYM ANs1 LIbOrO BOJIOTY raH4ipKy, Npo-
COYeEHY cnabkMm Ny>XHUM PO34MHOM.

=> nepesipuTKn ciT4acTum inbTp, Npun He-
006XigHOCTI - 3pOBUTU YMLLIEHHS.

= OumnCTUTU BCMOKTYBarbHi Ta 3'€MHi
A3MYKW, NEPEBIPUTK iX HA NpeaMeT 3HO-
LUYBaHHS, Npu HeobXigHOCTi 3aMiHNTW.

=> [lepeBipnT Ha 3HOLLYBAHHS LUITKY, NPy
HeobxigHocTi 3amiHuTh (auB. "PoboTun 3
TexHi4YHoro obcnyropyBaHHs").

Llomicausa

=> [Mpoknagku mix pesepsyapom 6pyaHoT
BOAM Ta KPULLKOK OYUCTUTY Ta nepe-
BipUTM IXHIO WiNbHICTb, NpY HEOOXigHO-
CTi 3aMiHUTH.

= OunCTUTK CiTKy.

LLopiuHO

=> [lpoBoanTU pekoMeHA0BaHy NepeBipKy
Yy CEPBICHOMY LIEHTPI.
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MpodinakTn4yHi po6oTn

OuunctuTtum cityacTum ¢inbTp

-

)

(’_\j;

2

1 Koxyx

2 Kpwuwka

= BigKkpuTu KpULLIKy.

=> [oBEPHYTU KPULLIKY 3@ FOANHHMKOBOO
CTPINKOIO i 3HATH Ti.

= 3HSTU po3TalLOBaHUI Nig HeKo ciTya-
CTUI INBLTP Ta OYUCTUTH NOTO.

= BcTtaButu cityactum ginbTp.

= BcTaHoBUTU KpULLKY | 3adikcyBaTu Ti,

nosepTaroyn ii NpOTU rOANHHUKOBOT
CTPINKu.
=> 3aKpuTK KPULLIKY.
3amiHMTH abo nepeBepHYTH
BCMOKTYBanbHi A3U4KH

1 2

\

CHANGE LIP

1 BigmiTku 3HOCY
2 BcMmokTyBanbHUM A3140K

BcMmokTyBarnbHi kKpanku cnig nosepTtaTtu Ta
MiHATW, SIKLLO BOHW 3HOLLEHi a) [10 BiAMITOK
3HOCY.

=> 3HiMiTb YCMOKTYBarbHy MnaHKy

= BuBepHITb rPUGKOBI PYKOSATKM

3HiMiTb NnacTMacoBi geTani

BctaBuTtu Kpankm

BcTtaBuTu HOBi ab0 NepeBepHyTi BCMOK-
TyBanbHi Kpamku.

BctaBuTtn nnactmacosi getani
BcTaBTe 11 3aTArHiTb rpMOKOBI PYKOSITKM

L0
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3amiHa OUCKOBUX LLiTOK

= [pUTUCHYTM BYKCUPHY CKOBY NPUCTPOID
BHM3, WOO nigHAnacs roniska ans yu-
LLIEHHS.

= Buyasutu goninvub neganb 3amiHu
LLiTKK Yepes onip

= BigTarHyTv npucTpiii Hasag, wob oTpu-

MaTun AOCTyn A0 AMUCKOBOI LUITKM.
=> PosTalwyBaTu HOBY OUCKOBY LLITKY ne-

pen NPUCTPOEM Ha Mignosi.
=> [lepemicTnTK NPUCTPIN 3 NIAHATO ro-

NOBKOK ANS YMLLEHHSA HaJ HOBOW Au-

CKOBOIO LLiTKOIO | ONYCTUTM rONOBKY AN

YULLEHHS.

LLliTka dikcyeTbcsa y NpuBoai.
3HiMaHHA pe3epByapy Ans
3abpyaHeHoi Boaun
= 3nuTn 3abpyaHeHy BoAy.

=> 3HATU pesepsyap Ansa 6pyaHoi Boan Ta
BigcTaBuTH yb6iK.

[oroBip Ha Texo6cnyroByBaHHs

[Ons Toro wo6 rapaHTyBaTh HafiiHy ekc-
nnyarTadito npunagy, MoxHa 3aknm4nTm
[OroBIp LLOAO TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHs
NPUCTPOIO 3 KOMNETEHTHUM BIOPO NPOoAaXY
Karcher.

B pasi HeGe3nekun 3amep3aHHs:

=> 3BiNbHUTK pesepByapw YnCToi Ta 6pya-
HoI BOOMW.

= 36epirante npunag B 3axvLleHOMY Bif
MOPO3Y MPUMILLEHHI.

UK -5



Henonaaku

A HEBE3IEKA

Heb6esneka mpasmysaHHs! Neped npose-
OeHHsM peMoHmy abo obcry208y8aHHs
fPpUCMPOI0 8CMaHO8UMU repemuKkay 8u-

6opy npoepam y ronoxeHHs1 "OFF" i au-

msigHymu wmericesibHy 8UIIKY 3 pO3emKu.

= CnycTuty Ta yTUnisyBaTu peLuTku
OpyaHoi Ta YncToi Boaw.

HecnpaBHicTb

YcyHeHHA

Mpunag He 3anyckaeTb-
cs

BcTaHoBuTM BaxkaHy nporpamy 3a AOMOMOrow nepemukada Bubopy nporpam.
3afiaTn 3anobiKHMIA BUMUMKaY.

BcTaBTe mepexeBuii LUTEKep y PO3eTKy.
oOpWUTb KOHTPOMBHUI IHAMKATOP €NEKTPUYHOTO XUBNEHHA?

HepocTaTHSA KinbKicTb
BOAM

MepeBipnTK piBEHb YMCTOI BOAM, NPU HEODXIAHOCTI 4ONUTH
36inbLUNTKM KINbKICTb BOAW 3a AOMOMOIOK KHOMKU PErytoBaHHS KiNbKOCTi BOAM.
OuncTnTm ciTky.

HepocTaTHA NOTYXHICTb
BCMOKTYBaHHS!

Mpoknagkn mixx pesepeyapom 6pyAHOI BOAU Ta KPULLKOIO OYUCTUTU Ta NEPEBIPUTM IXHIO LWiMNbHICTb, NPy HEOO-
XigHOCTi 3aMiHUTW.

MepeBipnTK yLLiNBEHEHHA MiXX pe3epByapoM Ans 6pyaHOT BOAM Ta pe3epByapoM Anst YNCTOI BOAM Ha HASIBHICTb
YLIKOOKEHb, NPU HEOOXIAHOCTI 3aMiHUTU.

Pesepsyap ans 6pyaHoi BoAW 3anoBHEHWI, BUMKHYTU NPUCTPIN Ta BUNOPOXHWUTY pesepsyap Ans 6pyaHoi soaw.
OuyncTuTn QiNbTp ANA 3aTPUMYBaHHSI BONTOKOH.

MpoYnCTUTN BCMOKTYBarbHU S3MYKM HA8 BCMOKTYBaIbHiIl Tpyoui, pu HeoBOXiAHOCTI 3aMiHUTH

MepeBipnTH, 4Yn 3aKpuTa KpULLKa 3nuBy BGpyaHOI BoaW.

MepeBipnTM yCTaHOBKY BCMOKTYBanbHOT MAACTUHW.

MepeBipnTH WNaHr Ha NpeamMeT 3abpyAHEHHS, Npu HeOBXiAHOCTI MOYNCTUTI.

MepeBipnTH WiNbHICTb BCMOKTYBamNbHOTO LUMaHry, Npyu HEOBXiAHOCTI 3aMiHUTH.

HepocrtaTHivi pesynbTat
OYMLLEHHS

MepeBipnTM Ha 3HOLLYBAHHS LLITKY, MPU HEOOXIOHOCTI 3aMiHUTK.

BcmokTyBanbHa Typbi-
Ha npautoe 3 nepebos-
MU

Ouunctntn nonnaeeup.

LLiiTka He obepTaeTbeA

MepeBipnTH, Y He 3a6NOKOBAHI LLITKNM CTOPOHHIMW NpeaMeTamMm, Npyu HeobXiAHOCTI BUAANMTN CTOPOHHI Npea-
MeTH.

3acTocyBaTu 3anobixkHWI BUMMKAY.

Tpoxu 3a4ekanTe.

3afiaTn 3anobiKHUIN BUMUKaY.

Bibpauii npy ounLeHHi

MoxnnBo 3aCcTOCYBaHHS M'SIKUX LLiTOK.

B pa3si BAHMKHEHHS NOLWKOMXKEHb, AKi HE MOXHa YCYHYTU 3a [ONOMOroH0 Ui€i Tabnuui, TenecoHynTe A0 CepBICHOro LEeHTpY.
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HasBa Ne petani XapakrepucTtuka

[uckosa LWiTka, YepBOHa (cepeaHin, ctaHaapT) 4.905-022.0 |Ans WMpOKOro CNekTpy 3aday 3 YULLEHHS.

[uckosa LWwiTka, NnpupoaHin konip (M’sika) 4.905-023.0 |3 HaTypanbHUX BOMOKOH AMs YALLEHHS Ta NOMipyBaHHSI.

IwnckoBa witka, YopHa (TBepaa) 4.905-025.0 |Ons BupaneHHs CTinkux 3abpyaHeHb i NpoBeaeHHA OCHOBHOMO
ynieHHs. Tinbku Ana HeYyTNUBMX NOBEPXOHb.

MpuBigHa Tapinka onsa Haknagok 4.762-533.0 |Ans ynweHHs Haknagkamu. 3 WBUAKOPO3EMHUM 3'€QHAHHAM
Ta UeHTpanbHMM 3aMKOM.

Haknapka, 6ina 6.369-469.0 |dns nonipyBaHHs nignor.

Haknapgka, 4yepBoHa (cepeaHs M'AKiCTb) 6.369-470.0 |Onsa yMEeHHNA Ta NonipyBaHHA yCiX MiANOroBUX NOKPUTTIB.

Haknapka, 3eneHa (cepefHs TBEPAICTb) 6.369-472.0 |dns 4nLieHHA cUbHO 3a0pyaHEHOI Nignory Ta Ans OCHOBHO-
ro YNLLEHHS.

Haknapka, yopHa (TBepaa) 6.369-473.0 |[ns BuaaneHHs cTinkux 3abpyaHeHb i NpoBeaeHHA OCHOBHOMO
YNLLEHHS.

Haknapgka, 6exeBa (4acTMHa HaTyparnbHUX BOMOKOH) 6.371-081.0 |Onsa nonipyBaHHA Ta OCBIXXEHHS TBEPAOro Ta enacTUYHOro no-
KpUTTS.

BcmokTyBanbHa Tpybka, 850 mm, npsima 4.777-401.0

BcmokTyBanbHa Tpybka, 850 MM, BUrHyTa 4.777-411.0

Habip Homebase Box 4.035-406.0

Tpumay ans weabpu 9.753-023.0

MoTyxHicTb

HowmiHanbHa Hanpyra B 230
YactoTa Hz 50
CepenHe CnoXuBaHHA BT 1400
NOTY>KHOCTi

HominanbHa noTyxHicte |BT 550
BCMOKTYBarbHOI Typ6iHu

HominanbHa noTyxHicte |BT 850
npuBoAY LLITOK

BcmokTyBaHHs

MoTyXXHiCTb BCMOKTYBaH- |n/c 20
HS, KiNbKiCTb NOBITPSA
(makc.)

MoTyxHicTb BCcMOKTYBaH- kPa 12,0
HS, HUXKHIN TUCK (Makc.) |(mbar)|(120)

LLiTkn AN YuweHHs

KinbkicTb 06epTiB Wwitkn |1/xB. 235

LiameTp LWiTkn MM 430

Po3mipu Ta Bara

TeopeTtuyHa noTyxHictb |m2/r  |1800

Ha OAMHMLIIO MOBEPXHi

Makc. yxun po6o4yoi 30H1|% 2

MicTkicTb pesepByapy un-|| 35/35
CTOi/6pynHoi BOAM

Makc. Temnepartypa soau |°C 60

TemnepaTypa HaBkonuL-|°C 5..40
HbOro cepeaoBuLLa

MopoxHs Bara (Tpax- Kr 56
crnopTHa Bara)

MoBHa maca (roToBoro o (Kr 91

ekcnnyaTawii npucTporo)

Po3paxoBaHe 3Ha4eHHs 3rigHo EN
60335-2-72

3aranbHe 3HaveHHs ko- |m/c2 |<1,3
nuBaHb

Hebesneka K m/cz 10,2
PiBeHb wymy L, ab(A) |70
Hebesneka K, OB(A) |2

PiBeHb noTyxHOCTI Wwymy ([oB(A) |86
Lya + HeOe3neka Ky,
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TexHiuHi XapakTepucTUKU 3anacHi 4YacTuHuU

— [Mpuubomy 6yayTb BUKOPUCTOBYBATUCH
nuvLwe Ti KOMNAEKTYoYi Ta 3anacHi Ya-
CTMHMU, WO HadaTbCA BUPOOHMKOM.
OpuriHanbHi KOMNNEKTYoMi Ta 3anacHi
YaCTUHU 3aMOBIIAKOTLCA MO rapaHTil,
wob moxHa byrno 6e3neyvHo Ta 6e3 ne-
peLuko BUKOPUCTOBYBATU MPUCTPIN.

— ACOPTUMEHT 3anacHUX YacTuH, Lo Ya-
CTO HEeOOXiaHi, MOXHa 3HaWUTK B KiHL,i iH-
CTPYKUii No ekcnnyaTauii.
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Bacalah panduan
pengoperasian asli sebelum

A

menggunakan perangkat ini untuk pertama

kalinya, lakukan seperti yang tercantum

dan jagalah tetap seperti itu untuk
penggunaan selanjutnya atau kepada
pemilik berikutnya.

Petunjuk Keamanan ........ ID
Fungsi................... ID
Penggunaan yang Benar. . . .. ID
Perlindungan Lingkungan . ... ID
Garansi . ................. ID
Elemen-elemen pengoperasian

danfungsi ................ ID
Sebelum Pengoperasian.. . . .. ID
Pengoperasian ............ ID
Berhenti dan menyimpan. . . .. ID
Pengiriman ............... ID
Penyimpanan.............. ID
Pemeliharaan dan perawatan . ID
Perlindungan beku. . ........ ID
Gangguan ................ ID
Aksesori.................. ID
Data Teknis............... ID
Sukucadang.............. ID
EU-Konformitatserklarung. ... ID
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Petunjuk Keamanan

Sebelum menggunakan perangkat untuk
pertama kalinya, baca dan ikuti panduan

pengoperasian ini beserta brosur petunjuk

keselamatan yang disertakan untuk

perangkat pembersihan sikat dan perangkat

ekstraksi-semprot, No. 5.956-251.0.

Perangkat hanya boleh digunakan jika

tudung dan semua penutup ditutup.
Perangkat hanya boleh dioperasikan di
permukaan dengan tingkat kemiringan

tidak melebihi batas maksimal, lihat bab

"Data Teknis".

&N PERINGATAN

Dilarang menggunakan perangkat di

permukaan yang miring.
Pemasangan yang aman

Perlengkapan keselamatan berfungsi

untuk melindungi pengguna dan tidak

boleh diubah atau diabaikan fungsinya.

Tombol pengaman

Jika tombol pengaman dilepaskan,

penggerak sikat akan berhenti.

Tingkat bahaya

A BAHAYA

Untuk situasi berbahaya yang segera

mengancam yang dapat menyebabkan

terluka parah atau kematian.

&N PERINGATAN

Untuk situasi yang mungkin berbahaya

yang dapat menyebabkan terluka parah

atau kematian.

AN HATI-HATI

Petunjuk tentang situasi yang mungkin
berbahaya yang dapat menyebabkan
cedera ringan.

PERHATIAN

Petunjuk tentang situasi yang mungkin
berbahaya yang dapat menyebabkan
kerusakan properti.

Mesin penyedot ini digunakan untuk
membersihkan lantai basah yang rata.

Perlindungan Lingkungan

Kemasan perangkat dapat

QY

Perangkat dapat disesuaikan dengan
mudah untuk tugas pembersihan
tersendiri dengan menyetel jumlah air
dan jumlah bahan pembersih.
Takaran bahan pembersih dapat
disesuaikan saat pengisian di tangki.
Perangkat ini dilengkapi dengan tangki
air bersih dan air kotor (masing-masing
35 liter). Dengan demikian, hal ini
memungkinkan pembersihan yang
efektif dengan durasi penggunaan yang
lama.

Lebar pengoperasian 430 mm
memungkinkan penggunaan yang
efektif dengan durasi penggunaan yang
lama.

Gerak maju dihasilkan dengan
mendorong menggunakan tangan dan
didukung dengan rotasi sikat.
Pengoperasian dengan listrik jaringan
mendukung kemampuan yang tinggi
tanpa keterbatasan waktu kerja.

Catatan:

Perangkat dapat diatur dengan aksesori
lain sesuai dengan tugas pembersihan
tersendiri.

Silakan bertanya mengenai katalog kami
atau kunjungi situs internet kami
www.kaercher.com.

Penggunaan yang Benar

Hanya gunakan perangkat ini seperti yang
dijelaskan dalam panduan pengoperasian

ini.

Perangkat ini cocok untuk penggunaan
komersial, misalnya di hotel, sekolah,
rumah sakit, pabrik, toko, kantor, dan
penyewaan.

Perangkat hanya boleh digunakan
untuk membersihkan lantai licin yang
tidak sensitif terhadap uap dan pelitur.
Perangkat ini dikembangkan untuk
pembersihan lantai di area dalam,
misalnya di area yang tertutup.
Perangkat tidak cocok untuk
membersihkan lantai beku (misalnya:
gudang besar berpendingin).
Perangkat ini hanya boleh dilengkapi

dengan aksesori dan suku cadang asli.

Perangkat ini tidak cocok untuk
penggunaan di lingkungan berbahaya.
Dilarang menyedot gas yang mudah
terbakar, asam murni atau pelarut
dengan perangkat ini.

Misalnya; Bensin, tiner atau bahan
bakar minyak karena jika tercampur
dengan udara yang masuk ke mesin
akan membentuk bahan yang mudah
meledak. Jauhkan aseton, asam murni,
dan pelarut karena bahan-bahan
tersebut merusak bahan-bahan yang
ada dalam perangkat.

Perangkat ini untuk digunakan di
permukaan dengan tingkat kemiringan
maksimal yang terdapat pada bab
"Data Teknis".

ID -1

didaur ulang. Harap buang
kemasan tidak ke dalam
sampah rumah tangga,
melainkan bawa kemasan ini ke
tempat pendaurulangan.
Perangkat bekas mengandung
bahan-bahan berharga yang
dapat didaur ulang dan harus
ditangani dengan benar. Harap
buang perangkat bekas ke
tempat pembuangan yang
sesuai.

Petunjuk bahan yang terkandung
(REACH)

Informasi terbaru tentang bahan yang
terkandung dapat ditemukan di:
www.kaercher.de/REACH

5

&

| 54

Garansi yang kami berikan berlaku di
setiap perusahaan penjualan yang resmi di
setiap negara. Kami memperbaiki
kerusakan aksesori Anda tanpa biaya
sama sekali jika masih dalam jangka waktu
garansi dan penyebab kerusakan adalah
kecacatan perangkat atau kesalahan
pembuatan. Dalam kasus garansi, harap
hubungi penjual dengan menyertakan nota
pembelian atau hubungi pusat pelayanan
resmi kami.
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Elemen-elemen pengoperasian dan fungsi

22 (&lh\é"
i

1\

14 4 13 12
1 Saringan bulu halus 18 Batang penyedot * Kode warna
2 Tombol pengaman 19 Selang penyedot
3 Selang pengurasan air kotor dengan 20 Kenop pengaturan jumlah air — Elemen Ifontrol untuk proses
pengatur takaran 21 Kabel daya dengan steker pembersihan berwarna kuning.
4 Penahan untuk Homebase 22 Tuas penurun batang penyedot — Elemen kontrol untuk Perawatan dan
5 Pelampung 23 Panel kendali Servis berwama abu-abu.
6 Tangki air bersih 24 Gagang dorong
7 Katup tangki air bersih 25 Tempat parkir untuk perangkat
8 Celah gagang pembersih "Homebase Box"
9 Kepala pembersih 26 Tutup tangki air kotor
10 Sikat disk
11 Lubang pengisian air bersih * Tidak ada dalam kemasan pengiriman

12 Kelem pergantian sikat

13 Tangki air kotor

14 Indikator ketinggian air bersih

15 Tuas putar untuk memiringkan batang
penyedot

16 Pengaturan ketinggian batang
penyedot *

17 Mur sayap untuk mengencangkan
batang penyedot
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Panel kendali

1 OFF
Mematikan perangkat.

2 Mode-Normal
Membersihkan lantai basah dan
menyedot air kotor.

3 Mode-Intensif
Membersihkan lantai basah dan
menambahkan bahan pembersih.

4 Mode-Menyedot
Menyedot air kotor.

5 Tombol pilihan program

6 Lampu indikator catu daya
Menyala jika steker disambungkan dan
tegangan jaringan listrik dialirkan.

Simbol pada perangkat

Steker:

o

]

Tambatan kabel

Gagang pengepel **

Ketinggian tangki air
bersih 25%

= Pasang selang penyedot.

Pengoperasian
A BAHAYA
Bahaya kecelakaan!
Lepaskan tombol pengaman/engkol layan

saat bahaya.
Mengisi cairan pengoperasian
Air bersih
= Buka katup tangki air bersih.
=> Isi air bersih (maksimal 60 °C) sampai
batas bawah saluran pengisian.
= Tutup katup tangki air bersih.
Bahan pembersih
AN PERINGATAN
Bahaya kerusakan. Hanya gunakan bahan
pembersih yang disarankan. Penggunaan
bahan pembersih lain akan meningkatkan
risiko terhadap keamanan pengoperasian
dan bahaya kecelakaan bagi pengguna.
Hanya gunakan bahan pembersih yang
bebas dari bahan pelarut, asam
hidroklorida, dan asam hidrofluorida.
Perhatikan petunjuk keselamatan pada
bahan pembersih.
Catatan:
Jangan gunakan bahan pembersih yang
berbusa banyak.
Bahan pembersih yang disarankan:

| El M HE

Petunjuk penggunaan Bahan
pembersih
Kelem pergantian sikat |  |Pembersihan rutin untuk ~ [RM 746
semua lantai tahan air RM 780
Pembersihan rutin untuk RM 755 es
Tuas penurun batang permuk.aan n_wengkilap
penyedot (seperti granit)
E E :@ Pembersihan rutin dan RM 69 ASF
— intensif untuk lantai industri
Lubang pengurasan Pembersihan rutin dan RM 753
tangki air bersih intensif untuk ubin dari batu
Pembersihan rutin untuk RM 751
Selang pengurasan ubin di ruang kesehatan
tangki air kotor Pembersihan dan RM 732
W pembasmian hama di ruang
kesehatan
** Pilihan Pengikisan semua lantai  |RM 752
Sebelum Pengoperasian é?/rgtahan alkali (seperti
Pembongkaran Pengikisan lantai linolium |RM 754

= Angkat perangkat dari palet oleh 2
orang dan simpan di lantai.

Merakit batang penyedot

=> Pasang batang penyedot ke gantungan
batang penyedot sehingga pelat
terletak di atas gantungan.

= Kencangkan mur sayap.

= Masukkan bahan pembersih ke dalam
tangki air bersih.

Catatan:

Jika tangki air bersih kosong, kepala

pembersih tetap berfungsi tanpa

penyediaan cairan.

Atur jumlah air

=> Atur jumlah air pada kenop pengatur
sesuai dengan tingkat kotor lapisan lantai.

Catatan:

Lakukan pembersihan pertama kalidengan

jumlah air lebih sedikit. Sedikit demi sedikit

tambahkan air, hingga hasil pembersihan

yang diinginkan tercapai.

Atur batang penyedot

Kemiringan

Untuk hasil penyedotan yang lebih baik
pada lapisan berubin, miringkan batang
penyedot hingga 5°.

= Lepaskan sekrup sayap.

=> Putar batang penyedot.

= Kencangkan sekrup sayap.

Kecondongan

Jika hasil penyedotan kurang memuaskan,

kecondongan batang penyedot saat ini

bisa diubah.

=> Atur tuas putar untuk memiringkan
batang penyedot.

Tinggi

Kebengkokan bibir penyedot saat

menyentuh lantai dapat dipengaruhi oleh

pengaturan tinggi.

= Cobalah untuk mengatur tuas putar
pengaturan tinggi, hingga hasil
penyedotan terbaik dapat dicapai.

Membersihkan

PERHATIAN

Bahaya kerusakan pada lantai. Jangan
mengoperasikan perangkat langsung di
tempat.

> Gantuhgkan ujung kabel ekstensi yang
digulung pada kait strain-relief.
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= Sambungkan steker perangkat dengan
kabel ekstensi.

= Pasang steker kabel ekstensi ke
stopkontak.

=>» Putar tombol pilihan program untuk
program pembersihan yang diinginkan.

= Aktifkan tombol pengaman.

Menurunkan batang penyedot

=>» Tarik tuas keluar dan gerakkan ke
bawah; batang penyedot turun.

Catatan:

— Untuk membersihkan lantai berubin,
atur batang penyedot agar tidak tegak
lurus ke sambungan ubin.

— Untuk hasil penyedotan yang lebih
baik, kemiringan dan kecondongan
batang penyedot dapat diatur (lihat
"Mengatur batang penyedot").

— Jika tangki air kotor penuh, pelampung
menutup lubang penyedot dan turbin
penyedot berputar lebih cepat. Jika ini
terjadi matikan penyedot dan lakukan
pengosongan tangki air kotor.

Berhenti dan menyimpan

= Menyetel tombol pilihan program ke
Menyedot.

= Gerakkan ke depan sedikit dan sedot
sisa air.

= Angkat batang penyedot.

=> Setel tombol pilihan program ke "OFF".

= Tarik steker listrik dari soket.

Pengurasan air kotor

&N PERINGATAN

Perhatikan petunjuk penanganan air kotor

setempat.

= Ambil selang pengurasan air dari
tempatnya dan turunkan ke arah
penampung air buangan yang layak.

= Tekan atau tekuk pengatur takaran.

= Buka tutup pengatur takaran.

= Kuras air kotor - dengan mengatur
tekanan atau tekukan jumlah air.

=> Bilas tangki air kotor dengan air bersih.

Pengurasan air bersih

= Buka katup tangki air bersih dengan
memutarnya.
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A BAHAYA

Bahaya kecelakaan! Perangkat hanya

boleh digunakan untuk pemuatan dan

pembongkaran hingga nilai maksimal

kemiringan (lihat "Data Teknis"). Jalankan

perlahan.

AN HATI-HATI

Bahaya cedera dan kerusakan! Perhatikan

bobot perangkat selama pengangkutan.

= Tekan dan dorong perangkat ke bawah
menggunakan gagang pendorong.

= Saat pemindahan perangkat dengan
menggunakan kendaraan bermotor
perhatikan keamanan sesuai dengan
peraturan yang berlaku. Perangkat bisa
merosot atau terbalik.

AN HATI-HATI

Bahaya cedera dan kerusakan! Perhatikan
bobot perangkat saat akan disimpan.
Perangkat ini hanya boleh disimpan di
dalam ruangan.

Pemeliharaan dan perawatan

A BAHAYA

Bahaya cedera! Sebelum melakukan

pekerjaan pada perangkat, atur sakelar

pilihan program ke :OFF" dan cabut steker.

= Kuras dan buang air kotor dan sisa air
bersih.

Perawatan berkala

Setelah setiap pengoperasian

PERHATIAN

Bahaya kerusakan. Jangan memerciki

perangkat dengan air dan jangan gunakan

bahan pembersih yang agresif.

=> Kuras air kotor.

= Bilas tangki air kotor dengan air bersih.

= Bersihkan bagian luar perangkat

dengan lap yang dibasahi oleh sedikit

air sabun.

Periksa saringan bulu halus, jika perlu

bersihkan.

Bersihkan bibir penyedot dan bibir

pengikis, periksa jika rusak dan ganti

jika perlu.

=>» Periksa sikat jika rusak, ganti jika perlu
(lihat "Perawatan perangkat").

7

7

Bulanan

=>» Bersihkan sumbatan antara tangki air
kotor dan tutupnya dan periksa
kekedapannya, ganti jika perlu.

=>» Bersihkan saringan.

Tahunan

=>» Lakukan inspeksi tertulis melalui
layanan pelanggan.

Perawatan perangkat

Membersihkan filter

—_

2

7
| 2

Penutup
Penutup

N =

Buka pelindung.

Putar penutup searah jarum jam dan
lepaskan.

Lepaskan filter yang terletak di
bawahnya dan bersihkan.
Masukkan filter.

Pasang penutup dan kunci dengan
memutarnya berlawanan arah jarum
jam

=> Tutup pelindung.

Penggantian atau pembalikan bibir
penyedot

L 20 2B 2

\ [

CHANGE LIP

1 Indikator aus
2 Bibir penyedot

Bibir penyedot harus diganti atau
dibalikkan jika menurut indikator aus sudah
usang.

= Lepaskan batang penyedot.

= Longgarkan pegangan.

= Lepaskan bagian-bagian plastik.
= Lepaskan bibir penyedot.



= Masukkan bibir penyedot baru atau

yang sudak dibalikka

= Simpan bagian-bagian plastik.

= Pasang kembali dan
pegangan.
Penggantian sikat disk

= Tekan perangkat ke bawah

menggunakan gagan

hingga kepala pembersih terangkat.
=> Tekan pedal pergantian sikat ke bawah
melalui resistor.

= Mundurkan perangkat ke belakang

n. agar sikat disk dapat diambil.

= Letakkan sikat disk baru di atas lantai di
depan perangkat.

= Gerakkan perangkat dengan kepala
pembersih terangkat ke sikat disk lalu
turunkan kepala pembersih.
Sikat masuk ke dalam penggerak.

Melepaskan tangki air kotor

= Kuras air kotor.

Kontrak Perawatan

kencangkan N .
toko Karcher terkait.

Jika terjadi risiko pembekuan:
g pendorong
air kotor.

= Angkat tangki air kotor dan letakkan ke

samping.

Gangguan

=>» Simpan perangkat di ruangan yang
terlindung dari temperatur beku.

Agar pengoperasian perangkat terpercaya,
kontrak perawatan dapat dibuat dengan

Perlindungan beku

= Kosongkan tangki air bersih dan tangki

A BAHAYA

Bahaya cedera! Sebelum melakukan
pekerjaan pada perangkat, atur sakelar
pilihan program ke :OFF" dan cabut steker.

= Kuras dan buang air
bersih.

kotor dan sisa air

Masalah

Solusi

Perangkat tidak mau

Setel tombol pilihan program untuk program yang diinginkan.

menyala

Aktifkan tombol pengaman.

Pasang steker pada stopkontak.
Lampu indikator catu daya menyala?

Jumlah air tidak cukup

Periksa tinggi air bersih, isi tangki kembali jika perlu.

Naikkan jumlah air pada kepala pengatur jumlah air.

Bersihkan saringan.

Saluran sedot tidak

Bersihkan sumbatan antara tangki air kotor dan tutupnya dan periksa kekedapannya, ganti jika perlu.

cukup

Periksa seal antara tangki air kotor dan tangki air bersih apakah rusak, dan ganti jika perlu.

Jika tangki air kotor penuh, simpan perangkat dan kosongkan tangki air kotor

Bersihkan saringan bulu halus.

Bersihkan bibir penyedot pada batang penyedot, ganti jika perlu.

Periksa, apakah tutup pada selang pengurasan air kotor ditutup.

Periksa setelan batang penyedot.

Periksa selang penyedot apakah tersumbat, bersihkan jika perlu.

Periksa selang penyedot apakah terlalu rapat, ganti jika perlu.

Hasil pembersihan tidak

Periksa sikat jika rusak, ganti jika perlu.

memuaskan

Turbin hisap beroperasi |Bersihkan pelampung.

tidak bundar

Sikat tidak berputar Periksa apakah ada benda asing yang mengganggu sikat. Singkirkan benda asing yang ada.

Lepaskan tombol pengaman.
Tunggu sebentar.
Aktifkan tombol pengaman.

Getaran saat
membersihkan

Gunakan sikat yang lebih lembut.

Bila masalah tidak dapat diatasi dengan bantuan dalam tabel ini, hubungi pusat layanan pelanggan.
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Keterangan No. Deskripsi
komponen

Sikat disk, merah (sedang, standar) 4.905-022.0 |Untuk semua pekerjaan pembersihan wajar.

Sikat disk, alami (lembut) 4.905-023.0 |Dari serat alami untuk membersihkan dan mengilapkan.

Sikat disk, hitam (keras) 4.905-025.0 |Untuk kotoran yang parah dan pembersihan intensif. Hanya
untuk lapisan yang tidak sensitif.

Pelat penggerak pad 4.762-533.0 |Untuk membersihkan dengan pad. Dengan kopling-ganti-
cepat dan Centerlock.

Pad, putih 6.369-469.0 |Untuk memoles lantai.

Pad, merah (agak lembut) 6.369-470.0 |[Untuk membersihkan semua jenis lantai.

Pad, hijau (agak keras) 6.369-472.0 |Untuk membersihkan lantai yang sangat kotor dan
pembersihan intensif.

Pad, hitam (keras) 6.369-473.0 |Untuk kotoran membandel dan pembersihan intensif.

Pad, kuning kecokelatan (proporsi bulu alami) 6.371-081.0 |Untuk mengilapkan dan menyegarkan lapisan keras dan
elastis.

Batang penyedot, 850 mm, lurus 4.777-401.0

Batang penyedot, 850 mm, bengkok 4.777-411.0

Set Homebase Box 4.035-406.0

Gagang pengepel 9.753-023.0

Data Teknis Suku cadang

Daya — Hanya gunakan aksesori dan suku
cadang yang diizinkan oleh produsen.
Aksesori asli dan suku cadang asli akan
memastikan bahwa perangkat Anda
akan bekerja dengan aman dan tanpa

Tegangan kerja \% 230
Frekuensi Hz 50
Konsumsi listrik sedang (W 1400

Daya nominal turbin w 550 gangguan.

penyedot — Pilihan suku cadang yang paling
Daya nominal penggerak [W 850 diperlukan dapat ditemukan di bagian
sikat akhir panduan penggunaan ini.
Menyedot — Informasi lebih Ignjut tentang
Dayapenyedoan, s 0| benenskebanan epat e pooen
Volume udara (maks.)

Daya penyedotan, kPa [12,0

Vakum (maks.) (mbar)|(120)

Sikat pembersih

Putaran sikat rom 235

Diameter sikat mm 430

Dimensi dan bobot
Daya permukaan teoretis m?h |1800

Kemiringan area % 2
pengoperasian maks.

Volume tangki air bersih/ |I 35/35
kotor

Suhu air maks. °C 60
Suhu lingkungan °C 5...40
Berat kosong (berat saat |kg 56
diangkut)

Berat total (operasional) |kg 91
Nilai ditentukan sesuai EN 60335-2-72
Nilai getaran total m/s2  |<1,3
Ketidakstabilan K m/s2 0,2
Tingkat tekanan suara L, dB(A) 70
Ketidakstabilan K, dB(A) |2

Tingkat kekuatan suara |dB(A) |86
Lwa + Ketidakstabilan Ky,
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